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	Kéž bych se mohl jen na jediný krátký den učit tajnému umění bohů, sám se stát bohem, před očima a ušima okouzleného lidstva! Kéž bych odhalil tajemství Orfeovy lyry nebo ve svých houslích uvěznil sirénu, mohl bych prospět všem smrtelným lidem a sám získat slávu!
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Prolog

	 

	23. června 1883

	 

	Doktor Clouston se jen s obtížemi držel na sedadle. Kola jeho kočáru bez ustání rachotila přes výmoly a kaluže a jejich šílená jízda směrem k Dundee rušila noční ticho.

	Celou cestu si otloukal hlavu o střechu kočáru. Tělesné nepohodlí však nebylo ničím ve srovnání s jeho duševním stavem; zpráva, kterou dostal, byla příliš strašlivá, příliš úděsná, než aby ji mohl vstřebat, a Clouston se ze všech sil snažil uchovat si alespoň jiskřičku naděje.

	Všechno, co zatím věděl, pocházelo z chvatného telegramu, který posílal sluha, a starý George měl vždycky sklon k přehánění. Clouston zašmátral v náprsní kapse a vytáhl zmuchlaný vzkaz; jen pár nejasných řádek, které však obsahovaly slova zešílet, zmrzačený, mrtvý a jména všech členů McGrayovy rodiny. Jak by mohl malý kousek papíru přinášet tak příšernou zprávu?

	Clouston se znovu otřásl. Marně se snažil rozptýlit pohledem z okna; oblohu zakrývala hustá mračna a silnice se zdála temná jako nekonečná propast. Během posledních hodin jízdy mu dokonce připadalo lepší soustředit se na natřásání kočáru a mírnou nevolnost, kterou mu působilo.

	Když už měl pocit, že cestuje celou věčnost, konečně uviděl, jak se před ním vynořuje rozlehlé venkovské sídlo. Časný letní úsvit už začínal vrhat na luka první paprsky, ale stále ještě bylo natolik šero, že Clouston zahlédl v jednom okně matnou záři ohně.

	Sotva kočár zastavil, doktor kopnutím otevřel dvířka a vyskočil na blátivou zem. Koně řehtali a frkali; vedle klapání kopyt to byly jediné zvuky, které slyšel.

	„Radostný pohled,“ zamumlal. Thomas Clouston byl muž středního věku; už deset let pracoval jako vrchní lékař Královského ústavu pro duševně choré v Edinburghu, což nebylo místo pro zbabělce.

	Rázně zamířil k domu a v téže chvíli někdo prudce otevřel hlavní dveře. V ústrety mu přicházeli dva lidé, v nichž ihned rozpoznal jediné sloužící, které s sebou McGrayovi brali na letní pobyty: George a Betsy, oba staré, zocelené těžkou prací na venkově.

	Tváře jim ozařovala jediná svíce, kterou pevně držela hrbatá Betsy. Zblízka Clouston uviděl, že jí horký vosk kape na holé prsty.

	„Proboha, vezměte si přece svícen!“

	„To nic, pane,“ odvětila se silným skotským přízvukem.

	„Ještě že jste tady, pane!“ řekl George. Pod očima měl napuchlé váčky a řídké šedé vlasy celé rozcuchané. „Nečekali jsme vás tak brzo. Bůh vám žehnej! Pojďte dál…“

	Clouston se přitom ani nezastavil a už byl ve dveřích. „Kde jsou?“ zeptal se naléhavě.

	Tmavá, ledově studená chodba mu připadala jako krypta. Ze salonu, který s ní sousedil, vycházelo jen tlumené světlo; právě tento pokoj zahlédl Clouston ze silnice. Dveře byly pootevřené.

	„Uložili jsme je tam,“ zašeptal George, jako by se bál, aby je nevzbudil.

	Clouston polkl, když Betsy zatlačila do dveří, které zaskřípěly, a vedla ho dovnitř. Všiml si, že ve velikém krbu hoří jediné žalostné poleno a vrhá chvějivé stíny všude kolem… A pak se mu zastavilo srdce.

	Přímo před krbem se v matné záři rýsovaly dvě dřevěné rakve.

	„Proboha…“ vydechl Clouston. Udělal pár nejistých kroků směrem k nim a v hrudi se mu vzedmul mrazivý strach.

	Teprve když nahlédl do otevřených rakví, uvěřil tomu, co mu George pověděl. Pohled byl tak hrůzný, že si Clouston bezděčně zakryl ústa a potlačil nával nevolnosti. Na okamžik měl v hlavě úplně prázdno a marně se snažil vstřebat, co vidí.

	„Kdy se – to stalo?“ vypravil ze sebe nakonec. Hrdlo se mu bolestivě svíralo.

	„Včera v noci,“ odpověděl George; znělo to spíš jako zasténání. „Funebrák je tam uložil teprve před nějakými dvěma třemi hodinami.“

	Clouston přikývl a zhluboka se nadechl. To mu vždycky pomáhalo. „Kdo poslal pro zřízence – vy?“

	„Já ne. To Adolph,“ řekl George a rychle si utřel slzy, které už nedokázal potlačit. „Ach, chudák chlapec… Netuším, kde vzal tu sílu; zavolal zřízence, našel všechna lejstra… dokonce se sám obvázal, potom co…“

	George se viditelně otřásl a víc už neřekl.

	„Teď odpočívá,“ dodala Betsy, „jestli se tomu tak dá říkat…“

	„Musím ho vidět,“ řekl Clouston důrazně a George s Betsy ho zavedli do blízké pracovny, jež patřívala chlapcovu zesnulému otci Jamesi McGrayovi.

	George otevřel dveře, pomalu, aby svého mladého pána nevyrušil, a Betsy vešla dovnitř se svíčkou, kterou postavila na špinavý podšálek. Clouston si od ní světlo vzal a opatrně popošel kupředu.

	Poklesl na duchu ještě víc, když na ošuntělé pohovce spatřil zuboženého mladíka. Vysoký, svalnatý syn McGrayových vypadal, jako by byl také mrtvý: tváře měl smrtelně bledé a kruhy pod jeho očima byly rudé skoro jako rány. Mladý Adolph dýchal zhluboka a bolestně a zorničky se mu pod víčky zběsile míhaly. Občas mu křečovitě poskočila brada nebo ruka. Clouston takový druh neklidného spánku viděl u mnoha pacientů, ale ani ve snu by ho nenapadlo, že někdy spatří syna McGrayových, jinak pohledného a veselého, takhle zničeného.

	„Bojím se, že už se nikdy pořádně nevyspí,“ zašeptal Clouston. „Doufám, že se pletu…“

	Adolphova ruka sebou trhla v další křeči a Clouston zahlédl tlustý obvaz, kterým byla omotaná. Přiblížil k němu svíčku a zjistil, že látka je vlhká a potřísněná – na jednom konci se šířila tmavá skvrna napůl zaschlé krve. Vypadalo to, že Adolph sám pomáhal s nošením rakví.

	„Ten obvaz se musí vyměnit,“ nařídil Clouston úsečně.

	„Ale, pane, to radši ne,“ řekla Betsy rychle. „Co se to stalo, chudáček vůbec nespal. Až když dorazily rakve, padl tady –“

	„Milá zlatá, musí dostat čistý obvaz! To poslední, co by teď váš mládenec potřeboval, je nákaza!“

	Betsy se nemotorně uklonila a vyšla z pokoje, přičemž kolem sebe ve tmě šátrala, aby našla cestu. Clouston se obrátil ke Georgovi a zeptal se ho na to, čeho se děsil nejvíc.

	„Kde je to děvče?“

	Komorníkovi zmizel z tváře poslední zbytek barvy. „Museli jsme ji… zamknout, pane doktore. Dočista zešílela!“

	Clouston ho poplácal po rameni. „Neberte si to tak. Udělal jste, co jste musel.“

	„Ale, pane doktore…“ George se zoufale rozvzlykal a třásl se přitom od hlavy k patě. Vrásčitý obličej měl tak zkřivený, že to muselo bolet. „Slečna McGrayová! Naše slečna McGrayová! Naše holčička…“

	Betsy se vrátila s čistými obvazy a z očí se jí řinuly slzy. Spěchala k Adolphovi a snažila se skrýt svůj žal.

	Cloustonovi bylo jasné, že s největší hrůzou té noci se teprve setká. Následoval George po schodech nahoru, kde tesklivé vycházející slunce skrz prasklou okenní tabulku osvětlovalo dlouhou chodbu. Dveře do všech pokojů byly zavřené, u posledních však ze zámku trčel klíč. „Jak jste ji tam dokázali zavřít?“

	„Právě že nedokázali, pane doktore! Byli jsme na to dva zahradníci, strážník a já, a nemohli jsme ji udržet! Ne, vběhla tam sama. V tu chvíli jsme ji tam mohli leda zamknout. Nikdo ji nedokázal zkrotit; však jste viděl, co udělala!“

	Cloustona zamrazilo z pouhého pomyšlení na zakrvácené obvazy, které právě tou dobou vyměňovala Betsy. Všechno bylo opravdu tak zlé, jak mu to George vylíčil v telegramu.

	Když Clouston natáhl ruku ke klíči, George se k němu vrhl a popadl ho za paži.

	„Vy chcete jít dovnitř? Jen tak? Jak vám povídám, pane, to děvče je –“

	Kdyby to byl kdokoli jiný, Clouston by ho jednoduše odstrčil, ale místo toho popleskal George po zádech a mírně odtáhl ruku.

	„Milý Georgi, ve svém povolání už jsem zažil spoustu chmurných věcí. Poradím si, věř mi.“

	George zůstal chvíli bez hnutí, do té doby, než Clouston začal pomalu odemykat. Pak starý sluha okamžitě ucouvl.

	Clouston otevřel dveře jen natolik, aby jimi mohl projít, a do obličeje ho udeřil náhlý poryv ledového větru. Jakmile byl uvnitř, zavřel za sebou. Ve chvíli, kdy uslyšel cvaknutí západky, pocítil zvláštní zranitelnost. V ložnici bylo takové ticho, že hučení v uších vnímal jako úporný hluk.

	Okno vedoucí na východ bylo otevřené dokořán a první, co Clouston uviděl, bylo melancholické nebe před nastávajícím úsvitem. Uprostřed stínů spatřil štíhlou postavu Amy McGrayové. Seděla schoulená na posteli a pomalu se kolébala dopředu a dozadu. Její bílé letní šaty jako by v matném ranním světle zářily a Cloustonovi stačil jediný pohled, aby pochopil, že ubohou šestnáctiletou dívku už nic nespasí. Světlá měkká látka byla od krve, Amy jí měla potřísněnou hruď, břicho i stehna.

	Clouston zalapal po dechu a udělal krok kupředu v domnění, že je zraněná, ale vzápětí se zastavil, když uviděl, že dívka drží v ruce nůž, jehož široká čepel se leskne ve slunečním svitu. Pomyslel si, že to musí být sekáček, který Betsy v kuchyni používá na odsekávání kostí. Dívka tenkým bílým prstem hladila ostří, s jehož stříbřitou ocelí kontrastovala tmavě červená barva krve. Ruce měla pokryté zaschlou krví, která se začínala olupovat.

	Cloustonovi se chtělo padnout na kolena a plakat. Tohle byla dívka, která o loňských Vánocích hrála ty nejkrásnější koledy; dívka, která se pořád ještě dychtivě usmívala, když měla dostat karamel s příchutí whisky; dívka, která dokázala vyloudit úsměv i na tváři svého nabručeného otce – kéž odpočívá v pokoji –, když ho hravě objala. Rodiče a bratr jí říkali Maceška, protože díky svým širokým, skoro černým očím vroubeným hustými řasami vzdáleně připomínala oblíbené květiny své matky.

	V tuto chvíli však vypadala spíš jako přízrak než jako květina. Upřeně pozorovala sekáček, pronikavým, i když poněkud nepřítomným pohledem. Clouston se neubránil pomyšlení na strašidelnou porcelánovou panenku a musel sebrat veškerou sílu, kterou v sobě za víc než dvacet let praxe nashromáždil. Znovu se zhluboka nadechl a přistoupil blíž. Napřáhl otevřenou dlaň a teprve v tom okamžiku si všiml, jak se mu třese.

	 

	„Amy…“ řekl co nejlaskavěji, „dej mi ten nůž…“ Neodpověděla. „Prosím tě, dáš mi –“

	Maceška se pohnula, ale jen proto, aby se k němu otočila zády. Ve skelných očích se jí odráželo slunce a Clouston si všiml, že je dehydrovaná; skoro dva dny určitě nejedla ani nepila. Dál přejížděla prstem po ostří… zvolna… a tak jemně, že její hebká kůže zůstala nepořezaná.

	Clouston udělal další krok směrem k ní, srdce mu bušilo. Musel dvakrát polknout, než dokázal promluvit.

	„Maceško…“ uchýlil se šeptem k její rodinné přezdívce. „Dej mi ho, prosím. Betsy ho potřebuje v kuchyni.“

	Kolébání ustalo. Maceška se křečovitě otočila a postavila se na posteli, tváří ke Cloustonovi. Její pohled už nebyl nepřítomný; oči, temné jako studně, hořely nevysvětlitelným vztekem.

	„Myslíte si, že jsem šílená…“ zasyčela a pak pomalu zvedla ruku, v níž třímala ohavný sekáček. Zorničky se jí chvěly, zmocňovala se jí zuřivost.

	Clouston necouvl, ani když viděl, jak se dívce napjaly svaly na lýtkách, jako by se chystala ke skoku.

	„Dej mi to,“ trval na svém laskavě, ale pevně. Ještě nikdy si na něj žádný pacient nepřišel. „Betsy tě umyje… a dáme ti něco k jídlu…“

	„Nejsem šílená!“ zaskřípěla zuby. Pak zamumlala a hruď se jí přitom zdvihala. „Potkalo mě něco daleko horšího…“

	Rozhostilo se hluboké ticho rušené jen ranním vánkem, který čechral záclony… A pak se zasmála. Byl to ten nejjedovatější zvuk, jaký kdy Clouston od lidské bytosti slyšel; příšerné zakrákání, které sílilo a bodalo ho do uší.

	„Co?“ zeptal se Clouston a dál pevně stál na svém místě. „Pomůžu ti!“

	Maceška se zhluboka nadechla a pronesla poslední slovo, které kdy od ní kdo slyšel:

	„Ďábel…“

	Pak úzkostně, pronikavě zakvílela a vrhla se na zděšeného lékaře.
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	Nejlepší asi bude, když své vyprávění začnu od večera 9. listopadu 1888, toho dne, kdy se všechno začalo hroutit.

	Právě jsem dostal naléhavý vzkaz od komisaře sira Charlese Warrena, velitele Scotland Yardu, ve kterém mě žádal, abych se s ním setkal v první lavici katedrály svatého Pavla.

	Vzkaz to nebyl nijak překvapivý, neboť jsme prožívali pohnuté dny. Londýn se chystal oslavit uvedení nového starosty do úřadu, ale sváteční nálada měla být brzy zkalena; doslechl jsem se, že toho rána spáchal Jack Rozparovač další vraždu, alespoň tomu nasvědčovaly poslední zprávy. Usoudil jsem, že Warrenova neobvyklá výzva s tím souvisí – a mýlil jsem se jen zčásti.

	Kočár mě vezl od budovy Scotland Yardu ke Svatopavelské katedrále; zdálo se mi, že jízda trvá příliš dlouho. Přes den pršelo, takže ulice byly rozblácené a vozkové se museli pohybovat hlemýždím tempem.

	Okénky jsem viděl, že navzdory pozdní hodině a vytrvalému dešti je v ulicích rušno. Nesčetné mokré deštníky pochodovaly sem a tam a vypadaly jako černé mušle lesknoucí se ve žlutém světle plynových lamp.

	S hořkostí jsem si pomyslel, že tohle už není to město, kde jsem v dětství tak rád trávil zimu. Bydlel jsem teď v Londýně plném špatně placených dělníků, lodníků a metařů, ve městě zčernalém od kouře z továren hltajících uhlí… a znepokojovaném Rozparovačem a tisícem menších lumpů.

	Kupole katedrály, jejíž kdysi bílá omítka byla teď spíš do černa, se přede mnou vypínala podobná neoblomnému strážci a působila ponuře jako ztemnělá obloha. Kočí zastavil před dlouhým atriem. Prošel jsem kolem bílých sloupů a vstoupil do chrámu, kde bylo úplné ticho, a moje rychlé kroky na mramorové podlaze se rozléhaly po celé lodi.

	V katedrále svatého Pavla bylo obvykle světlo a vzdušno, její impozantní oblouky se klenuly v dokonalé symetrii a barevnými vitrážemi proudil dovnitř sluneční svit. Toho nevlídného listopadového večera však kostel působil pochmurně, až hrozivě.

	Uvnitř byli jen dva lidé: mladý kostelník, který rozsvěcel svíce, a tmavá postava sedící přímo před oltářem – to byl samozřejmě sir Charles Warren, přikrčený, svírající v roztřesených rukou klobouk. Náhodný návštěvník chrámu by si pomyslel, že je to osamělý truchlící.

	Jeho řídké bílé vlasy a rozježený knír kontrastovaly s havraní černí jeho obleku. Poznal jsem staromódní střih kabátu, stejně konzervativního jako jeho majitel. Nebylo tajemstvím, že sir Charles Warren je zvláštní gentleman, který má své neměnné způsoby, a proto bývá často kritizován. Jeho největší chybou bylo, že si ponechával plnou kontrolu nad policií a pomocným komisařům nebo inspektorům odmítal přiznat jakoukoli samostatnost. A aby to bylo ještě horší, nedokázal nikoho druhého pověřit žádnou povinností, kterou pokládal za zásadní; nebylo divu, že se i se mnou chtěl setkat osobně.

	„Nevěděl jsem, že jste zbožný,“ řekl jsem a polekal jsem ho tím, ačkoli jsem promluvil tiše.

	Vzhlédl a okamžitě se narovnal; pak na mě vrhl chladný pohled.

	„Jdete pozdě, Freyi.“

	„Ulice jsou hrozné. Přijměte mou omluvu.“ Musel jsem odpovědět stejně formálně, i když jsme se sirem Charlesem byli posledních sedm let dobří známí.

	Něco na něm působilo zlověstně; jako by měl kolem sebe téměř hmatatelnou zeď, kterou nemohlo zbořit ani naše staré přátelství.

	Usedl jsem v uctivé vzdálenosti. „Co pro vás mohu udělat, pane?“

	Warren si odkašlal. „Došlo ke dvěma strašlivým vraždám, Freyi. O té první jste určitě slyšel…“

	„Ano. Zase žena z Whitechapelu, Mary Jane Kellyová.“ Sir Charles zavrtěl hlavou. „Tahle poslední vražda byla jiná, Freyi. Brutální – otřesně brutální. Z předběžné zprávy od doktora Bonda mi bylo nanic: celé to místo bylo pokryté jejími vnitřnostmi. Byla to tak příšerná scéna, že jeden z našich strážníků se na místě pozvracel, a nějaký zatracený korespondent z Timesů to všechno viděl. Zatímco vám to povídám, několik mých agentů se ho snaží přimět, aby tu historku nezveřejňoval.“

	Krátce jsem přikývl, protože jsem znal přesvědčovací metody Kriminálního oddělení. „Kvůli tomu jste mě pozval? Chcete, abych vám pomohl s případem Rozparovač?“

	„To ne…“ Warren se zachmuřil. Promnul si oči a pokračoval: „Stalo se to v nejhorší možnou chvíli. Věděl jsem, že to jednoho dne přijde, ale ne tak brzo…“

	„O co jde?“

	Warren si těžce povzdechl.

	„Jak jsem řekl, došlo ke dvěma vraždám. První byla Kellyová… a druhý je nějaký stařík, údajně hudebník. Zřejmě byl zavražděn nanejvýš zvráceným způsobem… myslím, že ve Skotsku.“

	Zamračil jsem se. „Promiňte, pane, ale proč říkáte ‚myslím‘? Jste šéfem policie –“

	A vtom jsem pochopil.

	Warren polkl a zavrtěl hlavou. „Už nejsem, Freyi. Donutili mě, abych podal rezignaci.“

	„Kdo vás donutil?“

	Warren unaveně vydechl. „Sám lord Salisbury.“

	Předseda vlády Velké Británie. Muselo to být opravdu vážné a v několika příštích vteřinách ticha zaplavil mou představivost příval obrazů.

	Chaos, který způsobil Jack Rozparovač, dosáhl vrcholu a strach už trval nesnesitelně dlouho. Tisk jím byl tak posedlý, že každý jeho čin tisíckrát zveličil, a chudáci Londýňané nedokázali mluvit o ničem jiném – nedávno titulky upozornily na padělaný dopis psaný nepravou krví.

	Dokázal jsem si představit, jak markýz vrazil do Warrenovy kanceláře, znechucený okolnostmi a vyžadující odpovědi, a zjistil pouze to, že Scotland Yard se zatím dopadení vraha nijak neblíží. Byla vypátrána jen hrstka podezřelých a ani jeden z nich nedělal dojem, že by byl pravděpodobným pachatelem.

	Pak jsem pomyslel na nového záhadného vraha ve Skotsku. Jestli ani sir Charles Warren nemá přístup ke zprávám…

	„Na základě útržků informací, které jsem schopen dát dohromady,“ řekl Warren, „se domnívám, že se vláda bojí, aby se ve Skotsku neobjevil Rozparovačův napodobitel… nebo dokonce mnoho napodobitelů kdekoli po celé zemi…“

	„Co myslíte, že se chystá –“

	„To není tak naléhavé, Freyi. Zavolal jsem vás, abych vás varoval.“

	„Abyste mě varoval?“

	„Ano. Jakmile se mě zbaví, přeměna Scotland Yardu bude záležitostí okamžiku.“

	„Velení převezme Monro?“ Vyslovil jsem to jméno s nechutí, protože odpověď jsem už znal.

	„Určitě.“

	James Monro byl pomocný komisař Scotland Yardu podléhající pouze samotnému Warrenovi. Poslední dobou ti dva už skoro nedokázali pracovat společně a zanedlouho bylo zjevné, že jeden z nich bude nakonec muset odejít.

	„Změní se nejen uspořádání Kriminálního oddělení, Freyi. Brzo budou padat hlavy a ta vaše by mohla být mezi nimi.“

	Jen jsem kývl a chvíli jsem o jeho slovech mlčky dumal. Jeho dlouhotrvající přátelství s mou nebožkou matkou sehrálo zásadní roli při mém nástupu a o jeho stycích s mou rodinou všichni dobře věděli. Bylo zcela přirozené, že pokud padl, padnou s ním všichni jeho kolegové a chráněnci.

	V novinách se stále ještě psalo o mém úspěchu v případu Mary Brownové, malé švadlenky, která otrávila svých pět manželů arsenem poté, co na jejich jména uzavřela životní pojistku; moje obětavost a nadání však nebudou znamenat nic, jakmile se do hry vloží politika.

	„Myslíte, že bych proti tomu měl bojovat?“ zeptal jsem se dosti troufale.

	„Velice bych vám radil, abyste to nedělal.“ Zmateně jsem zamrkal. Očekával jsem jakoukoli odpověď – jen tuhle ne.

	„Rozumím vám správně? Jestli usoudí, že nejsem k ničemu, mám ustoupit jako nějaký roztřesený ňouma? Po víc než sedmi letech ve službě?“

	Upřeně se na mě zadíval. „Ano, musíte to udělat, jestli víte, co je pro vás nejlepší!“ Warren zvýšil hlas a jeho ozvěna se rozléhala prostorem. „Tahle situace ukáže, co je v těch lidech nejhorší, Iane…“ dodal šeptem. „Bude rozumné, když se střetu s nimi vyhnete.“

	Sir Charles mě křestním jménem oslovoval málokdy.

	V hloubi duše jsem věděl, že má pravdu. Radil mi to nejlepší, co mohl, a desítky let oddanosti matčině rodině to jen potvrzovaly; bylo mi jasné, že bych to neměl podceňovat.

	Přesto jsem s tím v duchu zápasil. Tahle novina nebyla z těch, které je snadné spolknout.

	„Tak to bych měl očekávat, že mě komisař Monro brzy povolá a bude pro mě mít špatné zprávy…“ Povzdechl jsem si a pak jsem se posměšně ušklíbl. „Částečně se na to těším, to musím přiznat. Setkání s ním tváří v tvář bude docela zábavné…“

	Warren se zvedl a nad mým suchým humorem jen zavrčel: „Jestli vás požádají, abyste rezignoval, musíte to udělat, rozumíte? Nemyslete si, že vaše jméno nebo důvtip tentokrát něco zmůžou. Teď se všechno změní, Freyi. Pamatujte na má slova.“

	Naposledy na mě pohlédl. Nebyl jsem si jist, jestli to v něm vře, nebo jestli má blízko k slzám. Ať už to bylo jakkoli, raději to skryl, spěšně se otočil a zamířil k východu z katedrály.

	 

	Svatého Pavla jsem opustil s hlavou plnou chmurných myšlenek.

	Jak už jsem se zmínil, do Scotland Yardu mě přivedly rodinné kontakty a velká dávka náhody. Službu jsem zahájil hned poté, co jsem zanechal studia na lékařské fakultě v Oxfordu a právnické v Cambridgi. Moje další směřování bylo nejasné a chyběly mi ambice, které by mě popoháněly. Mohl jsem zůstat doma a žít z rodinného bohatství – oba mí dědečkové mi odkázali štědrá bankovní konta –, ale můj neklidný mozek se brzy začal nudit. A navíc v tom zahálčivém životě bylo nevysvětlitelné prázdno, které jsem nemohl přijmout; pomyšlení, že bych tímhle světem prošel bez povšimnutí jako vánek, jako zbytečná existence, bylo občas tak nesnesitelné, že mi nedalo spát. Jak to pregnantně (a dost povýšeně) vyjádřil můj otec, potřeboval jsem si „dokázat vlastní hodnotu“.

	Díky stykům mého strýce s komisařem Warrenem jsem brzy našel místo jako pomocný inspektor ve Scotland Yardu. Pro bývalého studenta Oxfordu poměrně skromné, ale nijak mi to nevadilo, protože to bylo míněno jako dočasné rozptýlení. Moje znalosti anatomie a práva, třebaže neúplné, se u policie mohly hodit a práce by mi poskytla dobrou záminku k odchodu z domova. To byla nemalá pohnutka k uvážení; byl bych umřel, kdybych musel ještě týden poslouchat neustálé klevetění své macechy nebo housle svého nejmladšího bratra Elgieho, který na ně hrál v tu nejnemožnější dobu.

	Kriminální oddělení mě však chytilo a už mě nepustilo.

	Než jsem se nadál, zůstával jsem každý večer v práci dlouho přes půlnoc, studoval jsem spisy a řešil složité hádanky. Značka na zdi, obsah peněženky, pramínek vlasů od ztracené lásky, ledabyle pohozená rukavice… Tyhle nepatrné detaily každodenního života, věci, o nichž by obyčejný člověk jakživ nedumal, byly našimi nástroji a většinou stačily k tomu, abychom pomocí nich vykreslili celý obraz obětí i útočníků. Jejich životy a povahy, jejich nedostatky, jejich vášně a světonázory… Stručně řečeno, jejich nejniternější, nejtemnější tajemství byla po ruce, pokud člověk věděl, jak číst okolní svět.

	Jak vzrušující, jak fascinující to byla hra. Konečně jsem našel své místo. Dokázal jsem si vlastní hodnotu. Mé zanícení na komisaře Warrena určitě zapůsobilo a během několika let jsme se sblížili.

	Londýn smáčely proudy deště, který se řinul z hustých černých mraků, takže jediné světlo na ulicích pocházelo z plynových lamp. Kočár vjel do výmolu, což mě na chvilku vytrhlo z myšlenek. Ulice v centru Londýna byly v hrozném stavu – nerovné, hrbolaté a obvykle plné vody –, a jak jsme se blížili k domku v Suffolk Street, který jsem měl pronajatý, bylo to čím dál horší.

	Připadá mi opravdu divné říkat tomu místu domov. Stejně jako moje práce, i ono mělo být jen provizorní. Domek jsem si pronajal před čtyřmi lety, když mě různé případy začaly zaměstnávat dlouho do noci. Jelikož jsem si byl dobře vědom zkaženosti, která Londýnu vládne, ani za mák se mi nechtělo toulat se v noci městem. Proto jsem se rozhodl, že si najdu pronájem blízko Whitehall Place, abych tam mohl přespat, když mě práce zdrží ve Scotland Yardu do pozdních hodin.

	Chodil jsem tam také přemítat a hloubat nad svými případy, protože si cením svého soukromí, zvlášť když se potřebuji soustředit. Samozřejmě bych si netroufl ukázat se na velitelství v nevyžehlené košili, a tak jsem si tam přestěhoval část svých věcí a pochopitelně jsem si musel najmout služebnou. Tak to šlo pořád dál, a než jsem se nadál, domek se stal mým stálým bydlištěm. Byl sice skromný, ale přesto jsem se tam cítil doma víc než v rodinném sídle v Hyde Park Gate.

	Po příjezdu mě překvapilo, když jsem uviděl, že v kuchyni se svítí; našel jsem tam Joan, svou hospodyni, která jedla chleba se šunkou.

	Joan byla statná vdova, asi tak pětačtyřicátnice. Díky šedivým vlasům, mohutnému poprsí a zadnici mi vždycky připomínala vykrmeného, přerostlého holuba. Od chvíle, kdy jsem ji zaměstnal, jsem věděl, že má sklon k prostořekosti, a později jsem zaznamenal její slabost pro laciné sherry, ale nemohl jsem si stěžovat; pokoje udržovala v naprostém pořádku, věděla přesně, jak chci mít nachystané oblečení, a uměla připravit báječnou černou kávu. Její obhroublé mluvy jsem si záměrně nevšímal, dokonce ani před hosty, a tím jsem si zajistil, že mi ji žádný jiný zaměstnavatel nebude chtít odloudit.

	„Ale, ale, Joan! Vy jste ještě tady? Vaše dochvilnost při odchodu obvykle vyvažuje vaši nedochvilnost při příchodu.“

	Kdykoli jindy by mi to Joan oplatila nějakým jadrným vtipem, ale k mému ohromení jen dál mlčela.

	„Co se děje, Joan?“

	„Máte tu psaní, pane,“ odpověděla se svým silným lancashireským přízvukem. Ukázala na dvě malé obálky na stole, ale nepohnula se.

	Hrozil jsem se pohledu na dopisy v domnění, že se Warrenovy předpovědi naplnily mnohem dřív, než jsem čekal; ještě jsem se však dopisů ani nedotkl, a už jsem poznal písmo na obálkách.

	„Dopis od Eugenie a od mého bratra…“ zabručel jsem nedůvěřivě. Kdyby se jim něco stalo, byli by pro mě poslali sluhu. „Joan, tohle nemůže být tak naléhavé, abyste tu kvůli tomu zůstávala až do půlnoci. Povězte mi, o co jde.“

	Ukousla si veliké sousto chleba, jako by si chtěla dodat odvahu, a jakmile je spolkla, řekla: „Je to pravda, pane? Další vražda?“

	Unaveně jsem si povzdechl a otevřel jsem první obálku. Bylo mi jasné, že si Joan nedá pokoj, dokud jí neřeknu pravdu. „Bohužel ano, došlo k ní včera večer.“ Ještě jsem ani nedomluvil a už jsem pročítal první vzkaz. Nebylo to nic naléhavého: psaní od Eugenie, mé snoubenky. Informovala mě o bezvýznamných všedních záležitostech a po milionté se ptala, kdy budu mít čas ji navštívit. Kvůli práci jsem ji zanedbával a měl bych jí to co nejdříve vynahradit. Druhý dopis byl od mého staršího bratra Laurence, který mi připomínal, že následujícího dne se koná rodinná večeře.

	Když jsem dočetl, znovu jsem obrátil pozornost k Joan. „Určitě jste tu celou dobu nečekala jen proto, abych vám potvrdil tu zprávu, viďte?“

	Pak to z ní konečně vypadlo. „Ne, pane Freyi. Já jsem totiž… zapomněla, že se dny krátí, a než jsem se nadála, byla tma.“

	Povytáhl jsem obočí. „Pokračujte.“

	„Vy si určitě budete myslet, že jsem hloupá husa, ale jít potmě domů, víte, když se děje tohle všecko… Napadlo mě, že v komoře je dost místa, pane. Říkala jsem si, že bych tam mohla zůstávat, když se moc setmí… Jenom než ho policie chytí. Ani si nevšimnete, že jsem tady, slibuju vám to.“

	Slyšel jsem otcův hlas, jako kdyby byl v místnosti se mnou – Jsi ke služebnictvu moc měkký! –, ale jak bych mohl prosbu té chuděry odmítnout? Dokonce i já, vysoký, ozbrojený jednatřicetiletý policejní inspektor, jsem se cítil nejistě, když jsem kráčel ulicemi města sám.

	„Pane Freyi, prosím, já vám ten pokoj zaplatím!“ zvolala. „Můžete mi to odečíst z platu…“

	Začínala být tak zoufalá, že jsem ji musel zarazit.

	„Tak se proboha trochu uklidněte, Joan. Copak mě vůbec neznáte? Nechci, abyste mi za to platila. A přestaňte mluvit o té zatracené komoře; je tu přece pokojík pro služku, ten můžete používat, kdy budete chtít.“ Pohlédl jsem na kapesní hodinky. „Teď už je ale hodně pozdě. Dnes můžete přespat v pokoji pro hosty – ale jen dnes.“ Elgie měl ve zvyku přijít neohlášeně a pak si na ten pokoj dělal nárok, tentokrát už však bylo pozdě i na něj.

	„Ach, díky, pane Freyi… já…“

	„To nic, to nic,“ řekl jsem chlácholivě a spěchal nahoru, než Joan zcela nevhodně propukne v pláč. Jakmile se uklidnila, přichystala mi lehkou večeři a já jsem ji požádal, aby mi před snídaní vyleštila notně zablácené boty.

	Když jsem si šel lehnout, myslel jsem na slova komisaře Warrena: „Teď se všechno změní…“

	Ačkoli jsem byl rozrušený, usnul jsem skoro hned, jak se má hlava dotkla polštáře. Měl to být na dlouhou dobu poslední pořádný spánek, protože druhý den se skutečně všechno změnilo.
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	Londýn toho listopadového rána páchl močůvkou a zvětralým alkoholem z hospod. Nakrčil jsem nad těmi pachy nos a spěšně kráčel směrem ke Scotland Yardu, přičemž jsem se vyhýbal polozmrzlým koňským koblihám, jimiž byly ulice poseté.

	Zápach a lejna nebyly to jediné, co mi strašilo v hlavě. Při snídani jsem dostal naléhavý vzkaz od svého asistenta Wigginse, který prosil, abych se dostavil na ústředí. James Monro, „nový komisař“, mě prý usilovně hledá. Okamžitě jsem věděl, že moje kariéra u londýnské policie je u konce.

	Monroa jsem z dřívějška nijak dobře neznal, ale těch několik případů, kdy jsem s ním musel spolupracovat, stačilo k tomu, abych si na něj udělal názor: úzkoprsý, předpojatý, nábožensky založený až fanatický… a k tomu všemu byl ten chlap z Blbinburghu, jak rád říkává Edinburghu můj otec.

	Jak známo, každý rozumný Angličan (s oprávněnou výjimkou královny Viktorie) upřímně nesnáší všechno skotské; můj otec je ale mimořádný případ. Když byl mladý, jakýsi nezdařený podnik v Aberdeenshiru ho stál tak příšerné peníze, že po zbytek života jakživ nevyslovil jméno jediného skotského města, městečka, vesnice či osoby, aniž by mezi jeho hlásky přidal nějakého toho blba.

	Mám-li být propuštěn, aspoň ušetřím starého pana Freye té hanby, že jeden z jeho dědiců přijímal rozkazy od Skota.

	Policejní ústředí bylo jako obvykle jedním z nejrušnějších míst v oblasti Westminsteru. Kočáry ustavičně někoho přivážely a odvážely a do červené cihlové budovy i ven z ní proudili úředníci a strážníci. Chodby i místnosti rovněž praskaly ve švech, lidé pobíhali sem a tam jako šílení mravenci a moje malá kancelář ve druhém patře nebyla výjimkou. Hory fasciklů sahaly až ke stropu a Wigginse nejednou zavalila lavina papírů. Na nábřeží, poblíž Westminsterského mostu, se stavěly nové, větší kanceláře a já už jsem se těšil, jak se tam přestěhuji. Když jsem vešel dovnitř, našel jsem Wigginse sehnutého nad jeho obvyklou hromadou lejster.

	„Dobrýtro, pane,“ pronesl rozechvěle. Nikdy jsem úplně nepochopil, odkud se bere ta jeho plachost; byl to vzdělaný a spolehlivý mladík a mohl mít před sebou slibnou kariéru, jen kdyby posbíral trochu sebevědomí.

	„Takže nový komisař se mnou chce mluvit,“ řekl jsem a odhodil kabát.

	„Ano, pane.“

	„Mám jít do jeho kanceláře, nebo do Warrenovy?“

	„Ani do jedné, pane. Chce s vámi mluvit v hlavní výslechové místnosti –“

	„Cože?“

	Wiggins upustil násadku s perem a kalamář. „Ko-komisař požádal o schůzku s premiérem od deseti hodin, pane,“ vykoktal, když jsem mu pomáhal setřít černý inkoust, „ale s vámi chce mluvit mezi čtyřma očima, ještě než dorazí hlavní soudní zřízenci.“

	„Zbavit se mě hned po ránu… Ten chlap neztratí ani jedinou zatracenou minutu,“ zavrčel jsem a dlouhými kroky jsem vyšel z kanceláře.

	Pospíšil jsem si, a když jsem vstoupil do výslechové místnosti, byla ponurá jako hrob. Okna měla široká, ale jen matně ozářená napůl schovaným sluncem, takže to tam i v tuhle hodinu vypadalo jako za pozdního večera.

	V místnosti byl jediný člověk: James Monro, statný padesátník s hranatým obličejem, šedým knírem a nechutnými bílými licousy. Pohodlně se rozvaloval na šéfovské židli, tak nenuceně, jako by byl komisařem už léta.

	„Musím vám gratulovat, pane,“ předvedl jsem působivou přetvářku.

	„Nebuďte směšný, Freyi,“ odtušil. „Posaďte se. Potřebuju vám povědět spoustu věcí a mám velmi málo času.“

	Sedl jsem si a opřel si zaklesnuté ruce o dlouhý stůl; vyčkával jsem, ale Monro ryl nosem ve změti dokumentů před sebou. Promluvil jsem až po odmlce, kterou si žádala zdvořilost: „Promiňte, pane. Myslel jsem, že spěcháte.“ Monro jen zvedl ukazováček, aby mě umlčel.

	Jak ten si to musí vychutnávat! říkal jsem si v duchu, ale nemohl jsem dělat nic než setrvat na své židli, skřípat zuby a nevražit na jeho rozježené licousy, křivý nos a hloupá hovězí očka.

	Konečně promluvil, přičemž na mě upíral nepřátelský pohled.

	„Řeknu to stručně a přímo. Jak je vám známo, váš přítel, sir Charles, nedávno… rezignoval. Když to tu teď řídím já, hodlám uskutečnit podstatné změny, počínaje propuštěním nadpočetných složek, které tu zůstávaly pouze kvůli Warrenově sentimentální povaze.“

	Takhle to tedy končí, pomyslel jsem si a sundal jsem ruce ze stolu, abych je mohl pod deskou zatnout v pěst.

	„Není žádným tajemstvím, že vaše místo je přeplácené a že se vám obtížně spolupracuje s některými kolegy. Nedávno jsem se například doslechl, že jste nazval Berryho, toho fotografa… Jak jen to bylo? Smrdutým kusem žluklého skopového?“

	Jak jsem toho chlapa mohl nazvat něčím lepším? Fotografie byly nesmírně drahé a používaly se jen v mimořádných případech, jaké představovaly vraždy ve Whitechapelu, a přesto ten primitiv s rukama jako šunky zacházel s vybavením neuvěřitelně pohrdavě; neustále lámal stativy svého aparátu Gandolfi a čočky i desky měl věčně zamaštěné od slaniny, která tvořila nedílnou součást jeho obědů. Přestal jsem se ovládat, když mi podal snímky místa činu potřísněné seschlými kousky polorozžvýkané klobásy.

	Odkašlal jsem si. „Jsem si vědom toho, že mou reakci mohli někteří považovat za… prudkou; nicméně nikdy jsem se nechoval špatně k žádnému jinému –“

	Monro na mě vrhl tak vražedný pohled, že jsem si raději nechal další poznámky pro sebe.

	„Stručně řečeno,“ ucedil, „nemohu vás ponechat ve službě.“

	Přesně jak předvídal sir Charles…

	Později jsem se dozvěděl, že Monro postupně vyměnil všechny vysoce postavené úředníky, kteří byli věrní siru Charlesi Warrenovi. Pomocí svých „podstatných změn“ se Monro jednoduše hodlal obklopit spojenci a zajistit si autoritu. Celé to byla ubohá politická hra; hra, která bohužel poslala mou kariéru do žumpy.

	„Rozumím vám dokonale,“ prohlásil jsem bez zachvění v hlase.

	„Pokud k tomu nemáte nic dalšího, musím vás požádat, abyste odešel. Každou chvíli očekávám příjezd lorda Cecila a nechci, aby vás tu našel. Ví Bůh, že pro něj mám zlé zprávy.“

	Vstal jsem a nedokázal jsem se udržet. „Týká se to toho zavražděného hudebníka ve Skotsku?“

	Téměř jsem viděl, jak Monrovi mizí krev z tváří. „Co jste to – Jak jste –?“ A pak barva jeho kůže přešla z přízračně bledé v zuřivě rudou. „Snažíte se mě vydírat, vy ubohý skrčku?“

	„V žádném případě,“ odpověděl jsem nevzrušeně. „Vydírání by znamenalo, že od vás něco potřebuji, a spíš budou v pekle rampouchy, než by Frey z Magdeburgu žádal pomoc od špinavého Skota. Nashl –“

	V tom okamžiku se dveře rozlétly a dovnitř rázně vpochodoval malý zavalitý muž v tlustém plášti do deště následovaný čtyřmi osobními strážci a mladým asistentem. Dotyčný odhodil plášť a já jsem uviděl jeho kulaté břicho, lysou hlavu a hustý vous. Píchlo mě na prsou, když jsem si uvědomil, že to není nikdo jiný než lord Robert Cecil, třetí markýz ze Salisbury a předseda vlády Spojeného království.

	Monro automaticky povstal a málem přitom převrhl svou velikou židli.

	„Pane premiére,“ pronesl okázale, „vítejte v našem –“

	„Nechte si to poklonkování,“ odsekl Salisbury, když mě míjel. Vrhl na mě zlostný pohled. „A tohle je kdo?“

	Monro se zdál zcela ochromený. Dvakrát otevřel ústa, ale nevyšel z něho ani hlásek.

	Když jsem viděl, že se mu nepodaří promluvit, uctivě jsem se uklonil. „Inspektor Ian Frey, pane.“

	„Právě ho propouštím,“ vpadl mi do řeči Monro. „Inspektor Frey patřil do úzkého kruhu kolem Warrena. Lituji, že jste musel –“

	„Vaše tvář je mi povědomá,“ prohlásil premiér a Monroa zcela ignoroval. „Nejste ten detektiv, který dostal za mříže tu vdovu s arsenem?“

	„Mary Brownovou,“ řekl jsem okamžitě a hruď se mi dmula jako měch. „To jsem, pane.“

	Výraz lorda Salisburyho se téměř nepostřehnutelně změnil – byl bych si toho nevšiml, kdybych nestál tak blízko něj. Chvíli na mě upřeně hleděl a pomalu povytáhl obočí, jak si mě prohlížel. Bylo mi jasné, že se mu hlavou hemží tisíce myšlenek… a nelíbilo se mi to.

	„Nechte nás o samotě, pane Freyi,“ poručil, ale tónem o poznání mírnějším, než bylo jeho původní burácení.

	Znovu jsem se uklonil a okamžitě opustil místnost, s premiérovým upřeným pohledem vrytým do paměti.

	Dodnes mě trochu zamrazí, když si na tu chvíli vzpomenu. Kdyby mě Monro prostě propustil jako „nikoho“ nebo kdybych byl z místnosti vyšel o minutu dřív, zbytek mého života by rozhodně vypadal jinak.
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	Podat inspektoru Swansonovi zevrubnou zprávu o případech, kterými jsem se zabýval, mi trvalo jen pár hodin. Velice mi v tom pomohl můj přehledný kartotéční systém, a když jsem opouštěl kancelář, dotyčný pán se spokojeně přehraboval v haldě dokumentů.

	Wiggins, který byl mým asistentem víc než tři roky, nedokázal skrýt smutek. Bylo mi jasné, že se mu práce u policie líbí skoro tak jako mně, a hnětlo mě, že nebudu moct pozorovat, jak se vyvíjí jeho kariéra.

	Když jsem vyšel na chodbu, Wiggins se pokusil o pár slov na rozloučenou, ale nakonec jen s námahou polkl. Popleskal jsem ho po rameni a mrkl na něj.

	„Já se vrátím, Wigginsi,“ ujistil jsem ho, ačkoli jsem v něco takového vůbec nedoufal. Jakmile jsem byl z budovy venku, mávl jsem na první drožku.

	S nemalým zděšením jsem si uvědomil, že mám najednou volno, můžu se vydat na večeři, kterou pořádají mí rodiče… a oznámit jim tu neveselou novinu. Otce to nepotěší a můj bratr Laurence z toho nepochybně vytěží co nejvíc. Podíval jsem se na kapesní hodinky a spočítal si, že budu mít dost času dojet do Suffolk Street, převléct se a zaskočit k holiči, což jsem posledně opomněl udělat. Nezaměstnaný ztroskotanec být můžu, ale zanedbaný nikdy.

	 

	Sídlo rodiny Freyových v Hyde Park Gate bylo nedaleko Kensingtonských zahrad. Když kočí zahnul do široké úpravné ulice, uprostřed londýnské šedi bíle zazářila neposkvrněná štuková fasáda elegantního domu. Javory už shazovaly listí, ale pilní metaři ulici udržovali v naprostém pořádku.

	Drožka zastavila před třípatrovou budovou, kde už čekal vrchní sluha a pohotově mi odebral kabát, klobouk a rukavice.

	Uvítalo mě tmavé dubové obložení, zelené sametové koberce a charakteristická vůně tohoto domu – směsice růžové vody a jemného tabáku, která mi vždycky přivolala ty nejkrásnější vzpomínky na dětství.

	Kráčel jsem dlouhou chodbou ozdobenou portréty dvanácti generací rodu Freyů až k protestantskému bankéři, který roku 1583 odešel z Magdeburgu. Navzdory všem módním vlnám muži z našeho rodu nikdy neměli v lásce vousy; nikdo z vyobrazených nenosil knír, plnovous ani licousy a můj otec, mí tři bratři i já jsme byli vždy hladce oholeni.

	Na ty portréty bych vydržel zírat celé hodiny – přestože tam visí od nepaměti, působí na mě zvláštním kouzlem. Nemůžu si pomoct, jsem hrdý na naši rodinnou historii a úspěchy; i když mi nenáležejí, vždycky jsem měl díky nim pocit, že jsem součástí něčeho většího, než je můj vlastní krátký život.

	Náhle k mému sluchu dolehl zvuk houslí. Elgie, můj nejmladší bratr, na ně hrál v přilehlém salonu.

	Salon byl prostorný a vzdušný, měl veliká okna a vysoký strop. Jednu jeho stěnu zdobil nádherný gobelín s postavami draka, lva a jednorožce, na ostatních zdech visela italská plátna zobrazující krajiny ve Středomoří. Po perském koberci byly rovnoměrně rozmístěny mahagonové židle a divany se sametovým čalouněním a v rozměrném krbu vesele praskal oheň.

	Uprostřed místnosti, zády ke mně, stál můj osmnáctiletý bratr. I přes věkový rozdíl mezi námi jsem měl Elgieho nejradši. Vždycky mi připadalo, že je moc hubený a ramena má příliš úzká, a když si teď sundal sako, aby se mu lépe hrálo, jeho štíhlou postavu to ještě zvýraznilo.

	Před ním seděl otec a moje nevlastní matka a očarovaně naslouchali, zatímco vedle nich stál sluha s podnosem plným paštik a studeného masa. Chtěli mě pozdravit, ale já jsem jim gestem naznačil, aby byli potichu, než Elgie dohraje skladbu.

	Vychutnával jsem si temperamentní hudbu a přitom jsem si zběžně prohlížel místnost. Teprve po chvíli jsem si všiml, že u krbu sedí další mladík: můj druhý mladší bratr Oliver.

	Byl bych upřímně rád, kdybych o něm mohl říct něco lepšího, ale Oliver je vtělená tupost. Vzpomínám si, že už jako miminko ležel potichu v kolébce, neplakal, nehrál si a ani se nehýbal; jen svýma kulatýma modrýma očkama zíral do prázdna. V chlapeckém věku neměl rád běhání, lov ani jízdu na koni. Očekával jsem, že projeví intelektuálnější sklony, a dlouho jsem ho obdarovával knížkami, hudebními nástroji a výtvarnými potřebami. Ještě dlouho poté, co to s ním otec vzdal, jsem ho brával do muzeí, divadel a na opery, ale vypadalo to, že ho nezajímá nic než sedět a uždibovat sušenky. Následkem toho vyrostl v dosti tělnatého mladíka s baculatým bledým obličejem. Jelikož toho večera seděl moc blízko u krbu, tváře mu hrozně zrudly, jako by měl na každé vypálený okrouhlý cejch. Bylo vidět, že je mu krajně nepříjemně, ale věděl jsem, že by si přesto v žádném případě nepřesedl.

	Když ho člověk porovnal s Elgiem – stojícím, hubeným a čilým, hrajícím energicky na housle –, jevilo se téměř neuvěřitelné, že jsou to bratři.

	Na rozdíl ode mě mají Elgie a Oliver světlé vlasy a bleděmodré oči a jsou poměrně slabé konstituce. Náš odlišný vzhled je však přirozený, neboť jsou to mí nevlastní sourozenci, synové mého otce a jeho druhé ženy.

	Elgie skončil důrazným trylkem a celá rodina zatleskala (Oliver dosti apaticky). Jakožto hudebník s vycvičeným sluchem si okamžitě všiml nečekaného potlesku za sebou a otočil se, aby mě přivítal.

	„Iane! Myslel jsem, že máš dnes práci někde jinde!“

	Zazubil jsem se a poplácal ho po rameni. „Jako obvykle se pleteš, Elgie. Ale ta skladba byla báječná. Co to bylo?“

	„Paganiniho Capriccio číslo dvacet čtyři a moll. To bys už mohl poznat.“

	„Velice moderní. Myslel jsem, že hraješ jen barokní hudbu.“

	Krátce jsem kývl na Olivera a pak jsem přistoupil ke své nevlastní matce Catherine, abych jí políbil ruku.

	„To je ale překvapení, Iane. Tak ráda tě zase vidím.“

	„Já tebe taky, Catherine,“ odvětil jsem, zdvořilost sama.

	Vždycky se mi dařilo skrývat opovržení, které vůči téhle ženě cítím. Catherine Whiteová se za mého otce provdala, když mi bylo devět, a už tehdy jsem jen zkřivil pusu a jednal s ní s předstíraným respektem.

	Ve svých osmatřiceti pořád ještě vypadala poměrně dobře. Připadalo mi, že má dlouhý krk trochu zakloněný, jak ji tíží výstřední vrkoče. Napjatá šíje jí také dodávala pyšný vzhled, ještě zvýrazněný jejím naprostým nedostatkem smyslu pro humor – vždycky sedávala s dokonale rovnými zády, ruce zdrženlivě složené v klíně, a všechno posuzovala nelítostným zrakem.

	Můj otec, teď pětašedesátiletý (o sedmadvacet let starší než jeho druhá manželka), mě pozdravil dosti lhostejně. Vždycky se mi zdál stejně vzdálený jako portréty na zdech. Ačkoli býval velice kultivovaným gentlemanem, poslední dobou své způsoby i zdraví zanedbával. Začínalo mu růst břicho a marně vzpomínám, kdy jsem ho naposledy viděl bez skleničky něčeho ostřejšího v ruce. Toho večera držel baňatou sklenku koňaku a v koutcích úst měl usazené drobečky. Byl jsem rád, že na větších sešlostech se zatím hlídá.

	„Taky jsi nám mohl dát vědět, že přijdeš,“ zabručel.

	„Sám jsem nečekal, že se to tak vyvine,“ odpověděl jsem a doufal, že se před starým pánem jevím jako uctivý, avšak nikoli podlézavý. „Doufám, že jsem i přesto vítán.“

	„Ale jistě!“ zvolala Catherine, která se jako obvykle snažila obrousit hrany. „Tvého otce jen mrzí, že jsi k nám na večeři nepřišel už tak dlouho.“ Tvářila se sice, že chce působit uklidňujícím dojmem, ale zdůraznila právě ta slova, která mohla otcovu náladu leda zhoršit.

	„Zanedbává rodinu a dobré známé a ohání se směšnými výmluvami na zaměstnání,“ zabručel otec monotónně. „Tvůj děd se určitě obrací v hrobě.“

	Netuším, kolikrát už jsme tohle téma probírali.

	Rozhlédl jsem se kolem a snažil se najít jakýkoli jiný námět k hovoru.

	„Kdepak je můj drahý Laurence?“ zeptal jsem se jízlivě.

	„Tvůj bratr byl natolik taktní, že poslal vzkaz,“ sdělila mi Catherine. „Zdržel se v Chancery Lane, ale ujistil nás, že na večeři dorazí včas.“

	„To znamená, že by tu měl být během sedmi minut,“ opáčil jsem, ale skoro jako bych ho přivolal, v tu ránu jsme zaslechli zvonek. Elgie přistoupil k oknu.

	„My o vlku…“

	Sevřel se mi žaludek, zato Catherine vesele prohodila: „To je úžasné! Po tolika měsících budeme v plném počtu.“

	Nabral jsem vzduch do tváří a pomyslel jsem si: Kdyby mi jen etiketa dovolovala nakopnout ženu…

	Za okamžik vpochodoval Laurence sebejistě do salonu, v elegantním obleku a s vycházkovou holí, kterou vůbec nepotřeboval.

	Spousta lidí říká, jak jsme si s Laurencem podobní. Oba máme tmavé oči a vlasy po nebožce matce; jmenovala se Cecílie a byla to dáma francouzského původu. Protáhlý obličej s úzkými čelistmi a vysokými lícními kostmi jsme nepochybně zdědili po monsieur Plantardovi, dědečkovi z matčiny strany. Donedávna jsme byli oba stejně vytáhlí, ale bratr v důsledku sedavého zaměstnání – je právníkem – poslední dobou přibral v pase. Také nám říkají, že máme tentýž upřený pohled, ale v tom Laurencově je trvalá příměs posměchu a přezíravosti, která mně, jak upřímně doufám, chybí.

	„Dobrý večer, rodino!“ prohlásil svým hlubokým, zvučným hlasem.

	„Mysleli jsme, že se opozdíš,“ řekl otec a poprvé za ten večer se usmál. „Ale je dobře, že jsi tu.“

	Laurence si nalil sklenku koňaku. „Málem jsem nepřišel, ale jedna neuvěřitelná novina mě k tomu donutila, otče.“ Koutky úst se mu mírně zkřivily v pohrdavém úsměvu. Viděl jsem, že se chystá k útoku. „Iane,“ řekl a obrátil se ke mně, „slyšel jsem od Jamese Swansona, že jsi dostal vyhazov ze Scotland Yardu… velice šokujícím způsobem. Je to pravda?“

	Catherine se zajíkla, ale vedle praskání ohně to byl jediný další zvuk. Cítil jsem, jak blednu.

	„Proč se ptáš, jestli už znáš odpověď?“ odsekl jsem.

	„Dobrý Bože!“ vypravil ze sebe otec a skryl čelo v dlaních.

	„Iane, to určitě není pravda,“ řekla Catherine. „Tvůj otec bude tak zklamaný!“

	„To vidím, že je zklamaný, k čertu!“ zakřičel jsem. „Sedí vedle tebe!“

	„Takhle s matkou nemluv!“ zahřměl otec. Koutkem oka jsem zahlédl, jak se Oliver na svém sedátku nahrbil a Elgie svírá housle třesoucíma se rukama.

	„Jakou hanbu jsi uvalil na rod Freyových!“

	„Přesně tak,“ řekl Laurence. „A to jsi ještě neslyšel to nejlepší, otče. Tvůj drahý syn byl propuštěn před zraky samotného lorda Salisburyho! A jako by to nestačilo, nazval Jamese Monroa špinavým Skotem.“

	Catherine popadla otce za ruku. „Ach, Iane, prosím, prosím, řekni, že to není pravda.“

	„Nebyl jsem propuštěn přímo před očima předsedy vlády…“ namítl jsem unaveně. „Spíš o pár vteřin dřív, než vešel do místnosti, a pak ho Monro musel informovat.“

	„Jak o tom jen můžeš vtipkovat?“ zasyčel Laurence. „Copak si myslíš, že tě nějaká seriózní instituce… nebo člověk… po tomhle přijme? Nikdy jsi neměl nastupovat do Kriminálního oddělení, pokud jsi neměl žaludek, abys –“

	Vrhl jsem se na Laurence a popadl ho za límec. Z očí mi sršely blesky.

	„Iane, přestaň!“ zaječela Catherine.

	„Nech toho, ty hlupáku!“ pošeptal jsem Laurencovi tak, aby to slyšel jen on. „Ty by ses poroučel hned po prvním týdnu služby!“

	„Iane, pusť bratra! Hned!“ poručil otec a já jsem Laurence odhodil stranou. „Co by řekli lidi, kdyby věděli, že bratři Freyové si jdou po krku jako divoké kočky?“

	Pak jsme uslyšeli, jak si odkašlal vrchní sluha. Už před chvílí přišel ohlásit večeři a přihlížel té scéně s pobaveným klidem.

	„Dobrá,“ řekl otec, „můžeme to probrat při jídle.“

	„Nemám hlad,“ odpověděl jsem okamžitě a zamířil jsem ke dveřím.

	„Ale stejně bys tu měl zůstat,“ vpadl do toho Elgie, zatahal mě za paži a pak mi pošeptal: „Taky mám velkou novinu!“

	Odevzdaně jsem si povzdechl. Tomu rošťákovi jsem nikdy nedokázal říct ne. „Tak dobře, zůstanu tady. Ale budu sedět vedle tebe.“

	 

	Jedli jsme v nepříjemném tichu. Elgie se snažil vylepšit všeobecnou náladu tím, že nám začal vyprávět nejlegračnější historky z divadla Lyceum, kde byl stálým členem orchestru.

	„…a pak řekl pan Sullivan, že budeme všichni koukat, jak úžasně hraje jeho neteř na cembalo – musel jsem se kousnout do rtu, abych neřekl, že to cembalo zní, jako když na plechové střeše kopulují dva kostlivci!“

	„Elgie!“ zvolala jeho matka. „U stolu takovou mluvu nestrpím! A tvůj otec taky ne!“

	Starý pán si však zakryl ústa ubrouskem a smál se. Elgie viděl, že je to dokonalá chvíle pro úder.

	„Když už mluvíme o panu Sullivanovi, složil nádhernou hudbu k novému Macbethovi. Maminka ji slyšela.“

	„To je pravda. Pan Sullivan mě pozval na zkoušku; úžasná hudba. Jen mě zlobí, že Lady Macbeth bude hrát ta stará trajda Ellen Terryová. Na druhou stranu – na tu roli je opravdu potřeba nějaká megera.“

	„A protože je to Ta skotská hra,“ pokračoval Elgie, „chtějí ji hrát v létě v Edinburghu…“ Očima spočinul na mně a já jsem rázem pochopil, kam míří. „Skotská divadelní společnost má málo muzikantů, takže – no, prostě mi nabídli místo.“

	Catherine a otec na něj tupě zírali, jako by slyšeli nedokončenou větu. Elgie jim to musel říct po lopatě a ve tváři přitom neměl ani náznak humoru. „Chci tam jet.“

	Jejich pohledy se z prázdných změnily ve znepokojené. Catherine opatrně odložila příbor. „Elgie, drahoušku, to nemůžeš myslet vážně.“

	„Ale ano. Je to skvělá příležitost. Budu hrát první housle!“

	Otec si odfrkl. „První housle ve Skotsku! Lidi zlatí, to je ale úspěch! To už bych byl radši, kdybys hrál třetí triangl v tom zatraceném farním kostele ve Whitechapelu!“

	„Otče!“

	„Mysli na praktickou stránku věci,“ řekl Laurence, blahosklonný jako vždy. „Kde bys bydlel? Nemáme tam žádné příbuzné ani známé.“

	„Mohl bych si pronajmout pokoj,“ opáčil Elgie a jeho matka jen zalapala po dechu. „Ian to přece taky dělá.“ Zabořil jsem se do židle.

	„O Ianovi se nebavíme,“ prohlásil otec.

	„Jsi moc mladý, abys žil sám v jiné zemi.“

	Jak se dalo čekat, Elgie namítl: „Nejsem moc mladý, otče. Je mi osmnáct!“ A pak přilil ještě trochu oleje do ohně: „To chcete, abych tady bydlel věčně a stal se ze mě druhý Oliver?“

	Catherine se proti té poznámce ohradila, ale náš drahý bratr byl příliš zaneprázdněn svou porcí zvěřiny, než aby se ho to dotklo.

	Otec promluvil hlubokým zlověstným tónem, jehož jsme se jako děti všichni báli. „Teď už mě opravdu rozčiluješ, Elgie. Celá ta záležitost je naprosto vyloučená a už o tom nechci slyšet ani slovo. Rozuměls?“

	Elgie hodil ubrousek na stůl a vstal tak rychle, že převrhl židli. Cestou z místnosti se málem srazil se sluhou, který zrovna vcházel.

	„Začíná se u něj projevovat freyovský temperament,“ poznamenal Laurence a nechal si dolít víno.

	Catherine do mě zabodla zlostný pohled. „To je tvoje vina! Jen se podívej, jaký jsi dal mému dítěti příklad, když jsi vyměnil náš dům za ten svůj všivý podnájem!“

	Zhluboka jsem se nadechl a místo odpovědi jsem se podíval na sloužícího, který přinesl na stříbrném podnosu dopis. „Ano?“

	„Vzkaz pro vás, pane.“

	„Možná tě chtějí přijmout zpátky,“ rýpla si Catherine a jízlivost z každého jejího slova přímo kapala.

	Vzal jsem si dopis a poznal písmo své drahé snoubenky.

	„To je od Eugenie,“ řekl jsem. Nálada se mi ještě zlepšila, když jsem otevřel obálku.

	 

	Drahý Iane,

	 

	právě jsem tě hledala v Suffolk Street. Tvá hospodyně mi řekla, že jsi zrovna u rodičů. Mohu s tebou prosím dnes večer mluvit? Musím tě vidět. Je to naléhavé. Budu tě čekat celou noc, bude-li to nutné.

	 

	E.

	 

	„Večer to byl sice rozkošný, ale musím se vzdálit,“ prohlásil jsem s vítězoslavným úsměvem. „Eugenie mě neodkladně potřebuje vidět.“

	„To by mě zajímalo proč…“ zamumlal Laurence. Za pár minut jsem byl v kočáře a radostně ujížděl k domu Ferrarsových. Studený, zamořený londýnský vzduch mi náhle připadal překvapivě osvěžující.
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	Eugenie na mě čekala v salonku. Když jsem vešel dovnitř, byla s ní jen mladá služebná, která podávala čaj.

	Jakmile jsem ji uviděl, jak tam na mě sama čeká, zalila mě hřejivá vlna něhy. Všechno v té tváři bylo milé a krásné; velké modré oči, sněhobílá pleť, dětské rty a zlaté lokýnky. Toho večera měla na sobě růžové mušelínové šaty, dokonale padnoucí a zdůrazňující její útlý pas. Na klíně chovala bílé kotě, které mňoukalo, když hladila jeho světlý kožíšek. Náhle mi připadalo, že všemi svými sváry a strastmi platím jen malou cenu za to, že mohu být s ní.

	Eugenii bylo dvacet teprve před několika měsíci, takže jsem o ní rád přemýšlel jako o dívence, kterou bych mohl zkazit. Její časté rozmary a způsob, jímž vraštila nosík a dupala, když se zlobila, ji dělaly ještě roztomilejší.

	Její otec, Reginald Ferrars, byl velice vážený právník a působil v Chancery Lane. Byl to společník mého bratra Laurence a často se objevoval na večírcích, které pořádala Catherine. Eugenii jsem poznal při jedné takové příležitosti a zanedlouho jsme se zasnoubili.

	„Dobrý večer, má milá,“ usmál jsem se na ni. „To jsi tu úplně sama? Tvůj otec není doma?“

	Když jsem usedl vedle ní, napadlo mě, jak často jsme od různých lidí slýchali, že jsme krásný pár: ona malá, líbezná a ostýchavá, já její vysoký ochránce.

	„Má práci,“ zněla odpověď. Zahleděl jsem se jí do tváře. Teplo z krbu a plynové osvětlení skrývaly jen zčásti, jak je ve skutečnosti bledá. Trochu se mračila.

	„Eugenie… děje se něco?“

	Mávnutím ruky propustila jak služebnou s čajem, tak tu, která ohlásila můj příjezd. Ženy nás ihned nechaly o samotě, ale Eugenie dál mlčela. Pohladila kočku po hřbetě; byla to jen vteřina, ale stačila, aby mi chvění jejích prstů prozradilo, jak je nervózní.

	„Prosím, pověz mi, co se stalo,“ řekl jsem konejšivě.

	S pohledem upřeným do klína se zhluboka nadechla, polkla a pak promluvila rychle, jako by ji slova v ústech pálila a ona je musela vyplivnout.

	„Iane, nemůžu si tě vzít.“

	Kotě zamňoukalo a zavrtělo se jí v neklidných rukou; pak seskočilo na zem. Jinak bylo ticho.

	Čekal jsem, že řekne něco jiného… Cokoli. Přestože jsem toho dne už vyslechl záplavu špatných zpráv, ta od Eugenie byla první, po které jsem se zakoktal.

	„Co – co… T-to nemyslíš vážně!“ zasmál jsem se nervózně a chtěl jsem ji vzít za ruku. „Eugenie, dnešní den se mi zrovna moc nevydařil a nejsem…“

	Jakmile se moje prsty dotkly jejích, odtáhla ruku. „Iane, jakživa jsem nic nemyslela tak vážně. Ruším naše zasnoubení.“

	Tentokrát to byla ona, kdo se natáhl po mé ruce, ale jen proto, aby mi na dlaň položila vkusný briliantový prstýnek.

	Zíral jsem na ten lesklý šperk, zatímco ona se sháněla po kotěti. V prostředku mezi pěti zlatými cípky maličkého javorového lístku trůnil dokonale vybroušený diamant. Objednal jsem ten prstýnek od Giuliana zvlášť pro ni.

	„Tak o tohle jde?“ zeptal jsem se. „Co ti to vlezlo do hlavy, že jsi zničehonic tak obrátila? Doslechla ses o mém propuštění? Tohle ti dělá starosti?“

	„Ach, Iane, slyšela jsem o tom, ale v tom to není… Jde o to –“

	Znovu nebyla schopná pokračovat. Jemně jsem ji pohladil po bradě. „Ať je potíž v čemkoli, můžeš mi to říct. Víš přece, že to pochopím. Slibuju.“

	Začala vzlykat a vypravila ze sebe: „Dostala jsem… jinou nabídku k sňatku…“

	„Co že jsi dostala?“

	„A… přijala jsem ji.“

	Její modré oči, obvykle andělské, teď nečekaně ostře svítily. Zamžikal jsem, nadechl se, přelétl očima pokoj a teprve po chvíli jsem si uvědomil, že se mi kolečka v mozku přestala otáčet. Jakmile jsem její slova vstřebal, z úst se mi začaly řinout ukřivděné nadávky a tryskaly ze mě jako kyselina.

	„Ty jedna malá zrádná ďáblice!“

	„Iane! Slíbil jsi mi, že to pochopíš!“

	„A ty jsi slíbila, že si mě vezmeš, milá zlatá! Držet slovo se nám nejspíš moc nedaří.“

	„Iane –“

	„Moje zaměstnání a profesionální pověst jsou možná navždycky v troskách – navíc k tomu došlo před zraky samotného lorda Salisburyho – a ty mi teď řekneš, že jsi přijala nabídku k sňatku od nějakého zatraceného chlapa!“

	Oknem jsem viděl, že se kolemjdoucí otáčejí a nakukují dovnitř, protože poslední větu jsem vysloveně hulákal. Chodil jsem dokola po místnosti jako lev v kleci a snažil se ovládnout svůj vztek.

	„Měl bys odejít, Iane,“ řekla a ret se jí chvěl.

	Zanedlouho jsem svého ostudného chování litoval, ale v tu chvíli jsem nedokázal uvažovat.

	„A co tvá čest?“ ucedil jsem, aniž bych ji poslouchal. „Co myslíš, že si o tobě lidi budou povídat, až se dozvědí, co jsi udělala?“

	„Nejspíš mě pochválí za zdravý úsudek,“ odsekla. „Copak jsi právě neříkal, že jsi to ty, komu té cti moc nezbylo?“

	Ta slova bych dokázal přijmout od kohokoli jiného, dokonce i od otce, ale od ní bodala jako nože.

	„Prosím, Iane. Jdi,“ opakovala.

	Kdykoli jindy bych jí ostře odpověděl, zůstal bych u ní a bojoval bych, dokud by znovu nepřišla k rozumu. Ještě nikdy mi však nebylo tak těžko u srdce. Předcházející hodiny mě vyčerpaly a byl jsem unavený, příliš unavený, než abych svedl byť jedinou další bitvu.

	V jednom měla pravdu: bylo nutné odejít, abych nepřišel o poslední zbytek důstojnosti.

	Sevřel jsem v dlani prstýnek a zamířil ke dveřím. Než jsem vyšel ven, vrhl jsem na svou bývalou lásku poslední pohled. Držela kotě a upřeně se dívala oknem ven, jako by tam už ani nebyla.

	Navzdory svému vyčerpání jsem se zmohl na poslední otázku. „Smím alespoň znát jméno toho ušlechtilého muže, který se dvoří zasnoubené ženě?“

	Eugenie neodpověděla. Jen stála u okna, kotě v náručí. „I když… nechci to vědět,“ zašeptal jsem a vyšel z pokoje.

	Měla pro mě připravené ještě jedno velice ošklivé překvapení, ale trvalo nějaký čas, než jsem ho odhalil.

	 

	Toho dne ráno, nic zlého netuše, jsem měl prestižní zaměstnání, kterému jsem se věnoval činorodě a se zápalem, a snoubenku, jejíž láska mi dávala křídla… Moje budoucnost vypadala po všech stránkách růžově… Než však nastal večer, přišel jsem o všechno kromě své přehnané pýchy.

	Vystoupal jsem po schůdcích ke svému domu a vytáhl klíče.

	„Proboha…“ zamumlal jsem.

	Dveře byly odemčené; lépe řečeno, byly pootevřené, takže dovnitř mohl vejít, kdo chtěl. S námahou jsem polkl a bezděčně sáhl po zbrani, vzápětí jsem si však vzpomněl, že jsem z ní odpoledne vyndal náboje, protože už jsem byl mimo službu.

	Zvenčí to vypadalo, že ve všech pokojích je tma, a tak jsem se rozhodl přece jen pistoli vytáhnout. Aspoň nebudu vypadat bezbranně.

	Kopnutím jsem dveře otevřel a hlasitě zavolal: „Joan!“

	Žádná odpověď.

	Pouliční lampy vrhaly do předsíně tenké paprsky žlutého světla a ozařovaly tak cestu asi na dva až tři metry. Pomalu a opatrně jsem se sunul do šera.

	Na okamžik jsem znehybněl, zatímco mé oči přivykaly temnotě, a pak se mi zastavilo i srdce, když jsem v chodbě rozeznal skrčené postavy přinejmenším pěti mužů.

	„Ani hnout, jinak –“ zakřičel jsem.

	Vtom mě za rameno popadla jakási studená ruka a dveře za mnou s rachotem zapadly. S bušícím srdcem jsem se otočil a zamířil na široký stín mužské postavy. Viděl jsem jen, jak se na mě upírají záludné malé oči. Pak vetřelec promluvil.

	„No tak, Freyi. Vím, že nemáte náboje.“
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	Zaváhal jsem. Cítil jsem, že mi po spánku stéká kapka chladného potu, a slyšel jsem, jak se muži kolem mě přibližují. Na chvilku jsem nemohl uvěřit vlastním uším. „To je… Salisbury?“

	Muž si povzdechl a škrtl sirkou. Plamínek ozářil hustý vous a ten nejpronikavější pohled; vskutku to byl britský ministerský předseda. Okamžitě jsem sklonil zbraň; byl jsem naprosto ohromený.

	„Ano, Freyi,“ řekl a zbytkem sirky zapálil nejbližší olejovou lampu. „I když pro vás jsem lord Salisbury, vážený pane.“

	Rozhlédl jsem se a zjistil, že další muži uvnitř jsou tíž policisté, které jsem po jeho boku viděl dopoledne – žádný z nich na sobě neměl uniformu.

	Těžko vyjádřit, jak to bylo prapodivné, muset se hluboko sklonit před člověkem, který se mi vloupal do domu. „Samozřejmě. Omlouvám se, ale vaše lordstvo jistě pochopí mé ohromení –“

	„Nu, ohromený jsem tu já. Nečekal jsem, že inspektor vašeho postavení bude obývat tak malý podnájem…“ Mého otce by ranila mrtvice, kdyby slyšel, jak premiér pronáší takové poznámky.

	„A že bude mít jen jednu služebnou, které končí povinnosti v půli odpoledne!“ řekl jiný povědomý hlas – ten poslední, který bych byl čekal.

	Do světla vkročila zavalitá postava sira Charlese Warrena. Musel jsem nad tím výjevem zavrtět hlavou: dva z nejvýznamnějších mužů Británie, o nichž jsem se domníval, že jsou nesmiřitelní nepřátelé, se mi spojenými silami vloupají do domu! Celá situace mi připadala jako podivný sen.

	„Sire Charlesi!“

	„Chápeme, jak je to nečekané,“ řekl, „ale máme co do činění s nanejvýš naléhavou záležitostí… Natolik naléhavou, že se kvůli ní skrýváme ve tmě jako obyčejní zloději. Můžeme si pohovořit?“

	Rychle jsem se zadíval Warrenovi do tváře. Pohled měl ustaraný a rty lorda Salisburyho byly tak napjaté, že připomínaly zkroucenou čáru.

	„Pojďte za mnou, prosím,“ řekl jsem a vedl jsem je do své malé pracovny.

	Premiér kývl na policisty a ti zůstali na svých místech. Zmatené pohledy několika z nich mi prozradily, že ani oni sami nevědí, co se to děje.

	Vešli jsme do pracovny, a když jsem rozsvítil stolní lampu, našel jsem vzkaz od Joan. Groteskním pravopisem a téměř nesrozumitelným dialektem mi sdělovala, jak ji temné ulice děsí, a omlouvala se, že odejde dřív. Určitě si až příliš pozorně přečetla popis poslední Rozparovačovy vraždy.

	Zmačkal jsem papírek a odhodil ho. „Posaďte se, pánové.“

	Sir Charles vyhlédl ven, ujistil se, že tam nikdo není, a pak mi pokynul, abych zavřel dveře. Oba muži se posadili před můj stůl; Warren ztěžka dopadl na židli, zjevně měl unavené nohy.

	„Přejdu rovnou k věci,“ začal lord Salisbury, zasupěl a odfrkl si jako býk, protože se mu v mém křesle nesedělo pohodlně. „Sir Charles mi říkal, že víte o situaci ve Skotsku. Je to tak?“

	„O tom zavražděném hudebníkovi? Ano, pane.“

	„Není to žádná obyčejná vražda. Ten člověk…“ Salisbury se ošíval víc a víc. „Nemáte brandy? Opravdu bych se potřeboval napít.“

	Sundal jsem z poličky svou nejlepší láhev a nalil tři kalíšky. Premiér do sebe obrátil ten svůj a otřásl se, až se mu vypouklé tváře zavlnily; očividně ho to povzbudilo.

	„Alespoň tu máte dobré pití! Jak jsem říkal, obětí byl starý virtuos z Edinburghu – Guilleum Fontaine. Nemýlím-li se, vaše rodina je hudby znalá; možná jste o něm slyšel.“

	„Já ne,“ přiznal jsem, „ale můj bratr nejspíš ano.“

	„Pro jeho vraždu neexistuje žádný zjevný motiv,“ vložil se do hovoru sir Charles. „Byl to vdovec, vedl poklidný život. Posledních třicet let učil ve Skotsku a podle toho, co jsem slyšel, ho jeho kolegové chválili.“

	„Ale…?“

	„Zabit byl navýsost krutě; podříznuté hrdlo, pak mu rozpárali břicho a zohavili jeho vnitřnosti.“

	Poslední dobou jsem si na takové popisy zvykl, ale přesto se mi z nich dělalo špatně.

	„Podobně by si počínal Rozparovač,“ poznamenal jsem.

	„Přesně tak,“ kývl sir Charles důrazně. „Musí to být nějaký sadistický ničema, který napodobuje Rozparovačovo dílo. Fontaine zemřel pár hodin před Mary Jane Kellyovou; je vyloučeno, aby někdo dojel z Edinburghu do Londýna za tak krátkou dobu.“

	„Samozřejmě to držíme v naprostém utajení,“ dodal Salisbury. „Jestli se tenhle případ dostane do tisku, ti příšerní novináři si na nás smlsnou. Podrobnosti o vraždě zná jen hrstka lidí a nesmíme dovolit, aby se rozšířily dál – dokonce ani ten zatracený hlupák Monro neví o všech detailech! Jako vždy stačí, aby s něčím začal jeden člověk, a bezduché stádo ho následuje. Umíte si představit, co by bylo s britským impériem, kdybychom najednou měli takového Rozparovače v každém hrabství? Nastala by panika! Všeobecná, příšerná panika!“

	Při té představě mě zamrazilo; britské ostrovy ve stavu ochromujícího strachu, podobně děsivé vraždy páchané každý týden všude kolem nás. Žádný div, že měli takové starosti; samotná smrt toho muže pro ně možná tak zásadní nebyla, ale souvislosti, v nichž k ní došlo, ji činily nanejvýš nebezpečnou.

	„A vy chcete, abych to vyšetřoval,“ zamumlal jsem. Vlastně to znělo jako velice zajímavý úkol – takový, jaký může vybudovat, nebo zničit kariéru. Nečekaně mi to zrychlilo tep, ale mé rozechvění netrvalo dlouho.

	„Ano,“ řekl ministerský předseda. „Dnes dopoledne jsem se upamatoval na vaše jméno, jak jste si patrně všiml. Zprávy o vašem stíhání té zatracené vdovy se dobře četly v nedělních ranních novinách.“

	Není divu. Případ Mary Brownové se jakožto jedno z nejokázalejších zatčení v posledních letech novinám hodil. Dotyčná žila postupně v pěti hrabstvích od Lincolnshiru po Devonshire a s každým novým manželem, jehož se rozhodla otrávit, používala jiné jméno. Shromáždit dostatečné důkazy pro její stíhání mě stálo krev, pot a slzy.

	„Potřebuji tam nahoře jednoho z našich nejlepších lidí,“ pokračoval lord Salisbury, „ale jelikož je případ Rozparovač zrovna v nejhorší fázi, Kriminální oddělení nemůže postrádat žádné velké jméno, aniž by to vzbudilo podezření. Monrova nechuť vůči vám mi poskytla dokonalé alibi; nikdo v Londýně vás nebude podezřívat, že jste byl do Skotska přemístěn služebně – rozhodně ne poté, co rezignoval sir Charles, váš učitel a Monroův úhlavní nepřítel.“

	Všiml jsem si, že sir Charles přimhouřil oči, když byl tak chladně zmíněn konec jeho kariéry. Premiér byl rozhodně zdatný v plánování.

	Pomalu jsem polkl doušek brandy. „Předpokládám, že pro můj pobyt v Edinburghu budeme muset vymyslet nějakou záminku.“

	„Už se stalo,“ odtušil sir Charles. „Budete asistovat v novém speciálním útvaru, který řídí inspektor McGray.“

	Povytáhl jsem obočí. „Neslyšel jsem, že by se tvořily nějaké nové útvary.“

	„Tohle je zvláštní případ,“ řekl lord Salisbury. „Inspektor McGray podporoval vytvoření týmu, který by se věnoval vyšetřování… ehm… přízraků.“

	V místnosti se rozhostilo trapné ticho.

	„Přízraků,“ zopakoval jsem. „Myslíte přízraků jako –“

	„Přízraků jako přízraků!“ zadrmolil Salisbury a nepatrně se začervenal. „Duchů, šotků, čarodějnic… a podobně. McGrayův nový útvar používáme – nebo ho vlastně vytváříme – jako kouřovou clonu. Tím, že přidělíme ten případ tak… bizarnímu agentovi, se spolehlivě zbavíme sledování ze strany ‚seriózních‘ reportérů.“

	Chvilku mi trvalo, než jsem ta slova vstřebal. Znělo to hrozně bláhově… ale právě proto to mělo naději na úspěch.

	„Jestli je to tak,“ řekl jsem a v duchu jsem rychle hodnotil okolnosti, „pro zbytek světa prostě pojedu s velkou ostudou do Edinburghu poté, co mě komisař Monro degradoval… Je to tak?“

	Sir Charles si ztěžka povzdechl a lord Salisbury monotónně odpověděl: „Správně, Freyi. Oficiálně jsme za vámi vůbec nepřišli, pouze sám Monro rozhodl, že máte jet do Skotska, a vy jste ten úkol raději nadmíru ochotně přijal, než abyste riskoval trvalé propuštění.“

	Všechno ve mně vřelo. Vzpomněl jsem si, jak můj otec donekonečna vykřikuje cosi proti Skotům. Skoro jsem ho viděl, jak má ústa od drobečků, prská kousíčky chleba s máslem a křičí: „Blbinburgh!“

	„Doufám, že jsem se vyjádřil dostatečně jasně,“ řekl Salisbury. „A rovněž doufám, že chápete vážnost situace. Pověřil jsem sira Charlese, aby dohlížel na váš postup, jelikož na to bude mít dost času; budete s ním trvale ve spojení, a jak se případ bude vyvíjet, budete mu hlásit veškeré pokroky. Monrovi uložím, aby vám poslal ‚oficiální‘ dokumenty ohledně vašeho přeložení. A teď už vás opustím, abyste se mohli dohodnout na podrobnostech.“ Vstal a sir Charles i já jsme vyskočili ze židlí. „Nechte ty formality na klidnější dny, pánové. Cestu ven znám.“ Otevřel dveře, ale než odešel, vrhl na mě poslední pronikavý pohled. „Nezklamejte nás, Freyi. Měl jsem dnes schůzku s Jejím Veličenstvem a královna je velice rozrušená.“

	Vyšel z pokoje a já jsem zaslechl, jak skupina jeho mužů spěšně odchází. Znovu jsem měl pocit, že se mi to jen zdá.

	„Ani se nezeptal, jestli ten úkol přijímám, nebo ne!“ pronesl jsem po chvíli mlčení.

	Sir Charles usrkl brandy a zasmál se. „Nemusí, je to premiér. Kromě toho byste byl blázen, kdybyste to nevzal. Je docela dobře možné, že vám to zachrání kariéru: víc než jeden Frey bude rád, až se dozví, že vás něčím pověřil ministerský předseda osobně… A kdoví? Jestli se osvědčíte, možná změní názor i jistá slečna Ferrarsová…“

	To jméno přišlo tak nečekaně, že jsem zrudl jako zralé rajče.

	„Jak – jak to –“ Odkašlal jsem si, když jsem si uvědomil, jak vysoký hlas ze mě vyšel. „Sire Charlesi, tohle je strašně nevybíravé. Neví to ještě ani můj otec!“

	Sir Charles se ušklíbl. „Mám uši, které dosáhnou daleko, Freyi… A je jich hodně!“

	„Utěšuje mě jen to, že mám na své straně vás…“ Polkl jsem zbytek brandy a sedl si za stůl. „Jestli uspěju, budu se moct vrátit ke své práci v Londýně, je to tak? Čekal bych aspoň to!“

	Sir Charles se otočil tváří ke mně. Světlo z plynové lampy zvýrazňovalo hluboké vrásky v jeho obličeji; vypadal nesmírně unaveně. „To záleží pouze na lordu Salisburym, Freyi. I když mě požádal o pomoc, obávám se, že vám už pomáhat nemohu. Musíte dělat, co vám bylo nařízeno, a doufat v premiérovu přízeň.“

	Hořce jsem se zasmál. „Dovolte, abych zhodnotil svou situaci. Musím s hanbou odjet do Edinburghu, kde se to hemží samými Skoty, předstírat, že patřím k žalostnému útvaru, jemuž šéfuje nějaký ubožák se zaječím mozečkem, který věří na strašidla, lámat si hlavu i hnáty při honu na jakéhosi nepolapitelného imitátora Jacka Rozparovače, to všechno v naprosté tajnosti… A pokud uspěju, možná, možná se budu moct vrátit… A budu-li mít neskutečné štěstí, začít svůj život tam, kam jsem došel včera… Nula od nuly pojde!“

	Rozhostilo se ticho. Sir Charles si pohrával s prázdnou skleničkou a já jsem si mohl leda hryzat ret nad tou nespravedlností.

	„Je to paradox,“ řekl chmurně, „že někteří z nejchytřejších, nejvzácnějších lidí se musejí celý život namáhat, jen aby udrželi na uzdě tu nejhorší spodinu… ty parazity bez skrupulí a bez rozumu, kteří žijí jen tím, že vysávají společnost jako pijavice. A nakonec, i když svou práci uděláme co nejlépe, svět nezíská nic… Jen se bude moct dál točit se svými dalšími běžnými problémy.“

	Ta krátká řeč shrnovala život plný úmorných bojů. Sir Charles pracoval u policie léta, a tak určitě mluvil z hloubi srdce. Mohl jsem se jen dohadovat, jestli jsem odsouzen k tomu, abych skončil v podobném rozpoložení. Jedna věc byla zoufale jasná: že nemám na vybranou; musím dělat, co mi bylo řečeno.

	„Budu toho litovat,“ zašeptal jsem, zdrcený jako dosud nikdy. „Pojedu do Skotska a udělám, co bude nutné… i když vím, že toho budu litovat.“

	Sir Charles se unaveně pousmál a řekl konejšivě, až otcovsky: „Možná… ale berte to z té lepší stránky: vykonáte toho hodně pro obecné blaho.“

	Natáhl jsem se pro láhev a nalil jsem si další sklenici.

	„Svrab a neštovice na obecné blaho…“

	 

	 

	
 

	 

	Krev! Nesnáším krev! A jak kvílel! Jako prase na porážce! Myslí si, že jsem hmyz, myslí si to jako všichni ostatní. Jako ti, co se mnou zacházejí jako se zvířetem… Však oni uvidí… Ano, všichni budou litovat…
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	„Ale, pane, nemůžete přece odjet!“

	„A budu potřebovat víc svrchníků, hlavně teplejších, ale ty jsou u mě ve skříni v Hyde Park Gate. Tu máte, s tímhle vzkazem je odtamtud můžete vyzvednout.“

	„Pracuju pro vás víc než čtyři roky! To mi to jen tak oznámíte? Co teď budu dělat?“

	„Dohlédnete, aby moje věci v pořádku dorazily do Edinburghu, Joan,“ řekl jsem a snažil jsem se odvést její pozornost od skličující skutečnosti. „To vás nějaký čas zaměstná, a až mi to všechno doručíte, dám vám tolik peněz, abyste z toho mohla žít příštích několik měsíců.“

	„Ale, pane Freyi, co se mnou bude potom? Jsem chudá stará vdova; tyhle bídné kosti nebude chtít nikdo zaměstnat!“

	Zasmál jsem se a snažil se zaplašit její chmury. „Joan, koho to chcete obalamutit? Jste statná ženská! A dám vám dobré doporučení, které vám určitě pomůže najít brzy práci.“

	„Ale, pane –“ vzdychla a svěsila ruce, záda měla žalostně shrbená.

	Cítil jsem se strašně provinile. Oplakával jsem ztrátu prestiže a snoubenky, ale moje neštěstí nebylo ničím ve srovnání s tím Joaniným; ztratila jediný příjem, který jí zaručoval vezdejší chléb.

	„Kdybyste na tom byla moc špatně,“ řekl jsem, „můžete se obrátit na Elgieho. Dá mi hned vědět a uděláme, co bude v našich silách, abychom vám pomohli. Souhlasíte?“

	Joan mlčky přikývla, jen o maličko klidnější, ale nenapadl mě žádný jiný způsob, jak ji utěšit. Posbírala papíry, které jsem jí dal, a vyšla z pracovny.

	Chuděra Joan mě toho rána našla v politováníhodném stavu: tmavé kruhy pod očima, šaty zmačkané a na stole hromada dopisů připravených k odeslání. Abych se připravil na svůj náhlý odjezd do Skotska, vůbec jsem nespal, a teprve když jsem uviděl její zděšený výraz, uvědomil jsem si, že jsem se ani nepřevlékl. Ještě pořád jsem měl na sobě tentýž oblek, ve kterém jsem se dočkal vyhazovu z Kriminálního oddělení, útoku ze strany svého bratra Laurence a Eugeniina odmrštění. To vše před nočním návratem domů, kde se moje budoucnost ještě jednou převrátila vzhůru nohama. Hlava se mi točila z toho, že se všechno seběhlo v jednom jediném dni… Zapomínal jsem, že mám před sebou dny ještě delší.

	 

	Navzdory mému snažení mi ujel rychlík do Skotska, kterým bych se byl dostal z nádraží King’s Cross do Edinburghu za méně než devět hodin. Propásl jsem ho o pár minut a zůstal jsem trčet na nástupišti, rozzlobený a cedící mezi zuby pěknou sbírku nadávek. Když mé zoufalství viděl jeden z nádražních zřízenců, poradil mi, abych jel lodí; mohl bych vyplout po Temži a druhý den ráno být v edinburském Leith Harbour.

	Jelikož lodní doprava sloužila čím dál víc k přepravě zboží, stálo mě dost úsilí, než jsem našel příhodné plavidlo. Nakonec to byla malá loď s dvěma oddělenými kabinami pro cestující. Vypadala uboze, trup měla zrezivělý, ale aspoň jsem se mohl těšit na trochu soukromí.

	Nalodění bylo jedním z okamžiků, které člověku zůstanou v paměti tak čerstvé, jako by se odehrály před chvílí. Ještě sám sebe vidím, jak se škrábu na palubu v rušném londýnském přístavu, zachumlaný do svého nejteplejšího kabátu a s těžkým kufrem v každé ruce. Vrhl jsem poslední pohled na Londýn a džungli jeho kouřících komínů. Přede mnou byly neklidné hnědé vody Temže, jež mě měly donést vstříc situacím, které jsem nemohl předvídat ani ve svých nejdivočejších snech nebo nejhorších nočních můrách.

	Chvíli jsem váhal s nohou na okraji bortu a byl jsem v pokušení na celou věc zapomenout. Dokonce jsem se začal v duchu obracet k bezpečí Hyde Park Gate. Jakási neviditelná síla mi to však nedovolila. Zachvěl jsem se a ten náhlý chlad mě přivedl k rozumu. Nakonec jsem vkročil na palubu a zamumlal jsem: „Odtud do pekla…“

	Cesta, jakkoli krátká, byla utrpením. Nejen proto, že zchátralý parníček poskakoval na vlnách jako žabka na rybníce, ale i kvůli neutěšenému stavu mé mysli.

	Když jsem tak ležel na tvrdém lůžku a civěl do popraskaného stropu, celý můj život mi náhle připadal k ničemu. Proč bych měl vůbec za něco bojovat? Proč podnikat cestu do Skotska? Druhý Rozparovač může být zrovna tak nepolapitelný jako ten první. Co když mě přechytračí? Na druhou stranu, i kdybych uspěl, nemám žádnou záruku, že se budu moct vrátit ke své práci v Londýně.

	Zdánlivý nedostatek smyslu mi v duši působil hrozný pocit prázdnoty. Něco podobného jsem prožíval, když jsem odešel z lékařské fakulty v Oxfordu. Bylo to brzy poté, co jsem nedokončil práva v Cambridgi, a vzpomínka na to, jak poraženě jsem se cítil, je pro mě dodnes bolestná. Nebylo to tím, že by mě udolaly přednášky nebo praktika; líbilo se mi učit se anatomii a všechny ty záhadné latinské pojmy, zkoumat choroby a jejich symptomy, a obzvlášť mě těšily intuitivní dovednosti potřebné pro diagnostiku – už tenkrát jsem nezapřel detektiva ve svém nitru.

	Všechno se nicméně změnilo po té nešťastné pitvě ženského těla, ukradeného ze hřbitova (všechna těla, která jsme na fakultě používali, se získávala ilegálně, ale vědci i policie nad tím přivírali oči). Až když jsme ji otevřeli, zjistili jsme, že byla těhotná. Byl to pro mě šok, vidět v těle matky malinkou ručičku plodu. Nikdy nezapomenu na ty prstíky, titěrné, ale už dokonale zformované, s nehtíčky velikosti zrnka soli. A pak se profesor začal rozplývat nadšením jako šílenec, vysvětloval fungování dělohy a těhotenství a nakonec rozřízl dítě, aby nám ukázal, jak dalece jsou orgány vyvinuté. Nebyl to jen tak ledajaký krvavý a nechutný pohled, znepokojilo mě to úplně jiným způsobem: bylo to srdcervoucí. V tu chvíli jsem pochopil, že nikdy nebudu dobrý doktor… a dokonce ani špatný. Možná bych to byl zvládl, ale vím jistě, že ta profese by mě postupně pohltila. Ani ne za dva měsíce jsem byl zpátky doma, opět ponořený do své bezcílné existence. Pak mě zachránilo Kriminální oddělení a dalo mi nový cíl. A potom mi ho právě tak snadno zase vzalo. Práce u Scotland Yardu jsem si cenil víc, než bych si byl myslel, a jak už to bývá, uvědomil jsem si to až ve chvíli, kdy bylo všechno ztraceno.

	Převaloval jsem se na posteli s těmi škodlivými myšlenkami, ale i mysl se jednou unaví, a tak jsem nakonec usnul. Když jsem po pár hodinách procitl, byla ještě tma a loď se kymácela na divokých vlnách. Snažil jsem se znovu usnout, ale bylo to marné, a tak jsem se rozhodl využít čas smysluplně. Sir Charles mi dal tenkou složku s informacemi o McGrayovi a celém případu a také „oficiální“ dokumenty ohledně mého přeložení.

	Nejdřív jsem našel krátkou zprávu o McGrayově novém útvaru. A říkám „McGrayově“, protože hrabství Edinburgh a Leith nad ním tomu troubovi svěřilo neomezenou moc. Název útvaru zněl Úřad pro objasnění nevyřešených případů patrně souvisejících s mimořádnými a přízračnými jevy – k tomu, abych ho přečetl naráz, mi ani nestačil dech.

	Protokol pravil, že pokud některé vyšetřování zůstane déle než po určitou dobu neuzavřeno, inspektor McGray bude mít volný přístup ke všem složkám a svědectvím. Bude určovat, jestli je daný případ „přízračné“ povahy a zda má být dále vyšetřován „neortodoxním“ přístupem.

	Bylo logické, že místním Kriminálním oddělením projde do McGrayovy – neboli naší – jurisdikce jen hrstka případů. A skutečně, útvar měl vedle mého současného zvláštního poslání jen dva aktivní případy. Jedním byl údajně strašidelný dům, v němž zešílela jakási žena bez zjevného důvodu; v druhém se jednalo o vyšetřování – ošívám se, když mám to slovo napsat – bludiček hlášených na Starém caltonském hřbitově. Vypadalo to, že útvar už nějakou dobu existuje, takže ho nevytvořili naráz jako kouřovou clonu pro Rozparovačova napodobitele. Napadlo mě, že složky byly možná schválně nadepsány jinak, aby to tak vypadalo. Pokud ne, bylo neuvěřitelné, že hrabství na takový nesmysl vynakládá úřední peníze. Jenže je pravda, že to celé vymysleli a řídili ti darebáci Skoti.

	Kapitán oznámil, že se blížíme k Leithu, a tak jsem vrátil všechny papíry do desek. Pak jsem si všiml chvatně naškrábaného vzkazu připíchnutého k poslední stránce spisu a poznal jsem rukopis sira Charlese Warrena:

	Zatím se budete muset ubytovat u McGraye na Moray Place 27. Trvalé bydlení vám zařídíme do čtrnácti dnů. 

	„Úžasné…“ zabručel jsem.

	 

	Město bičovaly proudy deště, který všechno změnil v rozmazané skvrny. Muselo tam být alespoň o pět stupňů chladněji než v Londýně, protože jsem se roztřásl, jakmile jsem vystoupil z parníku.

	Cestou z doků jsem shledal, že leithský přístav je plný lomozu – křik racků a námořníků, parníky, kočáry, skoro takový ruch jako v jakémkoli přístavu na Temži. Když jsem si navlékl kožené rukavice a roztáhl deštník, cítil jsem se naprosto nemístně: černý oblek bez poskvrnky uprostřed davu dělníků a trhovkyň. Ze všech stran se ozývalo pokřikování oním skotským přízvukem, v němž „r“ hrčí ještě odporněji než v irském. Zrovna když jsem na to myslel, mým směrem si to namířili dva obhroublí chlapi v kiltech, táhli za sebou umíněného vola a kleli ohavně zdeformovaným jazykem. Zalomcoval s námi nápor studeného větru a deště a já jsem je jen politoval kvůli jejich holým chlupatým nohám.

	Přistoupil ke mně nějaký mládenec a nabídl, že mi odnese zavazadla. Dal jsem mu penci a požádal ho, aby mě zavedl ke spolehlivému kočímu. Mladík se hbitě vyhnul mužům i volovi a zmizel mi z očí. Na vteřinku jsem si myslel, že mi ukradl kufry, ale pak jeden z chlapů přiměl dobytče k pohybu a já jsem uviděl, že chlapec pro mě zastavil malý dvoukolový kočár.

	Vyskočil jsem na zadní sedadlo a vzal si kufry. Kočí, štíhlý chlapík, kterému chyběly všechny přední zuby, kromě jednoho, na mě promluvil poměrně uhlazeným přízvukem. Určitě byl zvyklý jednat s cizinci. „Kam to bude, pane?“

	Našel jsem desky a hledal Warrenův vzkaz. „Moray Place číslo dvacet sedm.“

	Okamžitě to vyvolalo bezzubý úsměv. „Dům Devítiprsťáka McGraye!“

	Povytáhl jsem obočí a kočí pobídl koně.

	Jeli jsme širokou ulicí stoupající do mírného svahu. Edinburgh leží ve zvlněném terénu a první vrcholek, který jsem před sebou uviděl, byl Calton Hill. Podíval jsem se doleva, kde jsem čekal výhled na další kopce, ale počasí bylo příšerné. Z Edinburského hradu jsem proti bílému nebi rozeznal jen šedou siluetu utápějící se v mlze právě tak jako zubatý vrcholek Artušova sedla.

	Po levé ruce jsem zahlédl vchod na Starý caltonský hřbitov a zauvažoval jsem, jestli mě McGray bude nutit, abych tam šel v noci honit bludičky. Když jsme sjížděli z kopce, ocitli jsme se ve velice elegantní čtvrti: ulici lemovaly velkolepé georgiánské budovy s dokonalými zdmi ze žuly a pískovce.

	„To je Nové Město, pane,“ vysvětlil mi kočí.

	Po chvíli jsme zabočili doprava a projeli krátkou ulicí zvanou Forres, jíž jsme se dostali do širší polokruhové ulice. Ve středu kruhu byla upravená zahrada s několika lavičkami a úzkými pěšinkami, geometricky přesně vyznačenými na světlé trávě.

	Náměstí vroubily výstavné georgiánské domy, všechny byly čtyřpatrové. Všiml jsem si krásného kočáru, který odvážel jakýsi pár, ale jinak bylo to místo příjemně klidné. Pozoruhodné – byli jsme totiž jen asi dvě stě metrů od rušných hlavních ulic.

	Moray Place mělo nakonec v edinburském přepychovém Novém Městě velmi dobrou polohu. Mohl jsem si jen oddechnout; chvíli jsem se domníval, že budu bydlet v některém z přeplněných, špinavých středověkých domů na nechvalně proslulé High Street.

	Zrovna když jsem si pomyslel, že jsem s touhle čtvrtí dopadl dobře, projel kočár kolem domu s několika okny zazděnými, a to ne proto, že by byl prázdný nebo zpustlý. Všechno to začalo v roce 1696, když byla zavedena daň z oken. Obyvatelé Edinburghu, kteří nechtěli platit, zvolili vkusné řešení: svá okna zazdili. A ani to jim nestačilo: chtěli se proti vládě vyslovit ještě zřetelněji, a tak nechali okenní rámy netknuté, jako by říkali: „Ano, měli jsme tu okna, ale uděláme cokoli, abychom se vyhnuli vašim hloupým daním.“ Samotné edinburské fasády se tak staly protianglickými prapory.

	Ohromeně jsem si promnul čelo, když jsem uviděl jiný žulový dům s polovičkou oken zazděných ostudnými červenými cihlami. Ta záležitost s daněmi se odehrála před víc než sto lety a daň samotná byla odvolána třicet let poté – a přesto se lidé ani nepokusili dát své domy do pořádku.

	To mi jen připomnělo, že bych se neměl nechat zmást. Vypadalo to tu sice kultivovaně a důstojně, ale bylo to daleko, předaleko od světa, na který jsem byl zvyklý. Tohle bylo Skotsko.

	Můj bezzubý kočí objel náměstí a zastavil před číslem dvacet sedm.

	„Sídlo Devítiprsťáka McGraye, pane,“ ohlásil.

	Nebyl to nejvznosnější dům v okolí, fasádu měl širokou jen na tři okna a stál na rohu, ale nechybělo mu jisté kouzlo (skutečnost, že všechna okna zůstala nedotčená, v tom hrála významnou roli).

	Vystoupil jsem z kočáru a zaklepal na dubové dveře. Zatímco jsem čekal, prohlédl jsem si dům důkladněji. Zřejmě byl dobře udržovaný; skrz čistá okna s bílými rámy jsem viděl zelené sametové závěsy.

	Nikdo neotvíral a déšť mi zvolna smáčel nohavice, a tak jsem musel zaklepat znovu. Kočí mi přinesl zavazadla. „Nejsou doma?“ zeptal se.

	„Přece tam musí být aspoň nějaká hospodyně!“ zavrčel jsem a zabušil mnohem silněji než předtím.

	Ještě jsem klepal, když se ozval chraplavý hlas: „Už jdu, tak se trochu kroťte!“ Vzápětí se dveře otevřely a stál v nich nějaký stařík. „Co má kdo tak příšerně –“

	Jakmile mě uviděl, zavřel pusu. Byl poměrně malý, měl vystouplé lícní kosti a baňatý nos; rozcuchané chomáče šedivých vlasů mu rostly jen na spáncích. Na sobě měl špinavou zástěru a v ruce svíral umaštěný hadr. I když byl v obličeji rudý, jako by právě vylezl z páry, v mžiku zbledl.

	„Promiňte, pane! Nevěděl jsem, kdo to je.“

	„Omluvy si nechte,“ opáčil jsem suše. „Jmenuji se Ian Frey. Hledám inspektora Adolpha McGraye.“

	„A, pan Frey z Londýna! No jistě! Nečekali jsme vás tak brzo, pane. Pan McGray bohužel není doma.“

	„Předpokládám, že ho najdu na Nové radnici.“ Muž zavrtěl hlavou. „Ne, to ne. Pan McGray je touhle dobou určitě v ústavu pro duševně choré.“

	Udiveně jsem povytáhl obočí. „Ale! No, netvrdím, že by mě to překvapovalo. Nevíte, jestli se mu dostává náležité péče?“

	Ještě že stařík neměl místo očí dýky. „Pan McGray tam není jako pacient! Chodí tam na návštěvu.“

	Kočí se tlumeně zahihňal. Nezbývalo mi, než si odkašlat a rychle změnit téma. „Jestli se nemýlím, máte mi tu poskytnout ubytování.“

	„Co že tu máme?“ Sluha se nechápavě zamračil.

	„Poskytnout mi uby– Proboha, budu tady bydlet.“

	„Ach tak! Ano, pane. Dejte mi ty svoje kufry. Chcete si opláchnout obličej nebo tak něco?“

	Pomyšlení na koupel a čisté šaty bylo lákavé, ale usoudil jsem, že bych měl Kriminálnímu oddělení oznámit svůj příjezd co nejdříve.

	„Rád bych, ale nejde to. Nevíte, jestli bude inspektor McGray někdy přes den na Nové radnici?“

	„To, myslím, bude. Pan McGray povídal, že pro vás bude muset nachystat dvě tři věcičky. Nejspíš papíry k podepsání.“

	„Dobrá. Možná ho tam potkám.“

	Nic dalšího jsem neřekl a znovu jsem naskočil do kočáru. Kočí mě následoval. „Odvezte mě k Nové radnici.“

	Oči mu zasvítily při vyhlídce na další mé peníze. „Ano, na High Street, pane.“

	Zamířili jsme na jih, směrem k Princes Street a hlavnímu železničnímu nádraží, které rozdělovaly Edinburgh na dvě části: blahobytné Nové Město a Calton Hill na severu a chudinskou čtvrť Starého Města a hrad na jihu.

	Jakmile jsme se dostali na ruchem kypící High Street, do nosu mě udeřil odporný zápach. Tady se to víc podobalo představě, kterou jsem o Edinburghu měl: pochybné mnohaposchoďové budovy s hnědými začouzenými zdmi. Některé domy měly víc než deset pater a v každé místnosti se tísnila celá rodina.

	Kvůli takovým přeplněným barákům si ošklivím náš industriální věk. Průmyslová výroba nedokázala o mnoho víc než vytrhnout lidi z krajiny, pozamykat je v klaustrofobních továrničkách, kde musejí dýchat ohavný kouř, a nutit je žít v chaosu a na menším prostoru, než mají prasata na jatkách… To vše za pár pencí týdně navíc. Jsem přesvědčen, že je to připravuje o důstojnost, a jen se domýšlím, co tahle neukojitelná touha po zisku s naším světem udělá.

	Nad vysokými budovami vyčnívala věž katedrály svatého Jiljí, která připomínala zčernalou korunu, a nedaleko odtud se nacházela Královská burza, budova, kde sídlila Nová radnice.

	Podloubí z šedého kamene vedlo na malé nádvoří, kam celý den přijížděly a zase odtud odjížděly kočáry. Když jsme tam dorazili, před námi byla fronta dalších čtyř vozů, a tak jsme museli chvíli čekat. Mezitím jsem uviděl, že na druhé straně ulice, přímo před radnicí, stojí starobylý Mercat Cross. Tenhle vyvýšený sloup se před staletími používal k veřejným popravám, při nichž byli odsouzenci nejen věšeni, ale také upalováni, napichováni na kůl, stahováni z kůže, mrzačeni a kucháni takovými způsoby, že proti nim dílo Jacka Rozparovače vypadalo jako práce začátečníka.

	Jakmile jsem slezl z vozu a zaplatil bezzubému kočímu, začal jsem se ptát po inspektoru McGrayovi.

	„Teď tu není,“ oznámil mi mladý konstábl, „ale měl by se tu dnes objevit.“

	„V kolik hodin obvykle přichází?“ zeptal jsem se a chlapík hvízdl.

	„U něho člověk nikdy neví. Někdy je tu před úsvitem, jindy přijde až navečer.“

	V duchu jsem zaklel a rozhodl jsem se odejít, ale pak mě napadlo, že by nebylo špatné ohlásit svou přítomnost nadřízenému, jehož jméno jsem se dozvěděl z Warrenova spisu. „Můžete mě tedy zavést k vrchnímu inspektoru Campbellovi?“

	„Ehm, to nevím. Má spoustu práce.“

	„Určitě bude ochotný krátce si se mnou promluvit,“ ujistil jsem ho a řekl mu své jméno. Vedl mě o dvě patra výš a pak do západní části budovy. Potom mě ohlásil inspektorovu asistentovi, který si u něj troufl zaklepat až na mé důrazné naléhání.

	K úžasu obou mužů mě Campbell bez meškání vyzval, abych vešel.

	Kancelář měla velké okno s nádherným výhledem na nejvyšší věže hradu, ale panovalo tak mizerné počasí, že místnost potřebovala čtyři olejové lampy, aby byla pořádně osvětlená. Za širokým dubovým stolem seděl vrchní inspektor George Campbell a špičkami prstů se dotýkal vyleštěného dřeva.

	Bylo mu kolem šedesátky, tak jsem to alespoň slyšel; na svůj věk a postavení však vypadal dosti… divoce. S chumáči bílých rozčepýřených vlasů, hustým knírem a maličko šikmýma šedýma očima mi silně připomínal lva.

	„Jdete brzy,“ řekl hlubokým hlasem s velmi uhlazeným přízvukem. Hned jsem poznal, že studoval na jihu.

	„Ano. Inspektor Ian Frey, k vašim službám, pane.“

	Při těch slovech jsem k němu napřáhl ruku, ale Campbell to ignoroval.

	„Vím, kdo jste,“ odpověděl odměřeně, zatímco se probíral haldou lejster před sebou.

	Rychle jsem ruku stáhl a nasadil stejně odtažitý tón. Nikdy jsem nebyl z těch, kdo žadoní o přízeň. „Domníval jsem se, že bude vhodné, abych vám ohlásil svou přítomnost.“

	„Jistě,“ zabručel Campbell, vytáhl několik papírů a přelétl je svýma kočičíma očima. „Jak vidím, míval jste velmi dobrou pověst…“ Zdůraznil míval jste.

	Nic jsem na to neřekl, jen jsem se důkladně narovnal. Poté co pročetl dokumenty, se Campbell zaměřil na mě. Jeho pohled byl pronikavý.

	„Takže, pane Freyi, předpokládám, že víte, oč tu doopravdy jde. Je to tak?“

	Ani se tudíž neodvažoval pojmenovat to nahlas…

	„Ano,“ odvětil jsem suše.

	„Dobrá. Dobrá.“ Campbell pomalu přikývl, dál si mě prohlížel a ani u toho nemrkl. „Než začnete, rád bych vám jasně řekl jedno: nejsem vaší přítomností nadšený. Vůbec. Mám seznam prvotřídních inspektorů, kteří už mohli pracovat přímo na místě, kdyby byl Londýn věřil mému úsudku; oni si ale myslí, že jsou chytřejší než ubozí venkovani, a poslali mi vás – od pohledu lehkomyslného chlapíka, jehož jedinou dobrou vizitkou je případ Mary Whiteové, okolo něhož tisk tolik nadělal –“

	„Mary Brownové.“

	„To je mi jedno, jakou zatracenou barvu měla v příjmení! Potřebujeme výsledky a potřebujeme je brzo, žádné výmluvy. A potřebujeme taky někoho, kdo by vyvažoval neobvyklý charakter vašeho nového oddělení. Nebudu vám věřit, dokud mi nepřinesete náležité výsledky. Rozumíte?“

	Zaskřípal jsem zuby. „Ano, pane. Pokud smím dodat –“

	„Smíte dodat, co vám slina na jazyk přinese, až mi přivedete viníka. Teď běžte a nezklamejte Její Veličenstvo, inspektore Freyi.“

	Nenamáhal jsem se říct cokoli dalšího a vyšel jsem ven. Srdce mi v hrudi zuřivě bušilo.

	Než jsem opustil budovu, přistoupil jsem k úředníkům a ještě jednou jsem se jich zeptal na McGraye, ale ten dosud nedorazil.

	Zklamaně jsem vydechl. Nezbývalo mi, než se vrátit na Moray Place a čekat na nepolapitelného McGraye tam. Otálet, když na mých bedrech ležel tak důležitý případ! Bylo to k zlosti, ale aspoň to znamenalo možnost umýt se a převléct.

	Zrovna jsem si chtěl vzít drožku, když jsem uslyšel, jak na mě mladý konstábl volá: „Pane! Pane, podívejte se! Tamhle je Devíti– Totiž… chci říct, inspektor McGray!“

	Rychle jsem se otočil a uviděl jezdce, který zastavil uprostřed nádvoří.

	Když sesedl, poprvé jsem si mohl prohlédnout Adolpha „Devítiprsťáka“ McGraye.
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	Nejdřív jsem si všiml jeho koně. Bylo to výtečné zvíře s kaštanovou srstí, svalnatýma nohama a pevným hřbetem. Pomyslel jsem si, že je to buď arabské, nebo anglo-arabské plemeno, protože měl dlouhý krk a širokou hruď. Koně popleskala po hlavě dlouhá silná ruka. Chyběl na ní jeden prst.

	„Devítiprsťák…“ zašeptal jsem při vzpomínce na slova, která pronesl bezzubý kočí a před chviličkou málem i konstábl.

	Pak jsem pohlédl na muže. Byl o něco vyšší než já, takže mu hlava vyčnívala o pěkný kousek nad davem. Byl rozložitý v ramenou, údy měl dlouhé a statné.

	„Inspektore!“ zavolal mladý konstábl. „Hledá vás tenhle pán!“

	McGray ke mně rázně přistoupil a já jsem si prohlédl jeho obličej. Hranatá čelist a velké modré oči naznačovaly, že to býval pohledný Skot, ale teď působil zpustle: pod očima měl tmavé kruhy a kolem očí předčasné vrásky, na tvářích zanedbané strniště a tmavé vlasy tu a tam prokvetlé. Přestože mu ustupovaly, zůstala mu pořádná hříva, kterou zjevně česal jen zřídkakdy.

	Jeho nejvýraznější rys – vedle toho, že mu chyběl prst – představovalo oblečení. McGray byl od hlavy až k patě v tartanu: měl hnědé tartanové kalhoty a zelenou tartanovou vestu. Jediné kusy oděvu bez kostkovaného vzoru byly zmačkaná košile a ošuntělý svrchník, který budil dojem, že na něm už léta hodují moli.

	Ten člověk byl úplně promočený, z vlasů i šatů mu vydatně kapalo, jako by v hustém lijáku projezdil půl Edinburghu. Napřáhl pravou ruku – tu se čtyřmi prsty – tak náhle, že mi veliké kapky pokropily celý hrudník. Setřel jsem si vodu z kabátu, a než jsem mu podal ruku, sundal jsem si rukavici.

	„Inspektor Ian Frey,“ řekl jsem a vědomě jsem se vyhnul slovům „k vašim službám“.

	Rukou mi potřásl tak mohutně, že jsem cítil (i slyšel), jak mi praští kosti. Přes veškerou snahu jsem nedokázal potlačit výraz rozladění.

	McGray se zasmál a pak promluvil zvučným drsným hlasem, právě tak skotským jako jeho příšerné oblečení. „A jé! Poslali mi změkčilýho hejska z jihu!“ Obrátil se k mladému konstáblovi. „Koukejte, McNaire! Jak dlouho myslíte, že vydrží?“

	McNair se na mě rozpačitě podíval, ale měl tolik rozumu, že nic neřekl.

	„Tuckere! Ke mně!“ zahulákal McGray.

	Ukázalo se, že Tucker je hravý zlatý retrívr, který se přihnal z ulice. Na své plemeno byl hodně veliký a měl neobvykle světlou, smetanově zbarvenou srst. Přiběhl ke mně, aby si mě očichal, zničehonic se postavil na zadní a pokoušel se mi olíznout obličej.

	O krok jsem ucouvl a zděšeně jsem sledoval, jak jeho zabahněné tlapy pokrývají můj kabát, košili a hedvábnou kravatu skotským blátem.

	„Propánakrále!“ zakřičel jsem, ale Tucker si to vyložil jako výzvu ke hře a dál na mě skákal a vesele mě šťouchal do hrudníku.

	McGray se hlasitě smál, pusu otevřenou jako vrata od stodoly, a během pár vteřin všichni na Královské míli civěli na mou potupu. Nakonec McGray projevil trochu soucitu. „Stačí, Tuckere! Nech už tu londýnskou slečinku na pokoji!“

	Pes se stáhl, ale tak zprudka, že se mu packy zadrhly o mé oblečení; zaslechl jsem, jak se mi kravata a kabát trhají.

	„Krucinál!“ zařval jsem, než jsem se stihl ovládnout.

	Tucker pobíhal kolem svého pána a vláčel za sebou kousky francouzského hedvábí, které mu uvízly v drápech. Jazyk mu visel z huby a vypadalo to, jako kdyby se mi vysmíval.

	Znova jsem vytáhl kapesník a stoicky jsem si otřel bláto z oblečení. „Ocenil bych, kdybyste mi v budoucnu neříkal ‚londýnská slečinka‘.“

	Zasmál se.

	„Jo, máte recht. Proti některejm kůstkám, co znám, byste nevydržel ani pět minut.“

	„Promiňte, proti komu…?“

	„Některejm kůstkám.“

	„Kůstkám?“

	„Holkám! No jo, zapomněl jsem, že vy Londýňáci ani nevíte, co je to pěkná kůstka. Helejte, dal bych si kus nějakýho žvance. Mužem si povykládat nad půllitrem.“

	„Nejel jsem takovou dálku kvůli půllitrům,“ řekl jsem a tvářil se nepřístupně. „Raději bych se pustil do práce co nej –“

	Umlčel mě mocnou herdou do zad, kvůli které jsem na okamžik ztratil rovnováhu. „Ne. Nejdřív potřebuju jídlo. Nevím, jak vy, ale já umírám hlady.“

	Tou dobou už mašíroval velikými kroky přes nádvoří. Znechuceně jsem si odfrkl a nezbývalo mi, než abych trapně klusal za ním. Teprve pak jsem si uvědomil, jaký mám hlad. Koneckonců jsem nejedl nic až na skromnou snídani na lodi.

	„Bylo mi řečeno, že případ toho houslisty je nesmírně naléhavý,“ pronesl jsem důrazně, když jsme kráčeli po ulici. „V předběžné zprávě jsem se dočetl, že tělo se momentálně nachází v márnici. Ze všeho nejdřív bychom se na ně měli podívat.“

	„Jo, dneska tam zajdeme.“ McGray se na mě jízlivě zašklebil. „Ale slibte mi, že nepoblijete doktora Reeda. Čet jsem, že jižani mívaj fajnový žaludky.“

	„Rád bych vás informoval, že jsem studoval medicínu, kterou –“

	„Kterou jste nedoštudoval, protože jste byl moc cimprlich.“ McGray na mě mrkl. „To víte, taky jsem si přečet pár předběžnejch zpráv.“

	Protočil jsem oči v sloup a prosil nebesa o slitování.

	Nečekal jsem, že bychom jedli ve slušném podniku, a tak jsem nebyl ani příliš překvapen, když mě McGray zavedl do špinavé putyky na západním konci High Street. Cedule nad vchodem hlásala U Praporečníka Ewarta.

	„Tak co vy na to?“ zeptal se McGray, když jsme překročili práh.

	Okamžitě jsem zjistil, že jsme se ocitli v jedné z těch starodávných hospod, které na svém místě stojí už celá staletí a nejspíš tak budou stát do skonání věků.

	Uvnitř byla skoro tma. Dalo se to přičíst na vrub hroznému počasí venku, ale malá okénka s kosočtvercovými tabulkami v olovu naznačovala, že v hostinci by bylo šero i za nejjasnějšího letního poledne. Místnost zaplňoval popraskaný nábytek s čalouněním prožraným od molů, takže se zdála ještě menší. U protější zdi, hned vedle výčepu, se kupily sudy s pivem. Za pultem byly navršené veliké nádoby s nakládanými vejci a cibulí a nesčetné láhve s lihovinami.

	„To je ale malebný brloh!“ Na víc jsem se nezmohl. Kolem dlouhého stolu se tísnil hlouček darebů, a jakmile jsem promluvil, ten nejšpinavější vyskočil ze židle. Nikdy mě nepřestane ohromovat, jak lidské bytosti dokážou dobrovolně zpustnout. Vím, že bych měl být shovívavější, ale ten chlap by byl vyvedl z míry i Pannu Marii: vlasy a obličej měl mastné, odpudivé vousy pokryté drobky a malinkými ždibky masa a oblečený byl do roztrhaných hadrů. Dovrávoral až k nám, takže jsem ucítil jeho odporný pach, směsici potu a zvětralého piva.

	Nesrozumitelným dialektem zachrochtal: „Páááni! Mrkejte, kdo tu je! Devítiprsťák McGraaay!“ Opilci se rozchechtali, jeden se přitom bouchl hlavou o stůl a rozlil džbánek piva.

	„Moc pěkné místo na oběd,“ povzdechl jsem si.

	McGray se netvářil zlostně, nýbrž unaveně. „Jo,“ odpověděl a ukázal muži ruku s pahýlem prsteníku. „Koukej, ještě mi nedorost. Tak co, necháte nás v klidu najíst?“

	„Ále! Nezahraješ nám na housličky?“ Chlapi se zachechtali tak hlasitě, až jsem měl dojem, že se zdi otřásly. Tucker zavrčel a zuřivě zaštěkal, přičemž ukázal dlouhé tesáky.

	„Musíte být namol, když si mě troufáte provokovat.“ McGray to neřekl výhružně, spíš věcně.

	„Devítiprsťák zavolá svý strašidla a ty mě odnesou do pekla ke Starýmu Nickovi! Každej ví, že je stejnej cvok, jako jeho se –“

	McGray udělal tak prudký pohyb, že jsme se všichni lekli. Dlouhým krokem došel k opilci, popadl ho za krk a udeřil mu hlavou o nejbližší stůl, to všechno jen jednou rukou – tou, kvůli níž se mu chlapi vysmívali. Staré dřevo potřísnila sprška krve.

	Smích rázem ustal a ostatní tři muži se vratce postavili. Upustil jsem deštník, připravil se na rvačku a v tu chvíli se na mě jeden z opilců vrhl. Byl tak namol, že bylo snadné dát mu čistou ránu do nosu. Chlap se rozplácl na zemi a z nosu mu tekla krev.

	„Ale ne…“ vzdychl jsem, když jsem uviděl, že mám koženou rukavici od krve. Vytáhl jsem kapesník a pečlivě jsem si ji otřel.

	„Jo, opilej jsi dost,“ opakoval McGray a strašlivou silou tiskl mužův krk. Jeho hlas přešel v nepříjemné, ostré syčení.

	Opilec kolem sebe zoufale mlátil rukama, pak ho ale McGray za jednu popadl a zkroutil mu ji. Uslyšel jsem křupnutí kloubu. Tucker štěkal jako šílený.

	„Co to k čertu děláte?“ zaječel jsem zděšeně, ale McGray neposlouchal.

	Sklonil se k muži a zašeptal mu do ucha: „Znáš pravidla, hochu. O mně si žvaň, co chceš, ale nikdy, nikdy neurážej moji rodinu.“ Kořala bolestivě zaryčel. „No, mám dojem, že Mary nemá ve svý hospodě ráda chlapy tvýho druhu. Radši řekni svejm kámošům, aby vypadli.“

	Nejmenší z pijanů vyskočil. Myslel jsem, že se chystá k útoku na mě, ale on jen vyběhl z putyky. Poslední darebák popadl svého padlého kumpána za zápěstí a táhl ho ven.

	„Koukni na to!“ křikl McGray a stiskl mužův krk ještě trochu silněji. „Ani jsi jim to nemusel říkat!“ Pak ho zvedl a vyhodil ho z hospody na rozblácenou ulici. Kolemjdoucí se hlasitě rozchechtali.

	„Pardon, že jste se na to musel dívat,“ řekl McGray a vrátil se na místo, jako by rozmáčkl na stole mouchu. Pár dalších hostů na nás chvilku hledělo, ale pak se otočili a pokračovali v klábosení, jako kdyby se nic nestalo. McGray působil právě tak nevzrušeně: usadil se u velkého stolu poblíž krbu a otřel si zakrvácenou ruku o lem kabátu. „Něco takovýho bych od vás nečekal, Freyi! Na Londýňáka solidní šlupka!“

	Pořád ještě jsem byl zděšený: „V-vy… vy jste tomu muži zlomil ruku!“

	Devítiprsťák pokrčil rameny. „Byla to jenom prkotina. Tomu hovniválovi se to přes noc zahojí. Mrzí mě to…“ Tvářil se navýsost lhostejně. „Dáte si pivo?“

	Zmohl jsem se jen na nesrozumitelné zamumlání.

	„Ách, Adolphe!“ ozval se zastřený hlas. Když jsem se otočil, uviděl jsem kyprou mladou ženu, která se k nám blížila s hadrem a kbelíkem. Na sobě měla ušmudlanou zástěru, těsně uvázanou kolem širokého pasu. Její rusé vlasy připomínaly výbuch ohnivých kudrlin, po kterém jí zůstaly po celém kulatém obličeji pihy. „Omlouvám se za ty hochy. Nemůžu je pořád hlídat!“

	McGray se zasmál a oči mu jiskřily, když s ženou mluvil. Při úsměvu se vrásky kolem jeho úst prohloubily, ale zároveň se objevilo cosi dětského.

	Žena začala utírat krev a rozlité pivo. Pak upřela své jasně zelené oči na mě. „Jé! Vy jste ale přived fešáka!“

	„No tak, Mary! Ty beznadějná koketo! Neříkej mi, že se zamiluješ do tohohle bledýho chudinky! Pojďte, Freyi, nestůjte tam jako solnej sloup a posaďte se.“

	Když jsem uviděl zamaštěné židle, málem jsem znovu vytáhl kapesník, ale odolal jsem tomu nutkání a sedl jsem si – Tucker už mi oblek stejně zničil. Teď se psisko líně rozvalovalo u krbu a vychutnávalo si náhlé horko; bylo těžké uvěřit, že před chviličkou vrčelo jako divoký vlk.

	Znovu jsem se chystal odporovat, ale McGray mávl přezíravě rukou. „Tak, teď se mužem v klidu najíst. Copak jsi uvařila, Mary?“

	„Jako obvykle, ale dneska máme haggis, Adolphe.“

	„Tak ho přines, křepelko!“ McGraye to nadchlo. „A jedno pivo.“

	„Pro vašeho přítele taky haggis?“

	Přemohl jsem touhu posměšně se zašklebit. Ovčí žaludek nadívaný krví a jinými zbylými droby, tak jsem si jídlo nepředstavoval.

	„Jeden obyčejný piroh, prosím,“ řekl jsem co nejzdvořileji.

	„Myslíte bridie?“

	„Cože?“

	„Jo, dones mu bridie,“ kývl McGray. Za okamžik Mary přinesla obrovskou mísu, z níž se kouřilo, a naservírovala McGrayovi na talíř plnou naběračku haggisu. Musím uznat, že ta masová vůně nebyla nejhorší, ale spíš bych políbil veřejný záchodek, než bych jedl něco tak odpudivého na pohled. Vypadalo to jako kus žvance přežvýkaného od krávy, navíc vymáchaného v tuku a s daleko horší barvou. Vzápětí se Mary vrátila s masovým pirohem.

	„Trochu omáčky?“ Viděl jsem, jak z jiné mísy vytahuje naběračku, ze které odkapává mazlavá hnědá tekutina.

	„Ne, děkuji.“

	„Pivo?“

	„Ne, děkuji.“

	Mary se zmateně podívala na McGraye, ale ten jen pokrčil rameny. Jakmile jsem se pustil do příšerně suchého pirohu, pochopil jsem.

	McGray začal hltat ohavné vařené vnitřnosti, hlasitě žvýkal a bryndal kolem sebe omáčku i pivo. Bylo mi špatně jen z toho pohledu, ale dívat se jinam nepomáhalo, protože jsem i tak slyšel, jak vesele mlaská.

	Povzdechl jsem si a nedokázal jsem si odpustit pohrdavou poznámku. „Co se vám to vlastně stalo?“

	McGray zvedl hlavu a tázavě svraštil obočí. „Jak, stalo…?“

	„Bydlíte v jedné z nejdražších částí města, zjevně máte tu výhružnou řeznickou povahu, díky které to člověk u policie může dotáhnout hodně daleko, a – nerad to přiznávám – děláte dojem, že nejste úplně hloupý…“

	McGray mi věnoval neústupný, pronikavý pohled. „A…?“

	„A přitom se oblékáte jako dvorní šašek královny Marie Skotské, máte na svědomí vznik nejsměšnějšího vyšetřovacího oddělení, jaké kdy existovalo, a zřejmě rád trávíte čas v nejšpinavějších chlívkách na povrchu zemském – bez urážky.“

	To poslední jsem adresoval hostinské, která zrovna vytírala hned vedle mě. Odpověděla mi jen neurčitým „Có?“

	Devítiprsťák se zasmál, pak popadl půllitr a důkladně si přihnul. Když držel sklenici, vynikl jeho chybějící prst.

	„Naší královně Marii se neposmívejte. Její duch pořád ještě obchází Skotskem… a nekoulejte tak očima, sotva promluvím, jinak vám zlámu ruku jako lékořicovou tyčinku! Povězte mi, kolik jste toho o mým oddělení slyšel?“

	Byl jsem v pokušení zeptat se, jak přišel o prst, ale radši jsem si to nechal na později. „O vašem oddělení vím teprve krátce. Přidělili mě k němu předevčírem.“

	„Hlavně mluvit slušně a mlžit, jako všichni dobrý jižani,“ opáčil. „Víte, co hledáme?“

	Přikývl jsem. „Moji nadřízení tomu říkali přízraky.“

	„A co si o přízracích myslíte?“

	S obtížemi jsem spolkl sousto suchého pirohu a cítil jsem, jak mi putuje hrdlem jako zašmodrchaný provaz. „Přece nechcete, abych vám to řekl na rovinu.“

	„Jasně, myslíte si, že jsem cvok. Už jsem vám říkal, že je mi to jedno. Lidi se mi pošklebujou v jednom kuse, jak jste právě viděl. Třeba aspoň použijete nějaký pěkný slovo, který neznám.“

	Povzdechl jsem si. „Podívejte, ani se mi nechce namáhat se s podrobnou odpovědí. Z přízraků a duchů jsem byl nadšený jako malý kluk, když jsme o Vánocích poslouchali u krbu strašidelné historky, ale většina z nás z toho naštěstí vyroste.“

	Zachechtal se. „Jo, jo, další takovej, co skuhrá: McGrayi, ničíte si kariéru! nebo něco podobnýho; už jsem to všecko slyšel. A dám za to krk, že vaši všemocný šéfové vám řekli, že vám při honu na Jacka Rozparovače budu jenom na obtíž.“

	To odporné jméno mě zasáhlo jako rána kamenem. On to věděl!

	Zvedl jsem hlavu tak rychle, že jsem si div nevykloubil krk.

	„Jak u všech všudy –? Vy byste přece neměl –“

	„To víte, já nečtu jenom duchařský povídačky. Vím, že vás poslali, protože si myslej, že vašeho milovníka drštěk si vzal za vzor nějakej Skot, aby –“

	„Psssst! Tohle je tak choulostivá záležitost, že o ní ví jenom hrstka lidí, a vy to troubíte do světa v tomhle špinavém doupěti!“

	McGray se nahlas zachechtal a já jsem cítil, jak se ve mně vzmáhá vztek. „Kdybysme my Skoti někdy potřebovali návod na zkaženost, tak vaše nóbl Anglie je to poslední místo, kde bysme ho hledali, to mi věřte!“

	„Myslete si, co chcete,“ opáčil jsem, „je to případ, který přišel v tu nejhorší chvíli. Takže ode mě prostě nečekejte, že budu skákat radostí, když se rozhodnete jít pronásledovat bludičky.“

	McGray se zazubil. „Aha, pán si čet o těch případech, co na nich budem pracovat! Jo, ty světýlka prozkoumáme.“

	„Metanové plamínky, které produkuje hmota v rozkladu, mě ani trochu nezajímají. Byl bych daleko radši, kdybyste už dojedl tu svou břečku, abychom se mohli pustit do práce, kterou máme před sebou.“

	Odstrčil jsem talíř. Měl jsem sice hlad, ale další sousto bych nespolkl ani náhodou. „Vy si ten piroh nedojíte?“

	„Rozhodně ne. Je to kulinářská obdoba kopnutí do rozkroku.“

	McGray byl naštěstí rychlý jedlík a brzy jsme Praporečníka Ewarta opustili. Okamžitě jsem roztáhl deštník, protože jsem si představil obsah nočníků místních obyvatel.

	McGray, který si deště vůbec nevšímal, mi věnoval posměšný pohled. „Ani se mi nechce věřit, že tak změkčilej hejsek chytil Mary Brownovou.“

	Při vzpomínce na ty slavné dny jsem si povzdechl. „Kdybyste ji viděl, taky byste nevěřil, že je vinna. Byla to drobná ženička s velikýma očima a hebkým hlasem. Její modus operandi byl ale do nebe volající – všechna těla vykazovala jasné známky otravy arsenem. Což mi připomíná – rád bych si co nejdříve prohlédl Fontainovo tělo.“

	„To se dá zařídit. Dneska ráno jsem mluvil s chlapíkem z márnice. Touhle dobou už by měl mít zprávu z ohledání mrtvoly hotovou.“

	„Pojďme tam radši hned,“ navrhl jsem, nedočkavý, až se budu moct pustit do skutečné práce.

	„Ještě ani nevím, jestli tu máte pořádnou márnici; zatímco si tu povídáme, tělem už možná hýbají červi.“

	I když to bylo míněno jako žert, moje slova byla spíš předtuchou.
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	Aby byla márnice dobře dostupná, sídlila v jednom sklepení Nové radnice, které, jak se ukázalo, bylo až nepříjemně blízko kanceláře našeho malého oddělení.

	Jakmile se dveře otevřely, zamrazilo mě. Tohle zařízení bylo stejně bezútěšné jako jeho londýnský protějšek; malá vstupní místnost měla jen to nejnutnější vybavení a její kachlíkované zdi byly matné od dlouhých let opětovného čištění. Všechny márnice vypadají stejně: úhledné, hygienické a funkční… a přesto studené na pohled i na dotek.

	Přivítal nás mladý muž, o němž jsem usoudil, že je to úředník. Měl buclaté tváře a velké vodové oči, které mu dodávaly poněkud dětské vzezření. Jeho neposkvrněný bílý plášť však vypovídal o něčem jiném.

	„Dobrý den, inspektore,“ řekl s nápadným, byť dobře modulovaným skotským přízvukem. „Čekal jsem vás až trochu později.“

	„Můj novej kolega je nechutně žhavej do práce,“ odtušil McGray. „Freyi, tohle je doktor Reed, náš hlavní patolog.“

	„Doktor Reed!“ opakoval jsem a stěží jsem věřil svým uším. Věděl jsem, že dobrý patolog se nehledá snadno, ale ještě nikdy jsem neviděl, že by měl márnici na starost někdo tak mladý. „Promiňte, kolik je vám let?“

	Mladý muž vystrčil bradu. „Dvacet tři, pane.“ Všiml si mého zvednutého obočí a hrdě dodal: „Studia jsem dokončil dva roky před termínem.“

	„Ach tak. A jak je to dlouho?“

	„Ehm… tři měsíce – ale mám mnoho praktických zkušeností.“

	„A přinejmenším dostudoval,“ vložil se do hovoru Devítiprsťák, čímž mi rázem znovu hnul žlučí. „Už jste dokončil pitevní zprávu, hochu?“

	„Jistě, inspektore. Tady ji mám.“ Reed poodešel ke stolku a vytáhl zápisník, k němuž byl připevněn štůsek papírů. „Dostal jsem dopis od samotného pana Campbella, který mě žádal, abych se této záležitosti věnoval přednostně. Rovněž mě upozornil na tajnou povahu tohoto případu.“

	Reed mi podal zápisník.

	„Můžete nás zavést k tělu?“ zeptal jsem se. „Rád bych ho viděl na vlastní oči.“

	„To bohužel nebude možné, pane. Dnes ráno jsem ho vydal příbuzným.“

	Málem mi vypadly oči z důlků. „Co že jste udělal?“

	Reed zbledl. „My – totiž… prasynovci ho chtějí dát pohřbít vedle jeho ženy… a to je moc daleko, než abychom si ho tu mohli ještě nechat.“

	Zhluboka jsem se nadechl. Ten mladík byl rozhodně pod velkým tlakem a nic bych nezískal, kdybych ho zastrašoval. „Potřebuji to tělo vidět. Budete ho muset nechat přivézt zpátky.“ Čekal jsem, že mi Reed odpoví, ale on jen cosi zakoktal. „Prosím?“

	Reedův přízvuk se naplno projevil. „Nazpátek ho přivýzt nemůžou.“

	„Co to říkáte?“

	„Totiž… on… má být pohřbený v Calais, pane. Proto jsem tělo vydal tak brzy. Loď jim prý odplouvá v poledne.“

	„Cože?!“

	„Pane, já… vás ujišťuji, že moje zpráva je naprosto důkladná.“

	„To mě nezajímá! Těla se nesmíte zbavit, dokud nemáte povolení! Rozumíte?“

	„Tak dost!“ štěkl McGray, když to vypadalo, že se Reed vzápětí rozpláče. Vytrhl mi zápisník z ruky a oči mu plály. „Radši si tu zatracenou zprávu přečteme, než ho zaživa stáhnete z kůže.“

	Odfrkl jsem si. „Zřejmě se nedá dělat nic jiného. Než se mrtvola dostane do Calais, bude skoro stejně zkažená jako váš haggis.“ Reed si zuřivě hryzal nehty a chtě nechtě se mi ho zželelo. „V pořádku, chlapče, ale už nikdy nic takového nedělejte.“

	McGray četl nahlas: „Gíjum Fontýn…“

	„Guilleum Fontaine,“ opravil jsem ho.

	„Zavřete zobák. Počkejte… Muž; padesát osm let; devadesát pět kilo – žádnej drobeček! Ehm… aha, tady to je: hrdlo a břicho rozříznuté; bez známek zápasu…“

	„Ten člověk byl starý a tlustý,“ poznamenal Reed. „Jistě nebylo těžké ho přemoct.“

	„Jeden dlouhý řez uprostřed břicha,“ pokračoval McGray. Zvedl obočí. „Chybějící orgány: srdce, játra a polovina střev.“

	„Nádhera,“ zamumlal jsem sarkasticky a připomněl si pitevní zprávu o Mary Jane Kellyové, poslední oběti Jacka Rozparovače; také jí chybělo srdce, ale tahle podrobnost zatím tisku unikla. „Vypadal ten řez, jako by ho udělal člověk znalý medicíny?“ zeptal jsem se Reeda a v duchu jsem hledal další podobné rysy.

	„Ehm… nerozumím, pane.“

	„Byl to čistý, rovný řez, nebo to tělo někdo zmasakroval?“

	„Řez byl hrubý, pane; na některých místech byla tkáň dokonce potrhaná. Zmiňuji se o tom ve zprávě.“ Ten chlapík se zjevně snažil odčinit svou chybu, protože rychle dodal: „Také jsme nechali pořídit fotografie na místě činu, než jsme tělo odnesli, a několik i během pitvy.“

	Nemohl jsem potlačit úlevný vzdech; případ tohoto typu, stejně důležitý jako samotné pátrání po Rozparovači, samozřejmě musel zdokumentovat fotograf.

	„Dobře. Kdy čekáte, že budou hotové?“

	„Mají vám je poslat do kanceláře během dvou nebo tří dnů, ale můžu promluvit s fotografem. Je to můj známý. Když budeme mít štěstí, možná byste je mohli dostat do zítřejšího večera.“

	„To by nám moc pomohlo, hochu,“ řekl McGray a poplácal Reeda po rameni. „Nevadilo by vám, kdybysme si tu zprávu vzali s sebou?“

	„Jistěže ne, pane.“

	„A měli bychom si pospíšit, McGrayi,“ řekl jsem. „Rád bych si prohlédl Fontainův dům, dokud je ještě aspoň trochu vidět.“

	„No tak, slečinko! Nelíbí se mi, když mě někdo v jednom kuse honí jak nadmutou kozu.“ Pak se obrátil k Reedovi a chvíli s ním klábosil o jeho matce a snoubence. Netrpělivě jsem je pozoroval a ťukal špičkou nohy o podlahu. Když jsme konečně vyšli ven, Reed vyběhl za námi.

	„Málem jsem zapomněl! Pan Campbell mě požádal, abych vám dal tohle.“ Podával nám dva bronzové klíče. „Jsou to jediné klíče od pokoje, kde našli Fontaina. Divné je, že ta místnost byla zamčená, ale přitom je objevili uvnitř.“

	Vzal jsem si klíče, které spolu tvořily pár. Reed se uklonil a odešel.

	Když jsme stoupali po schodech, McGray zašeptal: „Opatrně s tím mládencem, Freyi. Vím, že je to trochu zelenáč, ale ve svém oboru je zatraceně dobrý.“

	„Vypadá schopně,“ řekl jsem, „ale takovýhle případ se může ukázat nad jeho síly.“

	McGray se zachmuřil. „Jo, v tom máte možná pravdu…“

	Rozhodli jsme se, že na Abbey Hill, kde oběť žila a zemřela, pojedeme kočárem. Stmívalo se brzy, a přestože si McGray na můj spěch stěžoval, bylo mi jasné, že do vyšetřování se chce pustit stejně jako já.

	Déšť ustal, ale mlha přetrvávala, a tak se věže a komíny paláce Holyrood objevovaly postupně, jak jsme jeli Královskou mílí dolů. Když jsme projížděli kolem paláce, zahlédl jsem loď starobylého holyroodského opatství bez střechy.

	Pod temnými mraky, s rozeklanými vrcholky Artušova sedla v pozadí, vypadala ta skupina budov jako rytá ilustrace k nějakému gotickému románu. Možná to bylo tím, že jsem v dětství o tom místě slýchal různé chmurné historky, nebo jeho ponurou barokní architekturou se dvěma špičatými věžemi vepředu či snad proto, že zvětralé kameny opatství vypadaly, jako by tam stály od počátku věků.

	„Vy Skoti si nejspíš potrpíte na zbořené a nedokončené budovy,“ pronesl jsem. „Podívejte se na to zpustlé opatství… je vyloženě skličující.“

	„Byli to na prvním místě Angličani, ty mizerný protestanti, kdo ho vyplenil!“

	„Musím vás upozornit, že pocházím z přední protestantské rodiny. Mí předkové byli blízkými přáteli samotného Martina Luthera a –“

	„Mlčte, člověče! Zní to, jako když královna Vicky mluví o rodokmenech svejch honících psů.“

	Kočár nás dovezl do obloukové ulice Abbey Hill, která zjevně dostala jméno podle trosek vedle paláce. Byla tam řada pěkných, i když úzkých domů a kočí zastavil před jedním z těch prostředních.

	McGray zaklepal na dveře a skoro okamžitě nás přijala malá baculatá žena. Měla mohutný nos a obličej vrásčitý jako sušenou švestku.

	Devítiprsťák postoupil o krok kupředu. „Brej večír. Jsem inspektor McGray z Kriminálního oddělení. Tahle ukňouraná slečinka je inspektor Frey.“

	„A-áno, říkali mi, že přijdete co nevidět.“ Hospodyně nás zavedla do malé předsíně přecpané krabicemi. „Omluvte ten nepořádek, pánové. Bytná pana Fontaina mi nařídila, abych dům co nejdřív vyklidila.“

	„To mě nepřekvapuje,“ utrousil McGray a ani se nenamáhal to vysvětlit.

	„Pokoj, kde došlo k vraždě, zůstal doufám nedotčený?“ zeptal jsem se hned poté.

	„Ano, pane. Dokonce ani nemám klíče. Ten váš protivný fotograf je odnesl, když se tam dostali.“

	„Ty klíče si našly cestu k nám,“ odpověděl jsem a ukázal jsem jí je. „Zavedete nás tam?“

	Doprovodila nás nahoru a kývla směrem k zamčeným dveřím. „Tady to máte. Já to vidět nechci, ale budu dole, kdybyste něco potřebovali.“

	„Díky, křepelko,“ řekl McGray. „Přijdeme se vás na pár věcí zeptat. Doufám, že s náma budete mít strpení.“

	Zdálo se, že to starou paní nadchlo; oči lemované vějířky vrásek jí zajiskřily. „Samozřejmě, pánové! Jestli si přejete, udělám čaj.“

	„Výborně!“ mrkl na ni McGray, a když odešla, obrátil se ke mně. „Otevřete to, Freyi.“

	Měl jsem na jazyku, jak je možné, že mě nenazval hejskem ani chudinkou, ale rozmyslel jsem si to; McGray by se mě určitě zeptal, jestli se mi to líbí.

	Klíč se v zámku nechtěl otočit. „Vypadá to, že je opotřebovaný,“ řekl jsem. „Zřejmě ten pokoj zamykali velice často.“

	Jakmile jsem dveře otevřel, ucítili jsme slabý zápach, z něhož se člověku dělalo nevolno. Vešli jsme do rozlehlé pracovny s pozoruhodným výhledem na palác a zejména na polorozpadlé opatství. Okno bylo rozbité a pod ním ležely rozsypané kusy skla. Uviděl jsem poličku plnou partitur a nad ní jsem napočítal troje visící housle; byla tam i mezera pro jeden nástroj, který chyběl. Hned vedle úzkého krbu stál pracovní stůl, rovněž plný tištěných not, a dřevěný stojan na noty. Na první pohled pokoj vypadal jako velmi pohodlné místo pro cvičení – můj bratr Elgie by ho každému záviděl, zvlášť kvůli inspirujícímu výhledu.

	„Koukejte na tohle!“ zvolal McGray a rychle si klekl vedle stojanu.

	Teprve tehdy jsem si všiml té děsivé podívané.

	Na zeleném koberci byl pokřivený symbol, ve spěchu načrtnutý krví, která se teď jevila velmi tmavá. Byl to dlouhý obrácený trojúhelník, jako špička šípu, svisle rozdělený rovnou čárou. V něm bylo nakresleno pět očí se svislými panenkami, dvě v levé půlce a tři v pravé. Nákres byl hrubý, skoro primitivní, což působilo, že oči hleděly upřeně a bezvýrazně, jaksi hrozivě… Připomínalo to pohled hada.

	Kolem byly roztroušené drobounké útržky suchého masa (ať tělo do márnice odvážel kdokoli, udělal to ve velkém spěchu). Rozpoznal jsem bělavou barvu střevní tkáně a odpornou žluť tělesného tuku. Puch rozkladu se teď zdál zřetelnější, jako by ho ten hrůzyplný pohled zvýraznil.

	„Tohle jsem nečekal,“ zamumlal McGray stísněně a nedokázal odtrhnout oči od nákresu. „Čekal jsem pentagram nebo kozí hlavu nebo nějakou podobnou pitomost… Tohle je vážný, Freyi; hodně vážný.“

	„Jak to myslíte? Tuhle čmáranici jsem jakživ neviděl.“

	Na McGrayově výrazu bylo vidět, že mu hlavou víří tisíce myšlenek. „Přesně tak… Viděl ji málokdo.“

	Vedle symbolu byla jedna veliká skvrna ještě tmavší krve. McGray se jí zlehka dotkl.

	„Toho člověka někdo napad při hraní,“ ukázal na prázdný stojan; na jeho horním konci ulpěly drobné kapičky krve. „Svalil se a vykuchali ho tady na tom místě, kde vytekla většina krve…“

	Velká skvrna byla hned u stolu, pod nímž jsem uviděl Fontainův chybějící nástroj: velice krásné housle, napůl skryté ve stínu. McGray natáhl ruku a opatrně je zvedl. Dřevo bylo lakované sytou červenavou barvou, která odrážela matné světlo na jeho zakřiveném povrchu. Vypadaly opravdu staře, jako housle ze sedmnáctého století, které si občas půjčoval Elgie.

	Jejich nejvýraznějším rysem však bylo, že postrádaly šnek, jímž je u běžných houslí zakončen hmatník; u těchto končil vyřezávanou lví hlavou s modrýma očima z dutého skla.

	„Pěkná věcička,“ poznamenal McGray a otočil housle, aby si je prohlédl. Spodní deska byla z javoru a pruhy v jeho dřevě vypadaly skoro jako tygří; housle měly také neobvyklý podbradek vyrobený z leštěného růžového dřeva bez poskvrnky. Horní deska byla pokropena kapkami krve, jen o trochu tmavšími než červenavý lak. McGray opatrně položil housle na stůl.

	„Takže Fontaina zavraždili a pak ho použili ke svému satanistickému úkonu,“ shrnul jsem, protože mi obvykle pomáhá myslet nahlas. „Stál přímo tady, s houslemi…“

	Postavil jsem se před stojan a pokoušel se představit si, jaké by to bylo být Fontainem… jak by se v tom okamžiku cítil. „Podívejte, co je tohle?“ zašeptal jsem.

	„Co je co?“

	„Jistě! Stojan je prázdný! Podívejte se na tohle.“ Pak si McGray všiml, co jsem objevil: maličký krvavý půlkruh, s levou stranou dokonale rovnou.

	„Někdo sebral jeho noty, potom co ho zabil,“ uvědomil si McGray okamžitě. „Chybějící půlka tý kapky dopadla na stránku a tu pak někdo vzal.“

	Rychle jsme stránku začali hledat na podlaze a mezi papíry na stole, ale žádný list nebyl od krve.

	„Nedává to smysl,“ řekl jsem. „Proč brát jen noty, když… Můžete mi podat ty housle? Chci se podívat do otvoru f.“

	Devítiprsťák se zasmál. „Do čeho?“

	Vytrhl jsem mu housle z ruky. „Dejte to sem.“

	Pak jsem nahlédl do těla houslí. Vnitřní dřevo vypadalo nesmírně staře, přesto jsem ale našel vybledlé označení, které nebylo těžké rozluštit. „Tento nástroj vyrobil N. Amati… to jméno je mi povědomé… roku 1629! Tyhle housle musejí mít cenu stovek, ne-li tisíců liber! A ty, které visí na stěně, jsou určitě taky vzácné. Proč si nevzít některé z nich?“

	„Nemusím si ty housle ani prohlížet, abych pochopil, že cílem nebyla loupež. To se dá poznat z tamtoho,“ McGray ukázal na oči nakreslené na podlaze.

	„Proč by tedy vzali ty noty?“

	„K tomu se mužem kdykoli vrátit a lámat si nad tím hlavu,“ prohlásil McGray. „Teď bysme se měli podívat, jak se vrah dostal dovnitř.“

	„Myslel jsem, že podle vaší hlavní teorie v tom bude zlý leprikón, který prošel zdí.“

	McGray mé poznámce nevěnoval pozornost. „Řekli mi, že Fontýn se zamykal v pokoji a cvičil. Po vraždě musela hospodyně zavolat policii a chlapi se sem dostali oknem…“

	„Oknem? Jsme v prvním patře! Proč prostě nevyrazili dveře?“

	McGray se trpce pousmál. „Fontýn měl lakomou bytnou – učiněnou držgrešli, hroznou babiznu!“

	„Aha. Vy ji znáte?“

	„Tu zná celý město. Nechtěla, aby její majetek přišel k úhoně, a ty dveře jsou z drahýho dubu.“ V McGrayově obličeji jsem zachytil náznak nechuti. „Policajti každopádně našli oba klíče na tomhle stole a na Campbellovu žádost je zabavili. Jedinej další člověk v domě byla ta stará hospodyně a ta nevypadá na to, že by vykuchala svýho pána.“

	„Tak snadno bych ji nevylučoval. Vzpomeňte si, co jsem vám říkal o Mary Brownové. Třeba měla třetí klíč, o kterém nikdo neví.“

	„Hospodyni vyslechneme za chvilku,“ souhlasil McGray.

	„Jestli to nebyla ona, musel se sem vrah dostat…“ Zatímco mluvil, popošel blíž k rozbitému oknu. „Fotograf nám říkal, že když se policajti vlámali dovnitř, na okně byl visací zámek. Ten se dal zamknout leda zvnitřku.“ Otočil se a zjistil, že jsem hluboce zadumán. „Máte nějakej geniální nápad?“

	„Bohužel mě napadá jen další otázka. Jestli se nikdo nemohl dostat dovnitř, jde taky o to, jak se dostal ven.“ McGray mě pozorně sledoval. „A dál?“

	„Pitevní zpráva se zmiňuje o chybějících orgánech – střevech, srdci a játrech –, a přitom, podívejte se na ten koberec. Nejsou tu žádné skvrny kromě té hlavní; žádná krvavá stopa; nic, co by nám ukázalo, kam se ty orgány poděly.“

	„Dobrej postřeh, fešáku.“ McGray se upřeně zadíval na podlahu a pak ukázal na krb. „Mohli je spálit?“

	„V tak úzkém krbu? Pochybuji.“

	Oba jsme si klekli k roštu a zkoumali hromadu popela. Nebylo na ní nic neobvyklého.

	„Myslím, že na spálení srdce a jater by tu místo bylo,“ řekl jsem, „ale ne na metry střev – alespoň ne tak, aby po tom nezůstala spousta nepořádku. Ne, museli je odnést.“

	Rozhlíželi jsme se, naprosto zmatení. Podle mých zkušeností místo činu skoro vždycky zřetelně vypovídá o událostech; tohle byl jeden z těch výjimečných případů, kdy první zkoumání přineslo jen další otázky. Povzdechl jsem si a pomyslel si, že to bude daleko těžší, než jsem čekal.

	„Jestli tu budem jen tak stát, moc s tím nepohnem,“ řekl nakonec McGray.

	„Dobrá. Půjdeme si promluvit s hospodyní?“

	„Jasně, ale než to uděláme…“ Devítiprsťák popadl ohořelé poleno z krbu a usilovně s ním přejížděl po koberci, aby smazal pět děsivých očí. Drhl je tak dlouho, až na podlaze nezbylo nic než veliká černá skvrna od zuhelnatělého dřeva. Pak si unaveně povzdechl a já jsem místnost znovu zamkl.

	 

	Kuchyň byla udržovaná v pořádku a čistotě a hospodyně nám naservírovala čaj tak horlivě, že jsem pocítil náznak soucitu. Byl jsem ale vycvičen k tomu, abych na každého pohlížel podezíravě.

	„Omlouvám se, že vás nemůžu pozvat do salonu. Všechen nábytek už zabalili a nachystali k odvezení.“

	„To nevadí, paninko,“ odpověděl McGray a popadl šálek čaje. V jeho silné ruce se čtyřmi prsty působil titěrně. „Jak se jmenujete?“

	„Hillová, pane. Všichni mi říkají hospodyně Hillová.“ Žena stála u stolu a ve vrásčitých rukou svírala utěrku.

	„Posaďte se,“ vyzval ji McGray, ale ona zavrtěla hlavou.

	„Děkuju, pánové, ale to by se nehodilo.“

	„Prosím,“ řekl McGray a podržel jí židli. Poslechla, viditelně polichocená. I když působil dojmem neotesance, McGray věděl, jak si od samého počátku získat důvěru svědka. „Nejspíš jste pro pana Fontýna pracovala dlouho, viďte, Hillová?“

	„To jo, pane. Od té doby, co přišel do Edinburghu… před víc než dvaceti lety… Bože, myslím, že skoro před třiceti!“

	„Byl to dobrý pán?“

	„Ach, ten nejlepší pán na světě! Jakživa jsem od něj neslyšela křivého slova. Pořád byl zdvořilý a ke služebnictvu tak velkorysý! Když umřel můj manžel, pan Fontaine udělal, co mohl. O všechno se postaral. O všechno!“ Oči se jí zalily slzami a musela si je otřít utěrkou. „Odpusťte. Přišlo to všecko moc naráz…“

	„Proč se v tom pokoji zamykal?“ zeptal jsem se, jakmile se trochu uklidnila.

	„Zamykal se vždycky, když musel cvičit. Bylo to kvůli mně. Hrával bez oddechu celé hodiny, dokonce ani nejedl. Vždycky jsem se vkradla dovnitř a dala jsem mu tam tác s jídlem, i když byl proti tomu. Nelíbilo se mu, že ho ruším, a byl moc hodný, než aby mě káral, a tak se nakonec začal prostě zamykat. Dokonce si vzal i ten druhý klíč a nedovolil mi, abych nechala udělat další.“

	„Zamykal se často?“ zeptal jsem se.

	„Ano, zamykal se na několik hodin skoro každý den, hlavně když se blížily koncerty.“

	Přikývl jsem a vzpomněl si na opotřebovaný klíč. Mluvila pravdu – právě tyhle nepatrné, zdánlivě triviální detaily potvrzují nebo vyvracejí věrohodnost něčí výpovědi. Přesto tu však zůstávalo něco, co bylo v rozporu s pověstí pana Fontaina.

	„Byl váš pán dobrý hudebník?“

	„Ovšemže, pane! Na pódiu učiněný génius.“

	Povytáhl jsem obočí. „Jak je tedy možné, že tolik cvičil? Pokud tomu rozumím, dlouhé hodiny cvičení potřebují studenti a mladí muzikanti.“

	Hospodyně Hillová chvíli přemýšlela.

	„Víte, pane, můj pán to cvičení potřeboval. Mohlo to být věkem, ale poslední dva nebo tři roky tak nějak nebyl ve formě.“

	„Zhoršil se hodně?“ zeptal se McGray.

	„Inu, neměla bych tak mluvit, ale někdy hrál strašně. Před pár lety to jednu dobu znělo, jako když skřípou rezavá vrata. Tenkrát začal hrát víc a víc. Pomalu, ale jistě se vracel na svou starou úroveň, jenže bez spousty hraní se tam nikdy neudržel.“

	Vzpomněl jsem si, co říkal můj bratr Elgie. Tvrdil, že housle vůbec nejsou vznešený nástroj. Toho působivého chvějivého zvuku, jímž jsou proslulé, se dá docílit jedině dlouhými léty cvičení, a dokonce i krátké období nečinnosti si může vybrat daň na houslistově technice.

	„Co dělal pan Fontaine toho dne, kdy zemřel?“ otázal jsem se. „Vzpomínáte si?“

	„Samozřejmě že si vzpomínám!“ Očividně ji popudil i pouhý náznak, že by jí nemusela sloužit paměť. „Ráno šel do hudební školy, jako jindy. Vrátil se až potom, co se zastavil u houslaře – přinesl si housle, které měl u něj v opravě. Pak se navečeřel a zamkl se, aby mohl hrát.“

	„Neviděla nebo neslyšela jste nic divného?“

	„Ne, pane, a moc jsem se snažila na něco se rozpomenout!“ Znělo to opravdu dotčeně. „Celou dobu jsem byla v kuchyni. Když jsem šla spát, pan Fontaine pořád ještě hrál.“

	„Takže jste spala, když… se to stalo,“ řekl McGray. „Ano, pane.“

	„Kde je váš pokoj?“ zeptal jsem se.

	„Za tamtěmi dveřmi.“ Ukázala na dvířka v zadní části kuchyně. Dávalo to smysl; pokoj pro služku byl od pánovy pracovny daleko, takže nic neslyšela.

	„Přihodilo se ten den cokoli… zvláštního?“

	Hillová otevřela ústa, ale nevyšel z ní žádný zvuk. Rozhodně něco tajila. Zrovna jsem to chtěl říct, ale McGray mě předešel: „Něco, o čem se vám nechce mluvit?“

	Stará žena zavrtěla hlavou. „Budete si myslet, že jsem bláznivá baba.“

	McGray se k ní naklonil a řekl mírně: „Nebudeme vás za nic odsuzovat. A všechno, co nám povíte, nám může pomoct chytit toho ničemu, kterej to udělal. Povězte nám to, udělejte to pro památku svýho pána.“

	Hillová namáhavě polkla a utřela si oči. „Ten večer hrál můj pán tu… příšernou melodii.“

	McGray se zamračil. „Příšernou? Jako tenkrát, když to znělo jako rezavý vrata?“

	„To ne, pane. Neřekla jsem, že hrál špatně. Chci říct… byla to hrozná skladba… naskakovala mi z ní husí kůže.“

	V McGrayových očích se objevila jiskra zájmu. „Povězte nám o tom něco víc. Jak to znělo?“

	„Nevím, jak to popsat.“ Hillová se poškrábala na hlavě. „Řekla bych, že to byl jeden z těch těžkých kusů, které rád hrál… ale běhal mi z toho mráz po zádech. Znělo to jako… jako rýpání nožem… a potom, jako by se ty housle celé třásly. Říkala jsem si, že tak nějak musí znít sám strach…“

	„Poznala byste tu skladbu, kdybyste ji slyšela znovu?“ zajímalo McGraye.

	„Určitě, pane! Na ten zvuk nemůžu zapomenout. Kéž bych mohla.“

	„Je to to, co jste se nám bála říct?“

	Viděl jsem jí na očích, že to není všechno.

	„Ne, pane… Byl to hrozný zvuk, ale to na tom není to nejdivnější. Přísahala bych, že to znělo jako… jako by v tom pokoji hrálo víc houslí, i když tam byl sám –“

	Hillová se kousla do rtu a víc už neřekla. Tvářila se znepokojeně a čekala na naši reakci.

	„Jste si naprosto jistá?“ zeptal se McGray trpělivě.

	„Jak jsem řekla. Teď si myslíte, že jsem bláznivá. Ale slyšela jsem to. Mohla bych přísahat, že v té místnosti byli toho večera tři nebo čtyři houslisti. A vím, o čem mluvím; jako mladé děvče jsem chodila na spoustu tanečních zábav.“

	„Věřím vám.“ McGray dopil zbytek čaje. „To je všechno. Chce se ještě na něco zeptat tady slečinka?“

	Vztekle jsem při tom přízvisku zasyčel, než jsem odpověděl. „Jenom na jedno. Jak se jmenuje ten houslař, o kterém jste se zmínila?“

	„Nevím. Všichni mu říkají Šumař Joe.“

	„Copak vy Skoti nemůžete používat žádná skutečná jména?“ zabručel jsem.

	„Je to lepší, než všemu říkat Viktorie,“ opáčil Devítiprsťák. „Dokonce i ty vaše pitomý dorty mají na sobě V!“

	Nevěnoval jsem mu pozornost. „Nevíte, kde bychom ho našli?“

	„To bohužel nevím, pane. Ale můžete se zeptat v hudební škole. Housle si u něj nechávají spravovat všichni.“

	„Dobře, to by mělo být všechno.“

	McGray poděkoval Hillové za čaj a zvedli jsme se k odchodu.

	„Budete mít kam jít, když pan Fontýn umřel?“ zeptal se jí McGray, když nás vyprovázela ke dveřím. Hillová se trochu začervenala nad tím nečekaným zájmem o její osobní blaho.

	„Budu, pane. Až pánovi příbuzní přijedou vypořádat nájem, vezmou mě s sebou. Budu pracovat v jednom jejich domě v Doveru.“

	„To rád slyším. Bude to brzy?“

	„Nejspíš za pár týdnů.“

	„Dobrá. My se zanedlouho vrátíme a ještě jednou se na ten pokoj podíváme.“

	„Už tam můžu jít uklidit?“

	„Obávám se, že ještě ne,“ odpověděl jsem a strčil si klíče zpátky do kapsy.

	„Slečinka má pravdu,“ řekl McGray. „Potřebujeme se tam ještě jednou porozhlídnout.“

	Když jsem nastupoval do kočáru, zaslechl jsem, jak Hillová šeptá McGrayovi do ucha: „Proč mu říkáte slečinka, pane?“

	„Protože je to děsná slečinka,“ odpověděl nahlas. „Copak to nevidíte?“

	Bohužel to řekl právě ve chvíli, kdy jsem si otíral bláto z bot. Hillová si zakryla ústa, ale její chichotání bylo vidět i tak. Raději jsem si jich nevšímal. Měli jsme dost jiných starostí.

	Naposledy jsem se podíval na Fontainův dům a připomněl si malý krb, chybějící noty, často zamykané dveře a pět očí načrtnutých krví. To všechno dokazovalo znalosti, pečlivé plánování a především jakýsi skrytý zlověstný záměr. Na té vraždě bylo něco, co mi připadalo ještě hrozivější než obyčejný sadismus Jacka Rozparovače.

	Když se kočár rozjel, měl jsem zvláštní pocit. Kromě těch zřejmých nejasností bylo v místnosti něco na nesprávném místě, něco, co tam nezapadalo… ale nemohl jsem přijít na to, co to bylo. Věděl jsem, že mi uniká jakási drobnost, a to mě klidně může pronásledovat do konce mých dnů. V tu chvíli jsem si to neuvědomoval, ale budoucnost měla přinést další úmrtí; úmrtí, kterým by se dalo zabránit, kdybych byl ten nepatrný detail postřehl tady a teď.

	 

	 

	 

	
 

	 

	Seškrábat… seškrábat… seškrábat ten sliz. Úmorná dřina, nic pro choulostivé žaludky!

	 

	Ale jaká to bude nádhera! Jaká krása! Všichni si budou zoufat… budou se kát a obdivovat mou práci… celé roky, celé roky bez konce!
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	Kočár nás zavezl zpátky k Nové radnici na High Street. McGray tam vystoupil, protože si musel vyzvednout koně a psa, a kočí pak zahnul směrem k severu a vezl mě za vymoženostmi Nového Města.

	Navzdory tmě bylo vidět, jak se nad městem vznášejí stovky černočerných sloupců kouře, zvlášť nad přelidněným Starým Městem. Ozářené zezdola žlutým světlem nespočetných oken vypadaly skoro jako výpary z kotlíku nějaké čarodějnice. Žádný div, že se Edinburghu říkalo také Auld Reekie – Starý Čmoudil.

	Právě když jsme vjížděli do výstavného půlměsíce Moray Place, začalo znovu mrholit.

	„A to jsem si myslel, že v Londýně je to zlé,“ zabručel jsem a vešel do domu.

	Ujal se mě McGrayův sluha George a odebral mi deštník a plášť. „Připravil jsem vám pokoj a vybalil jsem vaše věci, pane. Najdete je ve skříni. Taky je hotová večeře, jestli máte hlad.“

	„Výborně. Doufám, že to není haggis.“

	„Ne, pane. Ale můžu vám ho obstarat na zítra.“

	„Jen to ne, prosím vás! Nikdy.“

	Prošel jsem chodbou a konečně jsem si ji mohl pořádně prohlédnout. Byla čistá, ale očividně se nacházela ve špatném stavu: koberec prošlapaný, okraje stolu odrolené, dubové táflování na zdech poškrábané a v rozích zpráchnivělé.

	George mě vedl do jakési jídelny. Stál v ní hranatý stůl, ke kterému se vešli nanejvýš čtyři lidé, a měl jsem dojem, že to býval salonek nebo pracovna, kterou narychlo upravili.

	„Inspektor McGray asi nemívá moc hostů,“ poznamenal jsem.

	George se zatvářil kysele. „Ne. Tohle není dům, kam by rádi chodili mocní.“ Nato chraplavě zahulákal směrem k protějším dveřím: „Agnes! Přines panu Freyovi večeři!“

	Z přilehlé místnosti mu odpověděl snad ještě drsnější hlas: „Za chvilku, ty starej otravo!“

	Posadil jsem se ke stolu a za velmi dlouhou chvilku se objevila šlachovitá žena středního věku s tácem. Šedivé vlasy měla jako vrabčí hnízdo a se zahnutým nosem a zlomyslným výrazem ve tváři vypadala jako ukázková čarodějnice z pohádky. Postavila přede mě misku husté polévky, z níž se kouřilo, a tlustý krajíc chleba.

	„Tu máte, pane.“

	Vrhl jsem na ni ohromený pohled. Dočista mi došla trpělivost. „Propánakrále, přineste mi lžíci a ubrousek, ženská! Čekáte snad, že budu tu polívku chlemtat jako mezek?“

	Neochotně zamířila zpátky do kuchyně a vrátila se se lžící a ušmudlaným kouskem látky.

	George na mě upřeně zíral s pootevřenými ústy, jako by chtěl něco říct.

	„O co jde?“ pobídl jsem ho.

	„Pane… smím se zeptat, co se vám to stalo s oblekem?“ Nešťastně jsem pohlédl na svůj kabát. Nejdřív ho potrhal a zablátil Tucker a pak ho ještě jeden z těch špinavců v hospodě potřísnil krví.

	„To patří k mé práci,“ povzdechl jsem si.

	„Spravím vám to, pane,“ prohlásila Agnes a troufale promnula v prstech límec. Odtáhl jsem se.

	„Pochybuji.“

	„Přísahám! Umím šít moc dobře. Ani si nevšimnete, že to bylo roztržené!“

	„Tak to tedy zkuste. Každopádně jsem ho chtěl dát pryč.“

	Konečně jsem se pustil do jídla, ale hustá polévka neměla žádnou chuť, maso a zelenina byly rozměklé, jako by se vařily několik dní, a chléb byl okoralý. Přesto jsem to za pár minut zhltal, jelikož jsem měl jen skromnou snídani a pak půl nejsuššího pirohu na světě.

	Byl jsem skoro po jídle, když jsem uslyšel, jak někdo vešel do domu zadním vchodem. Byl to McGray, opět zmoklý, ale zdaleka ne tak promočený, jako když jsem ho viděl poprvé. Kolem něj vesele pobíhal Tucker, tlapy a břicho celé od bláta.

	„A, pěkně vás tu krmí!“

	„Jestli se to dá nazvat jídlem…“

	Devítiprsťák se zasmál. „Jo, ale polívku od Agnes jste přežil. Teď je mi jasný, že přežijete všecko.“

	Do pokoje vešel George a odebral McGrayovi mokrý svrchník. „Budete večeřet, pane?“

	„Ne!“ Při tom slově se otřásl. „Sněd jsem něco u Praporečníka.“ Vyměnili jsme si s Georgem spiklenecký úsměv. „Ale dej Žitovi oves a mrkev. Ten starej koník se dneska pořádně nadřel.“

	„Hned to bude, pane.“

	„Máte vlastní stáj?“ zeptal jsem se.

	„Jo. Proč?“

	„Rád bych si přivezl svého koně. Můžu si ho tu taky ustájit?“

	McGray povytáhl obočí. „Vy jezdíte? Myslel jsem, že vy Londýňáci se jenom vozíte v dostavníkách s kraječkama.“

	„Jak vidno, jezdím.“

	„Místo pro dalšího koně tam je,“ řekl George. „A starat se o dva místo o jednoho, to pro mě nebude o moc těžší.“

	„Jste na tom s pečováním o koně líp než ta ženská s vařením?“

	McGray přátelsky poplácal George po zádech. „To teda jo! Můj George je na zvířata ten nejlepší, Freyi. Dokonce i o mě se pěkně stará!“

	George se viditelně začervenal a pospíšil si s odchodem.

	„Už jste dojed?“

	„Ano,“ odpověděl jsem a odstrčil misku stranou. Najít v tomhle zatraceném městě podnik, kde by se dalo pořádně najíst, se stávalo nutností číslo jedna.

	„Dobře. Chtěl jsem si s váma promluvit.“

	„Tak do toho.“

	„Pojďte za mnou.“

	McGray mě zavedl do velké místnosti s vysokým stropem, která v jiných dobách určitě sloužila jako skutečná jídelna. Ze širokého okna byl pěkný výhled na zahrádku a sousední budovy, ale v pokoji samotném byl hrozný nepořádek.

	Tyčily se tam hory knih, fasciklů a starých novin, které sahaly až ke stropu jako pokřivené stromy (nechtěl bych být nablízku, kdyby ty haldy ztratily svou vratkou rovnováhu). Na zdech visely kresby a obrazy démonů a podivných oblud a také sbírka zvláštních předmětů, jako byly například mezoamerické kameny s rytinami a šamanské figurky. Ve velkém krbu, jehož účelem bylo zahřívat početnou společnost, plápolal mohutný oheň. Před ním stála čalouněná pohovka a kožené křeslo. Na rohožce umístěné v bezpečné vzdálenosti od krbu (což byl jediný kousek volného místa na podlaze) si hověl Tucker.

	Šel jsem za McGrayem a přitom jsem se vyhýbal knihám a artefaktům.

	„Sedněte si, Freyi.“

	Odsunul jsem stranou hromádku papírů a udělal jsem si místo na sezení. „Žije se vám dobře pohřbenému pod haldami nesmyslů?“

	„Věřte tomu, nebo ne, vím, kde v tomhle pokoji všecko je,“ řekl, popošel k objemné hoře knih, chviličku v ní doloval a vzápětí vytáhl velice starý svazek. „Jedině když se tu uklidí, nemůžu najít, co potřebuju.“

	Posadil se do křesla a položil knihu na zaprášený konferenční stolek mezi námi. Šlo o velký tlustý svazek v rozpadající se kožené vazbě. Když ho otevřel, uviděl jsem, že zažloutlé stránky pokrývá rukopis. McGray svazkem listoval a cosi hledal. Zahlédl jsem severské runy a podivné nákresy. Rozeznal jsem pentagram obklopený hebrejskými písmeny a také ohavné kresby rozřezaných těl a znetvořených bytostí.

	Polkl jsem. „To je nějaká kniha o čarodějnictví?“

	McGray zvolna přikývl.

	„Jo. Černou magii zkoumám už pěkně dlouho. V týhle knize najdete věci, který čarodějnice nerady prozrazujou.“

	„Tak jak jste k ní přišel?“

	„Radši se neptejte.“ McGray dál knihou lhostejně listoval.

	Rozhlédl jsem se kolem sebe. „Týkají se všechny tyhle knihy a papíry vašeho ‚výzkumu‘ okultních věcí?“

	„Jo. V kanceláři jich mám taky skoro tolik, ale důležitý si radši nechávám tady.“

	„Skutečně rozsáhlý výzkum,“ zašeptal jsem. Jediná větší osobní knihovna, kterou jsem kdy viděl, patřila mému nebožtíku dědečkovi, ale ten ji dával dohromady sedmdesát let – a vždycky ji měl ve vzorném pořádku. „To rozhodně dokazuje… ehm… zanícení.“

	Vlastně jsem tím myslel „posedlost“. Nikdy jsem sám pro sebe nedokázal McGraye úplně vyčlenit z řad duševně narušených jedinců.

	Našel stránku, kterou hledal, a otočil knihu ke mně, abych se mohl podívat. Přes celou dvoustranu tam byl nakreslený tentýž znak, který jsme viděli ve Fontainově pracovně.

	„Takže to je čarodějný symbol,“ řekl jsem.

	„Je i není. Je to symbol vytvořenej pro přivolávání ďábla. Říká vám něco Boží oko?“

	„Boží oko,“ opakoval jsem. „Myslíte to, které mají Američané na rubu pečeti Spojených států?“

	„Ano; oko uvnitř trojúhelníku se špicí mířící nahoru. Ten trojúhelník značí svatou Trojici; trojka je božský číslo. Dokonce i pohanský bohové Keltů měli tři tváře. V tomhle symbolu je trojúhelník obráceně, což znamená vzpouru; podsvětí.“

	Zakryl jsem si rukou ústa, abych zamaskoval náhlé zívnutí. „Tihle satanisti… Stačí jim obrátit něco vzhůru nohama, a hned to nazvou ďáblovým dílem. Obrácený kříž, obrácený pentagram, obrácený zdrávas… Měli by být aspoň trochu nápaditější, nemyslíte?“

	McGray teď vypadal netrpělivě. „To není všecko, co udělali, aby Boží oko zkazili. Vidíte těch pět očí?“

	„Ano a chtěl jsem se vás na to zeptat. Proč pět? A proč jsou nakreslená asymetricky? Tři na jedné straně a dvě na druhé…“

	„Mají to bejt tři páry očí nebo oči na třech tvářích Satana.“

	„Počkejte, počkejte. Říkal jste tři páry očí, ale já těch očí vidím jenom pět.“

	„Ano. V hebrejskejch apokryfech Bůh bodl Satana do oka, než ho vyhostil z nebe. To se shoduje se starou pohanskou vírou: duchové v podsvětí byli nějak zmrzačení nebo označení, aby se lišili od dobrejch duchů – jako se to ve středověku dělalo zlodějům.“

	„Tvrdíte, že čarodějnice vytvořily tenhle znak, aby se zalíbily křesťanským i pohanským božstvům?“ Zasmál jsem se. „Takhle rád sázím v Ascotu!“

	„Ne, ne! Koukáte na to pozpátku! Jestli se tohle všecko shoduje, tak proto, že to pochází z prastarýho vědění, Freyi. Prastarýho. Je to daleko starší než křesťanství, jak ho známe. Tyhle ženský vědí, co dělají. Říkám vám: tohle není znamení, který by braly na lehkou váhu. Dokonce ho ani neučí moc svejch družek.“

	„No dobře. Tohle všechno je velice barvité a rozhodně by se to hezky poslouchalo u krbu, když venku prší, ale pojďme k věci, McGrayi. Víte, k čemu se ta značka používá, nebo ne?“

	„Jo. Když čarodějnice kreslí krví oběti pět ďáblovejch očí, zvou ho, aby na ně dohlížel.“

	„Tím myslíte… že ho žádají o ochranu?“

	„O ochranu, pomoc, radu.“

	„To jsou celé ony.“

	„Jo, jenže Fontýn nevypadá na typickou oběť. Čarodějnice většinou obětují černý kočky, nemluvňata, holky, co jsou panny; ne starý tlustý muzikanty. A taky si nevzpomínám, že by k tomu patřilo, aby jim braly nějaký orgány.“

	„Proč podle vás tentokrát změnily rituál?“

	„Nemám páru. Ale určitě najdem nějaký vysvětlení v mojí knihovně.“

	„Raději bych se na Fontaina důkladně vyptal lidí, kteří ho znali. Zjistil bych víc o tom, co se odehrálo v době jeho smrti.“

	„Možná, ale taky potřebujem vědět, co hledáme. Zejtra to ještě budem zkoumat v kanceláři.“

	„S tím nesouhlasím,“ opáčil jsem pevně. „Vyšetřování se musí provést hned po vraždě, než lidé zapomenou podrobnosti.“

	„A na co se jich budete ptát? ‚Hej, kámo, pověz mi, jakou omáčku si dal starej Fontýn na brambory?‘“

	„Když budeme strkat nos do čmáranic vašich čarodějnic, určitě to bude užitečnější!“

	„Možná ne, ale velím tady já. Na to nezapomínejte.“

	Cítil jsem, jak mě přemáhá vztek. S jakým hlupákem to musím spolupracovat! Přinutil jsem se k hlubokému nádechu a náhle jsem si všiml, že zatínám pěsti. „Nevadilo by vám, kdybychom to probrali ráno? Jinak to dopadne tak, že na vás budu křičet naprosto nevhodné věci.“

	„Jo, počkám, až vychladnete. Máte za sebou dlouhej den. Řeknu Georgovi, aby vám ukázal váš pokoj.“ Pak zahulákal: „Georgi!“ Sluha se za chviličku objevil. „Georgi, zaveď pana arcibiskupa z Kecminsteru do jeho ložnice.“

	George přikývl, přičemž se snažil zakrýt úsměšek, a vedl mě na chodbu. Ještě jednou jsem zalétl pohledem k McGrayovi a uviděl jsem, jak jednou rukou otáčí pomačkané stránky své staré knihy a druhou drbe psa na hlavě.

	„Copak on nespí?“ zeptal jsem se George, neboť jsem si náhle uvědomil, jak jsem unavený.

	„Ne, pane. Chudák můj pán se už léta pořádně nevyspal. Chodí si lehnout až nad ránem.“

	Pomalu jsem přikývl. „Nutkavé chování a poruchy spánku…“ zamumlal jsem.

	„Promiňte, pane?“

	„Nic,“ řekl jsem rychle. „Jen mě něco napadlo.“

	 

	George mě zavedl do poměrně velké ložnice. Byla čistá a uklizená, s nebesy nad postelí a okénkem, z něhož byl výhled na zadní dvorek. První, co mě upoutalo, byla strašlivě úzká skříň; do toho starého šatníku se nemohlo vejít víc než deset kusů oděvu. Když jsem ho otevřel, zjistil jsem, že ho z poloviny zaplnila skromná zavazadla, která jsem si přivezl. Mohl jsem jen doufat, že mi komisař Monro najde lepší ubytování dřív, než dorazí Joan se zbytkem mých věcí.

	Ačkoli jsem byl unavený, rozhodl jsem se nachystat si oblečení na druhý den. Byl to můj starý zvyk, který mi pokaždé pomohl uvolnit se z napětí v práci. Neexistoval lepší způsob, jak zapomenout na odporné zločiny, než snažit se sladit obleky, košile a kravaty.

	Přesto mi pořád něco neodbytně vířilo hlavou. Ve Fontainově pracovně bylo něco divného, ale stále jsem nemohl přijít na to co. Všechno v té místnosti – symbol, krvavá skvrna a červené cákance na lesklých houslích, chybějící noty, poznámka Hillové o melodii, z níž mrazilo… Všechno se mi to znovu a znovu míhalo v hlavě. Něco z toho, co jsem viděl, tam určitě… nepatřilo… nezapadalo.

	Vybavil jsem si opotřebovaný zámek; skutečnost, že oba klíče byly uvnitř v pokoji; okno zavřené rovněž zevnitř. Kdokoli Fontaina napadl, musel se dostat dovnitř i ven úplně čistě, bez poškození zástrček, a aniž by zanechal nejmenší stopu – ani pramínek krve, navzdory řezničině spáchané na mrtvole. Skoro mě od myšlení bolel mozek, jak jsem se tomu snažil přijít na kloub.

	Byl bych u těch úvah prodléval ještě dlouho, ale něco mou pozornost odvedlo jinam: poté co jsem si vybral tmavomodrý oblek, jsem hledal malou krabičku, ve které jsem měl manžetové knoflíčky. Když jsem ji otevřel, první, co jsem uviděl, byly krásné slonovinové knoflíčky ve tvaru drobounkých růží na zlaté tyčince.

	Píchlo mě u srdce. Eugenie mi je dala k posledním narozeninám, ale nepamatoval jsem si, že bych si je bral s sebou – což nebylo nic divného, vzhledem k tomu, že jsem balil horečně a házel jsem do kufru všechny čisté kousky oblečení i jiné věci, které mi přišly pod ruku.

	Proklínal jsem se, že jsem si na ty bílé růžičky nevzpomněl dřív. Možná bych je byl trpce odložil, nebo bych si je třeba vzal s sebou jako památku na svou ztracenou lásku. Obojí by bylo lepší než tohle nepříjemné překvapení; Eugeniiny nelítostné oči, její chlad, když jsem jí dával sbohem, moje vlastní vzteklá slova… Všechny ty obrazy mě zaskočily, jak se mi objevovaly před očima stejně živě, jako by se to stalo před chvílí.

	Kvůli uražené hrdosti a dosud čerstvým ranám jsem se snažil obrnit se před jakýmkoli pocitem. Pokoušel jsem se sám sebe přesvědčit, že jsem ji nikdy doopravdy nemiloval, prostě se mi jen líbila představa, že bych měl manželku, domov a rodinu, a Eugenie nebyla nic víc než nutná součást této představy.

	Nahlíženo objektivně, musel jsem však uznat, že je to politováníhodná ztráta. Kdyby byl můj londýnský život pokračoval, Eugenie by pro mě byla ideální partie. Byli bychom se navzájem doplňovali svými nedokonalými povahami, domýšlivostí a společenskou přetvářkou… Možná bychom před světem nepředstavovali ten nejpříjemnější pár, ale skutečně bychom spolu mohli být šťastní.

	Všechno by bylo o tolik jiné… pro nás oba.

	Vzpomínám si, že jsem šel spát naprosto vyčerpaný, a když jsem položil hlavu na polštář, knoflíčky jsem odhodil.

	Nikdy jsem se nedozvěděl, co se s nimi stalo. Možná je sebrala Agnes a prodala je za pár šilinků…
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	Když mi McGray ukázal naši „kancelář“, spadla mi čelist. Bylo to omšelé skladiště ve sklepení s úzkými zamřížovanými okénky pod stropem, jimiž bylo vidět nohy kolemjdoucích a kopyta koní pohybujících se po nádvoří.

	McGray rozsvítil olejovou lampu a nepořádek v místnosti mě naplno udeřil do očí. Bylo tam stejné množství knih a bizarních artefaktů jako v jeho domácí knihovně, ale i nesčetné lahvičky s formaldehydem a v nich předměty příliš děsivé, než aby se daly skladovat doma.

	„Mám tady trochu binec,“ poznamenal McGray, „ale to se teď změní, když jste tu vy. Mimochodem, tamhle budete úřadovat.“

	Ukázal na malý psací stůl v rohu, zpola zavalený nepořádkem. Vyjeveně jsem zíral na ubohý kus nábytku a starou dřevěnou židli za ním, obojí pokryté tlustou vrstvou prachu.

	„To si vážně myslíte, že budu v téhle díře uklízet?“ zvolal jsem. „Jsem policejní inspektor, ne vaše zatracená služka.“

	„Někdo to tu uklidit musí, a já to nebudu.“ McGray mi hodil tenkou složku. „Jo a odneste do archivu ty papíry o svým přeložení.“ Vzápětí vešel dovnitř konstábl McNair a za ním mužík v šedivém obleku.

	„Inspektore McGrayi, tenhle pán s vámi chce mluvit.“

	McGray, který si mezitím začal prohlížet nějakou starou čarodějnickou knihu, pomalu vzhlédl. „Kdo? A kvůli čemu?“

	Mužík postoupil kupředu. „Jsem Charles Downs, právní zástupce zesnulého pana Fontaina. Bylo mi řečeno, že vás mám kontaktovat ohledně jeho závěti.“

	„Můžete jít, McNaire. Zařídím to.“ Konstábl odešel a McGray vyzval Downse, aby se posadil. „Co pro vás můžeme udělat?“

	Downs už vytahoval z kufříku svazek dokumentů. „Nedávno jsem byl v bytě svého klienta a bylo mi sděleno, že tam policie omezila přístup. Jsem vykonavatel závěti pana Fontaina.“

	„Aha.“

	„Pan Fontaine odkázal téměř všechen svůj majetek synovcům a své hospodyni – až na čtyři předměty…“

	Mužík se dramaticky odmlčel a McGrayovi došla trpělivost. „Přestaňte s tím tyjátrem a mluvte!“

	Downs se lekl a viditelně zrudl. „Totiž, pan Fontaine chtěl, aby jeho sbírka houslí byla rozdělena mezi jeho studenty a kolegy z Edinburské konzervatoře.“ Podal závěť McGrayovi. „Jak vidíte, zesnulý pan Fontaine výslovně žádal, aby byly ty housle doručeny co nejdříve. Každý jednotlivý nástroj přiřkl určitému příjemci.“

	McGray si závěť přečetl a přikývl. „A vy nejspíš chcete, abysme vám ty housle vydali.“

	„Přesně tak, inspektore. Hospodyně mi řekla, že jste zamkli místnost, kde se nacházejí, a všechny klíče jste si vzali.“

	„Ta místnost je předmětem našeho vyšetřování, pane Downsi,“ zasáhl jsem. „Nemůžeme žádné věci vydávat, dokud případ neuzavřeme.“

	„Chápu, ale poslední přání mého klienta bylo…“

	„Ve vší úctě,“ přerušil jsem ho, „číkoli přání, ať už poslední, nebo první, je v tuto chvíli naprosto vedlejší. Vyšetřujeme vraždu, pane Downsi, nepořádáme zahradní slavnost.“

	McGray se opřel a promnul si strniště. Podíval se na mě. „Chtěl jste jít ven, že jo, Freyi?“ Nabručeně jsem přikývl. „Tak si říkám, že to můžem vyřešit při jednom: vy můžete jít s panem Downsem do Fontýnova domu, znovu si prohlídnout pokoj, jestli chcete, dát mu ty housle a on vám pak ukáže cestu na konzervatoř, kde se můžete pustit do výslechů, když jste do nich tak žhavej. Já zatím budu ještě hledat tady.“

	„Výborně. Vypadá to, že nejste úplně bez rozumu, Devítiprsťáku.“

	Bál jsem se, že mě za to oslovení udeří, ale on jen zvedl obočí. „A, dočkal jsem se od vás pochvaly. Teď už mi v životě nic nechybí!“ Pohlédl na své kapesní hodinky. „Čas na oběd! Nechcete zajít k Praporečníkovi?“

	Jíst jsem tam rozhodně nehodlal, nemohl jsem svůj žaludek takhle trestat – ještě pár dní podobného stravování, jako bylo to včerejší, a umřel bych hlady. Naštěstí pan Downs McGraye špatně pochopil: myslel si, že pozvání platí i pro něj, a odmítl jako první.

	„Jste velice laskav, inspektore, ale radši jím v New Clubu. Mohu se vrátit, kdykoli mě budete potřebovat.“

	McGray ho požádal, aby přišel znovu odpoledne, a Downs se měl k odchodu. Vyskočil jsem jako šílenec: „Počkejte, prosím vás! Kde jste říkal, že radši jíte?“

	 

	Ukázalo se, že New Club je podnik pro slušné lidi s poživatelným jídlem, dobrým výběrem whisky a pořádnými doutníky. Jeho hlavní předností však byla poloha v polovině Princes Street, pěšky poměrně blízko Nové radnice. Co se stravy týče, znamenal pro mě záchranu.

	Jelikož to byl soukromý klub, pan Downs mě nechal zapsat jako svého osobního hosta (to gesto ve mně málem vzbudilo výčitky za to, že jsem se k němu před chvílí choval tak hrubě). Když už jsem byl uvnitř, dozvěděl jsem se, že bych se za velmi rozumný poplatek mohl stát členem klubu – měl jsem takový hlad, že bych byl s radostí zaplatil trojnásobek.

	Bylo opravdu těžké dodržet náležité způsoby, když jsem jedl obrovský, šťavnatý, dobře okořeněný kus svíčkové a zapíjel jej sklenicí francouzského vína.

	Povzbuzen jídlem, pomyslel jsem si, že bych mohl využít času a zjistit něco o tom, jaký byl Fontaine člověk.

	„Velice tichý,“ řekl mi Downs a žvýkal přitom ještě větší steak než já. „Opravdu velice tichý.“

	„Jak dlouho jste ho zastupoval?“

	Downs vzhlédl a něco si mumlal. „Třináct, čtrnáct – ne, počkejte, patnáct let! Bože, jak ten čas letí!“

	„Takže jste ho nejspíš dobře znal.“

	„Vůbec ne, inspektore. Jak jsem říkal, vedl poklidný život, takže jsem s ním neměl mnoho práce; nějaký ten převod práv, pár pojistek a teď –“

	Náhle jsme v klubu zaznamenali jakýsi ruch. Zaslechli jsme, jak vrchní číšník poněkud pištivě protestuje, a musel jsem si zakrýt obličej, když jsem uviděl, jak pronásleduje vysoko vyčnívající McGrayovu postavu. Devítiprsťák ve svém výstředním oblečení působil mezi černými obleky a bílými ubrusy jako pěst na oko. Kdoví proč nesl svítilnu.

	Jako by to nestačilo, vedle něj se držel malý štíhlý chlapec, který nemohl být ničím jiným než kominíkem. Vypadal asi tak na dvanáct, ale mohl být i starší; tyhle nešťastné děti málokdy dostávají tolik jídla, aby pořádně rostly. Měl jsem dojem, že má tmavé vlasy, ale když přišel blíž, zjistil jsem, že je ve skutečnosti světlovlasý a hlavu má celou černou od sazí. Utíral si obličej kapesníkem tak špinavým, že se jen ještě víc začernil.

	„Pane, prosím, musím vás požádat, abyste odešel. Naše předpisy o oblékání –“

	„Kámo,“ Devítiprsťák popadl číšníka za límec, „říkal jsem ti, že jsem od kriminálky, takže zavři zobák, nebo ti na místě zpřelámu ty tvoje ručičky jak hůlčičky.“

	„Bohužel nežertuje,“ poznamenal jsem a chudák číšník měl tolik rozumu, že ucouvl. „O co jde, McGrayi?“

	Sehnul se a pošeptal mi: „Změna plánu. Už vím, jak se dostali do Fontýnovy pracovny.“
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	„Krbem, McGrayi?“ zeptal jsem se v bezpečném soukromí kočáru, který nás vezl zpátky na Abbey Hill. „Myslíte to vážně?“

	„Napadá vás snad jinej způsob?“

	„To sice ne, ale viděl jste přece, jak je krb úzký! Kromě toho Fontaine umřel v noci. V noci v listopadu, takže musel mít zatopeno. Kdyby se k němu nějaký ničema pokoušel dostat komínem, upekl by si nohy! Nemluvě o kouři, který tamtudy stoupal.“

	„Přišel jste na něco jinýho?“ Usilovně jsem se snažil najít jiné vysvětlení, ale k mému zklamání měl McGray pravdu. Komín byl jediná možnost a naší povinností bylo dál ji zkoumat.

	„Taky mám pochybnosti,“ připustil McGray, „ale jestli tam nahoře něco je, s pomocí toho kluka to zjistíme.“

	Dřív, než jsem čekal, jsme se znovu ocitli u Holyroodského paláce – naštěstí, protože teplota rychle klesala. Když jsme vystoupili z kočáru, foukal ledový vítr.

	Chlapec seskočil z kozlíku.

	„To je Larry,“ řekl mi McGray. „Vymetá u mě komíny už dva roky, viď?“

	„Ano, pane.“

	„Ale dneska pro tebe mám větší dobrodružství. Pomůžeš nám vyřešit vraždu!“

	Chlapec se usmál, ale byl, chudák, tak hubený, že by ho podle mého názoru daleko víc potěšila mísa husté polévky.

	Umínil jsem si, že mu dám pěkné spropitné, až budeme hotovi.

	Pan Downs, který jel ve svém kočáře za námi, dorazil za pár minut.

	Hospodyně Hillová nás uvítala zdvořile jako poprvé, i když byla trochu překvapená, že se znovu vidíme tak brzy. McGray, Larry a já jsme se vydali po schodech nahoru a pan Downs šel v těsném závěsu za námi. McGray zvedl ruku, aby ho zastavil.

	„Je mi líto, pane Downsi, tohle je policejní záležitost.“ Downs rozhořčeně zamručel. „Ale jde o majetek mého klienta a mou povinností je –“

	„Zůstal byste laskavě dole?“ obořil jsem se na něj. „Proboha!“

	Downs mě probodl pohledem a trpce pronesl: „Uvidíme, kdo vám příště ukáže, kam se jít naobědvat!“

	Hillová se na něj konejšivě obrátila: „Nedal byste si šálek čaje, pane?“

	Když s Downsem odcházela, McGray na ni mrkl.

	„Možná se ti nebude líbit, co tam uvidíš,“ řekl jsem Larrymu ustaraně. „Zavraždili tam člověka.“

	Za běžných okolností bych nikdy nevystavil dítě tak děsivému pohledu. Larryho oči se však rozšířily vzrušením, ne strachem, a McGray se usmál, takže jsem pochopil, že právě takovou reakci čekal. Uvědomil jsem si, že chlapec nejspíš pravidelně vídá právě tak hrozné tragédie, na jaké jsem ze své práce zvyklý já.

	Vstoupili jsme do místnosti a našli ji přesně v tom stavu, v jakém jsme ji minule opustili. Jediný rozdíl spočíval v tom, že zápach trochu polevil.

	Larry vešel dovnitř a jeho modré oči těkaly po pokoji sem a tam, až nakonec spočinuly na veliké krvavé skvrně na koberci. „Páni!“

	Také jsem se rozhlédl, ale ne vzrušeně. Snažil jsem se zjistit, co je v místnosti divného, ale jak jsem se tam znovu ocitl, má nejistota jen vzrostla. Neopominul jsem jediný detail: byla tam krvavá skvrna, černá stopa po ďábelském symbolu, potřísněné housle a stojan. Pokrčil jsem rameny a usoudil jsem, že nejspíš trpím stihomamem a snažím se najít záchytné body tam, kde nejsou. Ten případ byl koneckonců pro mou kariéru velice důležitý.

	McGray poplácal Larryho po kostnatém rameni. „Hochu, potřebujem, aby ses mrknul do komína a přesně nám pověděl, co tam najdeš.“ Rozžal svítilnu, jejíž bílý paprsek ozářil zšeřelé odpoledne, a podal ji chlapci. „Dej se do toho.“

	Svítilna měla kožené řemínky, které si Larry navlékl na ramena – byl tak vyhublý, že si je musel kolem těla omotat dvakrát. Když lezl do krbu, pomyslel jsem si, že vypadá špinavější než komíny, které má čistit.

	Čekal jsem, že si McGray klekne a bude rozčileně nakukovat do komína, ale on jen stál a mnul si strniště. „Co vidíš, Larry?“

	Larryho hlas se ozvěnou odrážel od topeniště. „Ehm – vidím cihly, pane… a strašnou spoustu popela!“

	„Skutečně?“ zašeptal jsem s nepokrytou jízlivostí. Devítiprsťák mě šťouchl loktem do žeber. „Vypadá to, že to dávno nikdo nečistil, co říkáš?“

	„Mno… jo a ne.“

	„Jak to myslíš?“

	„Jako by to tu někdo odřel, pane.“

	„Aha! Rozpoznáváš něco jako…?“

	„Vidím otisky prstů, pane.“

	„Nádhera. Jsou zřetelný, hochu?“

	„Jo, hodně zřetelný!“

	„Výborně. Můžeš vylézt až nahoru? A říct nám, jestli tam vidíš něco divnýho?“

	„Dobře!“

	Nakoukl jsem do komína a uviděl záři z Larryho svítilny. Když už byl skoro nahoře, zavolal: „Něco tu je, pane! Nějakej kus papíru!“

	McGray zalapal po dechu. „Přineseš ho dolů?“

	„Jo! Aleje mokrej a – fuj!“

	„Co je?“

	„Je to od krve!“

	„Tak to ho rozhodně potřebujem, hochu.“

	„Dobře, dobře.“

	Po hlasitém „fuj“ začal Larry sestupovat dolů. Když jsem uviděl, že se světlo blíží, ucouvl jsem.

	„Už jsem tu!“ V okamžiku, kdy doskočil, Larry zaječel bolestí tak nečekaně, že jsem sebou trhl. McGray vyrazil kupředu a v poslední chvíli vyzáblého mládenečka chytil, takže se chlapec nesvalil na podlahu.

	„Moje noha!“ naříkal Larry a oči se mu zalily slzami.

	McGray ho zvedl a jemně ho posadil na stůl. Pak opatrně zvedl Larryho nohu. Starostlivě, skoro otcovsky řekl: „To nic, chlapče. Šlápl jsi na střep…“

	Podíval jsem se zblízka a uviděl to: Larryho podrážkou pronikl kousek tmavého skla a zapíchl se mu do nohy. Nebylo divu: chlapec měl na sobě příšerně staré a obnošené boty.

	Vytáhl jsem z kapsy kapesník. „Larry, bude to bolestivé, ale rychlé. Kousni přitom do tohohle.“

	Chlapec poslechl a celý se chvěl. McGray ho pohladil po hlavě a já jsem rychlým pohybem střep vytáhl. Larry zasténal bolestí a zuřivě kousal do kapesníku, ale pak vydechl úlevou. Sundal jsem mu botu a týmž kapesníkem jsem nohu pevně zavázal. „Tak a je to. Budeš v pořádku.“

	„Vezmem tě k doktorovi, kamaráde. Neboj.“

	„Nic mi není, pane,“ opáčil chlapec umíněně. Všiml jsem si, že něco svírá v pravé ruce. „Tohle jsem našel.“

	Otevřel dlaň a ukázal nám zmuchlaný kus mokrého papíru: utržený roh stránky, z větší části nasáklý tmavou krví. Vzal jsem si ho od něj a pokusil jsem se ho opatrně uhladit. Okamžitě jsem rozpoznal číslo stránky, nečitelnou čmáranici psanou modrým inkoustem a shluk osminových not.

	„Je to kus notového zápisu,“ vydechl jsem. „Určitě je to ta skladba, kterou Fontaine hrál.“

	Larry se zamračil. „Ta krev je na omak ještě čerstvá, pane.“ Zavrtěl jsem hlavou. „Bylo deštivo, proto neuschla. Měli bychom si to schovat.“ Pečlivě jsem papír složil a zabalil ho do jiného kapesníku.

	„Šlápls na pořádnej střep!“ prohlásil McGray a prohlížel si kus skla. Byl špičatý a ostrý a připomínal mi žraločí zub. McGray přimhouřil oči. „Je na něm zaschlá krev.“

	Podíval jsem se víc zblízka a zpozoroval na tmavozeleném skle malé žluté tečky. Zdálo se, že střep pochází z nějaké velice drahé, umělecky propracované vázy. Vedle chlapcovy čerstvé krve byla zaschlá skvrna.

	„Řek bych, že máme vražednou zbraň, Freyi…“

	„Myslíte, že ho zabili a vykuchali kusem skla?“ zeptal jsem se nahlas.

	„Jo, ale vypadá to jako část něčeho většího.“

	„Podle vás rozbili nějakou ozdobu a použili střepy?“ nadhodil jsem, ale už když jsem to říkal, bylo mi jasné, že takhle to být nemohlo.

	„Ne. V pokoji jiný kusy skla nejsou, a kdybyste zabil člověka, nezdržoval byste se zametáním. Ten, kdo to udělal, si musel přinýst sklo s sebou, pak ho při šplhání nahoru rozbít a taky roztrhnout noty.“

	McGrayova úvaha byla správná. Podal mi střep. „Schovejte i tohle. Znám někoho, kdo to bude umět prozkoumat.“

	„Takže tu máte nějakého skláře?“

	„Ne. Jasnovidce.“

	„Cože?“

	„Hele, nechte si ten otrávenej ksicht! Ještě jste tu paničku ani neviděl. Madam Katarina je ta nejlepší cikánka v týhle branži… aspoň ve Starým Čmoudilovi.“

	„Tohle je čím dál absurdnější,“ zamumlal jsem a přibalil střep ke kusu papíru.

	McGray mi řekl, abych došel do kuchyně pro pana Downse, dokonale uklidněného pojídáním bochánku s máslem. Už předtím požádal hospodyni Hillovou, aby přinesla Fontainova pouzdra na housle, a ona je vyrovnala vedle dveří do pracovny.

	Než jsme pustili Downse dovnitř, poprosil McGray Hillovou, aby donesla velké prostěradlo, jímž jsme zakryli skvrny na podlaze. Pravé okolnosti úmrtí byly stále přísně tajné. Downs vešel dovnitř a prohlížel si látku ostřížím zrakem. Nemohl být zvědavější, ani kdyby viděl skutečnou krev. Pak si všiml Larryho usazeného na stole.

	„Co se tomu chlapci stalo?“

	„Špatně jsem došlápl,“ odpověděl pohotově Larry, chytrý kluk.

	Downs vytáhl svůj štos dokumentů a opatrně bral z police jedny housle po druhých. „Podívejme… tady máme nástroj Guadagnini… tmavé housle Gagliano… Ach, chlouba Fontainovy sbírky: Stradivari…“

	Pokaždé když je zvedl, odškrtl si položku v seznamu, udělal si pár poznámek a pak uložil nástroj do pouzdra. Dával si na čas.

	„Nemoh byste sebou hodit?“ vyštěkl na něj nakonec McGray. „Musíme vzít kluka k doktorovi.“

	„Ano, ano, inspektore. Jde o to, že jedny housle chybějí…“

	„Ty jsou na stole, za Larrym,“ řekl McGray. Larry už už housle podával Downsovi, ale advokát po něm skoro skočil.

	„Vezmu si je sám, hochu.“ Uchopil housle tak opatrně, jako by zdvihal novorozeně, a podíval se do průřezu. „Ach ano, Amati Maledetto! Fontaine je měl velice rád.“

	Při těch slovech jsem se zamračil a McGray si toho všiml. „Co je?“

	Zaváhal jsem. Nechtěl jsem přiživovat jeho bludy. „Maledetto… ten latinský kořen je mi povědomý… maledictio… To znamená…“

	„Prokleté Amati,“ řekl Downs a vložil nástroj do posledního pouzdra vykládaného sametem.

	McGray zčervenal vzrušením. „Prokleté?“

	„Ano, inspektore. Těmto houslím se říká Prokleté Amati. To víte, hudebníci si potrpí na své legendy.“

	„Nevíte, proč jim tak říkají?“

	„Proboha,“ zabručel jsem podrážděně. „Říkal jste, že musíme vzít Larryho k doktorovi, nebo ne?“

	„Počkejte! Já to chci taky slyšet!“ zvolal chlapec a rázem zapomněl na všechnu bolest.

	„Jo, buďte zticha, slečinko!“

	Downs zavrtěl hlavou. „Bohužel ten příběh neznám. Ale určitě by vám ho mohl povědět někdo z konzervatoře.“

	McGray se zazubil jako děcko. „No, chtěl jsem vzít Larryho k doktorovi a to nudný vyptávání v hudební škole nechat na vás, ale teď mám dobrej důvod jít s váma…“
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	„Než vůbec něco řeknete, zkusím si sám zahrát na jasnovidce… Předpovídám, že podle vás se Fontaine stal obětí morbidní kletby, která spočívá na houslích.“

	„Pche! Vždyť ani nevíte, jestli je morbidní, nebo ne.“

	„Tyhle věci jsou vždycky morbidní! Pokaždé je tam nějaká ta hrůzná nevěsta, která pronásleduje všechny panny, co se opováží nastěhovat se do jejího starobylého sídla, nebo zavražděné dítě, zjevující se o půlnoci se zkrvavenou dýkou. V tomhle případě bych čekal přinejmenším probodnutého renesančního houslistu, který stáhne do pekla všechny, kdo se odváží hrát na jeho milovaný nástroj.“

	„Výborně. Začínáte uvažovat jako já.“ Byla lezavá zima a město se topilo v mlze. Cestou k Nové radnici, kam nás vezl kočár, jsem viděl, jak se mlha rozlézá po Královské míli. McGray rozhodl, že Larryho vezmeme k doktoru Reedovi, protože v Královské nemocnici by ho možná neošetřili – byl prostě moc špinavý. Mladý Reed se ho velice ochotně ujal a já jsem té příležitosti využil, abych se ho zeptal na fotografie.

	„Bohužel ještě nejsou hotové, pane Freyi,“ omlouval se, když čistil Larryho chodidlo kouskem látky namočené v lihu. Chlapec vzdychal, ale držel se statečně. „Došly jim nějaké chemikálie. Ale popohnal jsem to, jak to jen šlo; fotograf mě ujistil, že zítra odpoledne bude mít inspektor McGray snímky na stole.“

	„Dobrá práce, chlapče,“ řekl McGray. „Larry, nebude ti vadit, když tě tu s panem doktorem Reedem necháme? Musíme ještě stihnout ty lidi v hudební škole.“

	„To je v pořádku, pane.“

	„Dobrá,“ řekl jsem. „Tu máš, kup si k večeři něco dobrého.“ Hodil jsem chlapci stříbrný šilink a on ho obratně chytil.

	„A stav se u mě doma a řekni Georgovi, ať ti dá trochu mlíka a mouky,“ dodal McGray. „Máme tam toho spousty.“

	Larry byl nad pomyšlení vděčný. Pak jsme vyrazili.

	Downs, který řekl, že na nás s houslemi počká venku, zjevně začínal být pěkně promrzlý a choulil se do kabátu.

	Kočár nás vezl směrem na sever. Minuli jsme bílé sloupy Skotské národní galerie, projeli jsme zahradami u Princes Street a pak jsme se znovu vnořili do Nového Města.

	Projížděli jsme elegantními ulicemi, až jsme dorazili do stáčející se ulice Royal Crescent, kde jsem uviděl bílou kruhovou stavbu a musel jsem na ni ukázat. „Pane Downsi, to je stadion?“

	„Ano, inspektore, a velký. Ne že bych ho ovšem navštěvoval.“

	„Nevíte, jestli se tam dá provozovat šerm?“

	„Ano, dá. Několik klientů mi o tom říkalo.“

	„Dobrá. Musím tam zajít. Jsem rád, že jsem nakonec požádal svou služebnou, aby mi přivezla šermířské vybavení.“

	„Vám se ta holčičí zábava zamlouvá?“ zeptal se McGray, tvář zkřivenou nevolí.

	„Holčičí? Šerm je sport pro muže, McGrayi.“

	„Ahá! Banda trapnejch mládenců navlečenejch do bílejch plenek, který do sebe strkaj dlouhejma tyčema! To je vážně drsný!“

	Když jsme dojeli ke stadionu, zahnuli jsme k západu a brzy jsme se ocitli před starou velkolepou budovou, od které nás dělil dlouhý trávník. Zdi měla z tmavých, očouzených kamenů, bylo na ní několik špičatých věžiček a plno komínů, které mířily k šedivé obloze. Když ji před staletími postavili, určitě to byl impozantní palác.

	„Konzervatoř, pánové!“ oznámil kočí.

	„Pomůžete mi s nimi?“ požádal nás Downs, který nemohl pobrat všechna pouzdra s houslemi. Byl opravdu velice malý.

	Když jsme vešli dovnitř, ponurá budova působila nepřátelsky, ačkoli to mohlo být potemnělým nebem.

	Downs se zeptal na jakéhosi Alistaira Ardglasse a McGray vyskočil.

	„Ardglass!“

	Vzápětí si odkašlal a já jsem na něj zůstal udiveně zírat, protože to bylo poprvé, kdy jsem ho viděl vyvedeného z míry.

	„Ano,“ řekl Downs. „Předpokládám, že znáte jeho tetu, lady Anne Ardglassovou.“

	„Jo, znám,“ zavrčel McGray. „Ta stará čarodějnice ne a ne umřít.“

	Downs po té poznámce zbledl a pak už jsme mohli jít dál jedině v trapném mlčení.

	Jak jsme kráčeli dlouhou chodbou, slyšeli jsme tlumenou hudbu, kterou vyluzovaly nesčetné nástroje. V horních patrech zjevně cvičilo mnoho studentů, a i když hráli různé skladby, celkový zvuk byl docela uklidňující, dokonce příjemný.

	Došli jsme až k širokému dubovému schodišti, kde jsme se potkali s tělnatým mužem středního věku.

	Měl všechny rysy šíleného hudebníka: napůl holohlavý, s rozcuchanými šedivými vlasy vzadu a po stranách; husté obočí mířící nahoru a připomínající kartáče; nestejnoměrné licousy svědčící o špatném vkusu, stejně jako kabát, který mu byl přes tlusté břicho o několik čísel menší.

	„Pane Downsi! To je ale překvapení.“

	Downs nás ihned představil jako inspektory kriminální policie, kteří vyšetřují smrt Guilleuma Fontaina. Tělnatý muž byl samozřejmě Alistair Ardglass, děkan Edinburské konzervatoře.

	Jakmile uviděl McGraye, vykulil oči. „Tohle přece není nikdo jiný než Devíti… pan Adolph McGray! Povězte mi, prosím, jak se daří vaší rodině?“

	McGray na něj upřel nenávistný pohled. Chvíli jsem se bál, že vybuchne jako předtím v hospodě. Naštěstí jen zasyčel: „Jak byste asi čekal. A co lady Násoska?“

	Ardglass si hlasitě odkašlal a Downs zrudl jako zralá třešeň.

	„Inspektor Ian Frey, k vašim službám,“ pronesl jsem neutrálně ve snaze zmírnit napětí. „Rádi bychom vám položili pár otázek ohledně Guilleuma Fontaina.“

	„A já mezitím mohu předat tyto housle jejich novým majitelům. Víte, pane Ardglassi, můj klient odkázal své nástroje několika znamenitým studentům a kolegům.“

	Ardglass nedokázal skrýt chamtivý záblesk v očích. „Skutečně?“

	„Budete muset počkat,“ vložil se do hovoru McGray. „Chci vyslechnout všechny dědice a být u toho, až housle dostanou.“

	Všiml jsem si, že se na mě McGray zadíval a povytáhl obočí. Pochopil jsem, co chce vypátrat: podezřelého dědice.

	„Jak si přejete, inspektore,“ řekl Downs. „První nástroj, který hodlám doručit, je pro pana Ardglasse.“

	Ardglass si přitiskl ruku na prsa v navýsost nepřesvědčivém gestu překvapení. „Ach, ten hodný Guilleum! Vzpomněl si na mě!“

	„Jen se nepodělejte,“ zabručel Devítiprsťák.

	Ardglass se naježil, ale pak řekl Downs něco, co ho rozčílilo ještě víc: „Ty housle vlastně nejsou pro vás osobně. Jsou pro konzervatoř.“

	„Co-cože?“

	„Pan Fontaine chtěl, aby byly housle ve vaší péči, ale velmi jasně určil, že mají zůstat zákonným majetkem instituce a mohou se půjčovat jen nejschopnějším studentům a profesorům.“

	Ardglassův úsměv okamžitě zmizel. „Typický Guilleum,“ zamumlal. „Dobrá, který nástroj má být v mé ‚péči‘?“

	„Samozřejmě ten nejvzácnější. Stradivari.“

	Bylo to jako nasypat sůl do rány a Ardglass přijal pouzdro s krajní zatrpklostí. V obličeji se mu zračila hrabivost a uražená pýcha.

	Spěšně podepsal příslušné dokumenty a McGray pak pokračoval v dotazování.

	„Víte toho o panu Fontýnovi hodně? O jeho práci… osobním životě?“

	„Jen to základní. Byl napůl Francouz a napůl Skot. Hudbu studoval v Paříži, oženil se, pak ovdověl a nikdy se z toho nevzpamatoval. Myslím, že proto se usadil v Edinburghu. Byl to velice zamlklý člověk; svůj čas dělil mezi učení na této škole, hraní doma a občasnou účast na recepcích, které se konají po důležitých recitálech.“

	„Měl nějaké potíže nebo spory?“ zeptal jsem se.

	„Ne, ne. Jak říkám, byl velice tichý… dokonce až nudný, smím-li to tak říct.“

	McGray přikyvoval a mnul si strniště. „Vycházeli jste spolu dobře?“

	V Ardglassově hlase bylo patrné napětí. „Nemohu říct, že jsme byli skuteční přátelé; náš vztah byl čistě pracovní. Postavením byl hned pode mnou. Nejlepší maestro, kterého jsme měli za dlouhá léta.“
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	„A prý tu pracoval už hezkou chvíli, je to tak?“

	„Ano. Asi tak… no, myslím, že něco přes dvacet let.“ Podíval jsem se na něj se zájmem. „Nejste si tím jistý?“

	„Totiž… byl tu dřív než já.“

	McGray zvedl obočí. „Takže ten stařík se sem dostal před vámi, a přitom byl váš podřízený? Jak je to možné?“

	Ardglass se okamžitě začal obhajovat. „Nabízeli mu vedení, ale on odmítl. Fontaine nikdy nebyl vůdčí typ!“ Uvědomil si svůj tón a zhluboka se nadechl. Pak se na mě podíval a zašeptal: „Musíte mě omluvit… Neřekli nám nic o tom, jak zemřel. Neví to dokonce ani jeho služka! A teď tu máme lidi z kriminálky a vyšetřování… Bylo to něco hrozného, že?“

	Nasadil jsem nicneříkající výraz. „Zatím nesmíme prozrazovat žádné podrobnosti. Ale věřte, že není důvod ke znepokojení.“

	Pozorně jsem sledoval Ardglassovu reakci. Byl znepokojený, ale zdál se i zmatený.

	„Ještě jedna věc,“ řekl jsem. „Rádi bychom vyslechli houslaře, který pro pana Fontaina pracoval. Prý byste nám mohl dát jeho adresu.“

	„Ale jistě. Hned vám ji napíšu.“

	Ardglass se vrátil s cedulkou. Když jsem si ji poprvé přečetl, myslel jsem si, že je to vtip: „Šumař Joe? Copak vy mu tak taky říkáte?“

	„Ano, všichni mu tak říkáme. Nikdo neví, jak se jmenuje doopravdy. Musím říct, že je to velice výstřední chlapík, ale ve svém řemesle je výborný; nástroje si u něj nechávají opravovat lidé z celého Skotska.“

	„Máte ještě nějaké otázky, pánové?“ zeptal se Downs, který znovu listoval svými zmuchlanými papíry, a McGray i já jsme zavrtěli hlavou. Podíval se do dokumentů. „Pane Ardglassi, možná mi pomůžete najít druhého dědice. Je ve škole slečna Caroline?“

	Ardglass se zatvářil nechápavě. „Slečna Caroline? Myslíte mou neteř?“

	„Ano.“

	„Cože? To rozmazlené dítě hraje teprve začátečnické valčíky a příšerné lidové odrhovačky, a dostane housle!“ Musel si odkašlat. „Bohužel je právě v Londýně. Za několik dní by se měla vrátit.“

	„Tak si ten nástroj zatím nechte u sebe, než se holka vrátí,“ řekl McGray. „A dejte nám vědět, než jí ho předáte.“

	Downs neochotně souhlasil. Pak si všiml, že Ardglass chce něco říct, ale nemůže to ze sebe vypravit.

	„Ano, pane Ardglassi?“

	„Smím se zeptat…“ téměř šeptal, „který nástroj zdědila?“

	„Má dostat housle Guadagnini.“

	Ardglass zkřivil tvář, jako by kousal do citronu. „Ach, ten s nejlahodnějším zvukem!“

	„Jestliže tu slečna Caroline není,“ pokračoval Downs, „pak tedy doručím housle Gagliano panu… Danilu Carolimu.“

	„Co? Ten zatracený Ital dostane –“

	„Mlčte, vy úlisnej hamoune!“ vyjel McGray. „Jen tomu člověku řekněte, kam má jít.“

	Ardglass skřípal zuby, ale řekl nám, že Caroli právě vyučuje, a požádal jednoho studenta, aby nás k němu zavedl.

	Když jsme kráčeli k učebně, pošeptal jsem McGrayovi: „Má vaše rodina něco proti Ardglassovým?“

	McGray se trpce zasmál. „Aha, všim jste si! Jo, nesnášíme se do morku kostí… ale to mě nevzrušuje. V tomhle případu se moc často objevuje jejich jméno.“

	„Jak to myslíte, moc často? Teď jsem ho slyšel poprvé.“

	„Časem vám to povím, Freyi.“

	 

	Došli jsme ke dveřím malé učebny, kde jakýsi student hrál velmi rychlou fugu. Horečné tóny překřikoval mužský hlas plný italského temperamentu:

	„Musíš frázovat s citem, člověče! Přidej! No tak, zaber, však ty housle nepolámeš!“

	McGray musel důkladně zaklepat na dveře, aby to bylo slyšet.

	„Dobrá, teď si můžeš odpočinout.“ Dveře se otevřely a ze třídy téměř vyskočil štíhlý muž, kterému mohlo být něco přes třicet. Jeho vzhled nebyl o nic méně středomořský než jeho přízvuk: olivová pleť, vlnité černé vlasy a velké tmavé oči. Dokázal jsem si představit, že po něm vzdychá spousta blondýnek a rusovlásek. „Přejete si, prosím? Ó, pane Downsi, velice rád vás vidím!“

	Potřásl Downsovi rukou tak mocně, že právník celý poskočil.

	Downs nás opět představil jako inspektory kriminální policie a vysvětlil, že s ním potřebujeme projednat naléhavou záležitost.

	Caroli přikývl. „Dobře. Jen propustím toho chlapce a hned se vrátím.“

	O chviličku později opustil baculatý studentík učebnu a Caroli nás pozval dál. Všiml jsem si, že v malé místnosti je hrozný nepořádek: v jednom koutě polámané smyčce a nástroje, které potřebovaly opravit, na podlaze zmačkané papíry a všude kolem hromady starých not. Uprostřed zůstalo místo jen taktak pro jednoho studenta a letitý stojan. Caroli odhodil štos papíru a odhalil tak dvě židle pod ním. „Prosím, posaďte se.“

	Downs a já jsme si sedli, jen McGray radši zůstal stát. Caroli posunul vetché housle a usadil se na stůl. „Týká se to Guilleuma, viďte?“

	Downs mu pověděl o nástroji, který měl Caroli zdědit, a ukázal mu tmavohnědé housle. „Fontaine chtěl, abyste dostal tyhle.“

	Vypadalo to, že na rozdíl od Ardglasse je Caroli upřímně překvapený. „Ach, starý dobrý Guilleum, to nemusel!“

	Rychle podepsal příslušné dokumenty a pak převzal pouzdro. Po celou dobu našeho setkání ho měl na klíně. Viděl jsem, jak mu oči svítí zjevnou netrpělivostí, aby si mohl housle poprvé vyzkoušet.

	Když jsme se ho zeptali na Fontaina, bylo zřejmé, jak měl starého muže rád. Upřímně chválil všechny jeho ctnosti, o jeho charakteru nám však nemohl říct nic nového. Fontaine byl skutečně velmi tichý, zamilovaný do svého povolání, obecně vážený a bez nepřátel či sporů.

	„Jeho techniku jsem mu opravdu záviděl,“ přiznal se Caroli. „Fontaine studoval ve Francii a v Itálii u nejlepších evropských mistrů, myslím, že včetně Paganiniho.“

	„Paganiniho?“ otázal se McGray.

	„To byl jeden velice známý houslista,“ řekl jsem.

	„To vím taky!“ A pleskl mě zezadu po hlavě.

	Pomalu jsem se otočil a zlostně jsem se na něj zadíval. „Udělejte to ještě jednou a donutím vás spolykat každou jednotlivou kostku toho vašeho šaškovského tartanu.“ Když jsem se otočil zpátky ke Carolimu, italský dareba se pobaveně šklebil. Odkašlal jsem si. „Z toho, co říkáte, pane Caroli, usuzuji, že jste byli dobří známí.“

	„Ano, to byli! Přátelili jsme se celá léta. Guilleum byl první člověk, který se se mnou a s mou ženou sblížil, když jsme se sem přistěhovali. Nejméně jednou týdně jsme společně večeřeli. Lorena, moje manželka, ho měla moc ráda a on přímo miloval její kuchyni. Dělá tak výtečné těstoviny, že byste tomu nevěřili. Tajemství spočívá v rajčatech. Peče je s mořskou solí a ba –“

	„Rozumíme,“ přerušil jsem ho. „Povězte mi, viděl jste pana Fontaina toho dne, kdy zemřel?“

	„Ano, v práci, jako obvykle.“

	„A protože jste byl jeho blízký přítel, pravděpodobně by vám byl řekl, kdyby se mu stalo něco neobvyklého?“

	„Ano, ale ten den bylo všechno jako jindy. Trochu jsme si popovídali, Guilleum učil studenty… Myslím, že udělal jedinou neobvyklou věc – odešel brzy, protože měl namířeno za šumařem Joem.“

	„O tom víme,“ řekl jsem. „Kdybyste si na cokoli vzpomněl, jakkoli bezvýznamného, dejte nám prosím vědět.“

	„Jistě. Udělám to.“

	„Pane Caroli, vypadáte jako spolehlivej člověk,“ prohlásil McGray, zrovna když jsem se chystal vstát. „Můžeme vám něco ukázat a zeptat se vás na něco hodně důvěrnýho?“

	Překvapeně jsem na McGraye pohlédl.

	„Ano, ano,“ souhlasil Caroli. „Jestli vám můžu nějak pomoct!“

	McGray nejdřív požádal Downse, aby nás nechal chvilku o samotě, a pak se otočil ke mně. „Freyi, ukažte mu ten papír.“

	„Myslel jsem, že si ho schováváte pro tu svou cikánskou čarodějnici.“

	Při těch slovech jsem vytáhl kapesník. Snažil jsem se vyndat papír, aniž by bylo vidět střep.

	Když Caroli uviděl červeně potřísněný útržek, zalapal po dechu. „Tak je to pravda! Guilleuma zavraž –“

	McGray mu sevřel rameno a upřeně se na něj zadíval. „Pane Caroli, vím, že je to pro vás těžký, ale potřebujeme, abyste se soustředil. Jasný?“

	Caroli polkl a přikývl.

	„Nemoh byste nám říct, odkud tenhle kus papíru pochází?“ McGray ukázal na malé notičky. „Dokázal byste určit tu skladbu?“

	Caroli zavrtěl hlavou. „Rozhodně ne! Vždyť je tam jen pár not. Ale… ehm… tady to razítko… to vypadá jako razítko z naší knihovny, Guilleum si často vypůjčoval noty a doma cvičil.“

	„Dobře, možná se nám povede zjistit, co zrovna hrál. Máte v knihovně přístup k záznamům?“

	„To bohužel nemám, ale znám se s knihovníkem; když ho požádám, nechá mě do nich nahlédnout.“

	„Výborně. Mohl byste za ním zajít a říct nám, co měl pan Fontýn vypůjčenýho?“

	„Jistě, jenže právě teď je knihovník nemocný. Je to hrozný pijan. Ale můžu ho požádat o klíče k záznamům, hned jak se vrátí.“

	„Moc nám pomůžete,“ uzavřel McGray. „A moh byste laskavě to, co zjistíte, říct jenom nám a jinak si to nechat pro sebe?“

	Caroli znovu přikývl a já jsem zabalil útržek papíru do kapesníku. Pak jsme oznámili Downsovi, že už může vejít.

	„Zbývá už doručit jen jedny housle,“ oznámil nám, „ale obávám se, že se poněkud připozdívá. Pane Caroli, nevíte, jestli tu ještě je Theodore Wood?“

	Caroli se zasmál. „Ten chlapík by v učebně bydlel, kdyby si do ní směl dát postel.“ Jak jsme kráčeli chodbou, Caroli tiše pokračoval: „Theodore… ehm… nemá pro hudbu přirozený talent – musíte mi prominout, že to tak říkám –, ale cvičí jako blázen. Ve dne v noci! Někdy vůbec nespí nebo zapomíná jíst. Já bych tak pilný být nedokázal.“

	„Vypadá to, že ho dobře znáte,“ poznamenal jsem.

	„To ano. Jsme kamarádi. Uvidíte, že Theodore je velmi – no, řekněme výstřední. Lidé se mu tak trochu vyhýbají, ale my jsme se se ženou stali jeho nejlepšími přáteli.“

	Konzervatoř se ponořila do ticha a slunce zapadlo. Cestou jsme míjeli okno a já jsem zahlédl průvod studentů a profesorů mířících domů; většinou si nesli pouzdra s nástroji. Ve staré budově byly slyšet jen jediné housle a jejich ozvěna se rozléhala po setmělých chodbách. Ačkoli vedle mě kráčeli tři další muži, místo mi náhle připadalo opuštěné.

	Caroli zaklepal na dveře jedné z nejodlehlejších zkušeben. Ozval se tlumený hlas: „Teď ne!“

	„Já tam půjdu,“ řekl Caroli, když si všiml mého rozčileného výrazu. „Jsem jeden z mála, kdo to s ním umí.“ Vešel dovnitř a chvíli jsme slyšeli jeho mumlání, pak veselý smích a nakonec zase vyšel. „Přijme vás. A teď, jestli mě omluvíte, musím jít. Žena už mě určitě vyhlíží. Čeká naše první dítě.“

	Počkali jsme, až odejde, a pak jsme vstoupili do zkušebny, abychom se setkali s posledním dědicem, kterého jsme toho dne měli navštívit… a ten se ukázal být ze všech nejpodivnější. Hrál v pološeru, osvětlen pouze matným světlem z úzkého okna a oranžovými plameny nevelkého krbu, které vrhaly na jeho obličej ostré stíny.

	Theodore Wood byl hubený, ale břicho měl nafouklé, takže jeho tělo připomínalo malou hrušku s dlouhými zapíchanými hůlkami – rukama a nohama. Měl legrační zahnutý nos, propadlé tváře a dlouhé ryšavé vlasy sepnuté do ohonu. Jeho nejnápadnějším rysem však byla tmavá modřina na levé straně krku.

	Červenavá skvrna na krku je u houslistů běžná. Musí si nástroj přidržovat jen ramenem a čelistí, aby měli levou ruku volnou a mohli mačkat struny, takže se jim housle neustále dřou o kůži. Když jsem se podíval víc zblízka, viděl jsem, že v Theodorově případě je odřenina obzvlášť ošklivá: nebyla to jen skvrna, ale shluk mozolovitých bouliček. Můj bratr Elgie mi říkal, že u některých houslistů se dokonce vyvine alergie na lak jejich houslí. Moje nevlastní matka z toho měla velké obavy, a tak ho přiměla, aby si při cvičení chránil krk hedvábným kapesníkem, který odkládal jen při vystupování na veřejnosti.

	Theodorova krku si všiml i McGray a pošeptal mi vkusnou poznámku: „To je ale šerednej cucflek!“

	Downs potřetí vysvětlil, o co jde ve Fontainově závěti, a Wood poslouchal s dosti záhadným výrazem. Ani jednou nemrkl, a když mu Downs ukázal pouzdro, upřel na něj oči, jako by to byla archa úmluvy.

	„Tohle že mi Fontaine odkázal?“ zeptal se, jako by byl v transu.

	„Ano, je to tak. Zanechal vám své housle Amati.“

	„Tomu nevěřím!“ hlesl. Oči mu div nevypadly z důlků, když třesoucíma se rukama přebíral pouzdro.

	„Ten se počúrá,“ zašeptal mi znovu McGray a poprvé jsem s ním souhlasil. Downs Woodovi vysvětloval, které dokumenty musí podepsat, ale Wood mu nevěnoval pozornost. V mžiku pouzdro otevřel a kochal se pohledem na načervenalé housle s dřevěnou lví hlavou. Dosud byly potřísněné krví, Wood si toho však zřejmě nevšiml.

	„Nezasloužím si je…“ řekl a současně housle uchopil, potěžkal, přiložil si je pod bradu a zabrnkal na struny. „Musím je naladit.“

	„Pane Woode, ty dokumenty jsou opravdu nutné!“

	Wood se konečně podvolil, ale podepsal se tak chvatně, že na místě jména zůstala jen nečitelná čmáranice. Pak si klekl vedle krbu a začal otáčet ladicími kolíky.

	McGray se naklonil nad nástrojem vedle něj. I on zíral na housle uchvácenýma očima. „Theodore, můžete mi říct, co je na těch houslích tak zvláštního?“

	Nejdřív jsem si myslel, že ho Wood bude ignorovat stejně jako Downse, ale dotaz týkající se hudby ještě umocnil jeho poblázněné nadšení. Dokonce se mu projasnil hlas.

	„Tenhle čerchmant, to není jen tak! Náleží k nejstarším známým nástrojům. Patřil Antoniu Stradivarimu; používal ho jako jeden z modelů pro své housle, když se zdokonaloval v řemesle. Dalo by se říct, že tenhle nástroj je otec stradivárek!“ Wood doslova mlaskal, když to říkal. „Pak patřil Paganinimu, největšímu virtuosovi v dějinách! O něm jste nejspíš slyšel.“

	„Jo,“ přisvědčil McGray a posměšně se na mě podíval. „O něm jsem slyšel.“

	„Když se Paganini ocitl na mizině a musel všechny své housle vydražit, nechal si jen dvoje nejvzácnější: tyhle a své proslulé ‚Il Cannone‘ od Guarneriho. Ty měly na koncertech výbušný zvuk, ale v soukromí zřejmě hrál jen na tyhle.“

	McGray se zamračil. „A nevíte proč?“

	Theodore pokrčil rameny. „Ne, to neví nikdo. Někteří tvrdí, že kvůli tomu temnému a jakoby zastřenému zvuku. Podívejte se pořádně: uprostřed jsou o něco širší, než je běžné, takže opravdu mají trošku temnější zvuk – takový, jaký až dodnes nebyl v módě. Jiní říkají, že Paganini byl do toho zvuku tak zamilovaný, že si ho vyhradil pro sebe… Tomu bych teď nejspíš věřil!“

	Zatímco mluvil, dlouhými kostnatými prsty zabrnkal na struny. Při každém zvuku se zhluboka nadechl, jako by to byly závany vzácné vůně.

	Chudák Theodore je blázen, pomyslel jsem si, když jsem ho viděl skrčeného u krbu, zírajícího na nástroj tak upřeně, že to bylo až chorobné.

	„Moje práce je u konce,“ povzdechl si Downs, viditelně unavený a znuděný Woodovým brebentěním. „Vadilo by vám, pánové, kdybych se vzdálil?“

	„Vůbec ne,“ odpověděl jsem a Downs zastrčil podepsané listiny do aktovky.

	Obrátil jsem se k němu. „Pane Downsi, nezapomeňte nám dát vědět, než budete předávat housle slečně Ardglassové. Potřebujeme se při –“

	Vtom jsme uslyšeli ostré brnknutí a Theodore ze sebe vyrazil pronikavý výkřik.

	Rychle jsem se otočil a uviděl, jak klečí a levou rukou si zakrývá obličej. Mezi prsty mu tekly pramínky krve a krvavý cákanec zůstal i na krbu. Housle, které upustil, teď ležely na koberci. Jedna struna byla přetržená a zakrvácená.

	„Bože můj!“

	Klekl jsem si a snažil se jemně odtáhnout Theodorovu ruku ze zraněného obličeje. Chudák Wood se celý třásl a naříkal.

	„T-ta struna praskla,“ vykoktal.

	„Klid, klid,“ řekl jsem konejšivě, ale bylo mi jasné, že se tvářím právě tak zděšeně jako McGray a Downs.

	Konečně sundal Theodore ruku z tváře. Udělalo se mi nevolno, když jsem zahlédl jeho zavřené levé oko: kůže na víčku byla prosycená krví.

	„Zasáhlo ho to do oka?“ zajíkl se Downs.

	„Bože můj!“ znovu zaúpěl Theodore. „To pálí!“

	„Jen klid, klid,“ opakoval jsem a podíval se z větší blízkosti. Theodore měl na kůži dva rovné šrámy; struna zřejmě oko těsně minula. „Vypadá to, že vás to šlehlo jen do tváře a do obočí. Je potřeba, abyste otevřel oko a já ho mohl prohlédnout.“

	„Ne, ne! Pálí to!“ křičel dál. „Pálí to!“

	„Máte v oku krev,“ řekl jsem, „proto to pálí.“ Nebyl jsem o tom tak úplně přesvědčen, ale museli jsme zjistit, jestli potřebuje lékařské ošetření, nebo postačí zranění omýt. Pokusil jsem se mu opatrně nadzvednout víčko, ale jakmile jsem se konečky prstů dotkl Theodorovy tváře, vyskočil. Pak se s naříkáním odplazil do kouta a tam se schoulil do klubíčka jako dítě v matčině lůně.

	Devítiprsťák k němu přiskočil a málem dupl na housle. Popadl Wooda za paže a bez námahy ho zdvihl.

	„Člověče, chceme vám pomoct. Vím, že vás to bolí, ale…“

	Theodore ne a ne se uklidnit, a tak ho McGray jednou rukou prostě přitlačil ke zdi a druhou rukou mu přidržel hlavu.

	„Dělejte, co je potřeba, Freyi.“

	Za jiných okolností by mě to vyvedlo z míry, ale teď nebyl čas na váhání. Co nejjemněji jsem roztáhl kůži mezi lícní kostí a obočím.

	„To pálí…“ naříkal Theodore.

	Na chvíli jsem zakolísal, ale pak se mi podařilo oko otevřít. Uviděl jsem bílou oční bulvu a na okamžik jsem se obával nejhoršího.

	Vyděšený Theodore párkrát mrkl, přičemž stále ještě lapal po dechu, ale pak se mu zorničky začaly pohybovat sem a tam.

	„V-vi-vidím.“

	Všichni jsme ulehčením vydechli.

	„To je skvělý, člověče,“ prohlásil McGray a pustil ho. „Omlouvám se, ale museli jsme se kouknout.“

	Theodore nervózně přikývl. Kůže kolem šrámů už začínala opuchat.

	„Měl byste si umýt obličej,“ řekl jsem. „Oko máte v pořádku, ale zbývají ještě ty rány. Pane Downsi, mohl byste mu pomoct?“

	„Ale jistě!“ odtušil Downs okamžitě a nabídl Theodorovi svůj kapesník. „Pojďte, pořádně to opláchneme.“

	Chtěl jsem jít s nimi, ale Downs zavrtěl hlavou. „To nemusíte, inspektore. Zranění jsem už viděl spoustu.“ Pak pomohl Theodorovi ven z místnosti.

	Jakmile byli pryč, McGray si klekl vedle houslí, které ho zjevně přitahovaly. „Kdo by si pomyslel, že ty struny byly tak zatraceně napnutý!“

	„Myslím, že musejí být,“ řekl jsem, „aby hrály správné tóny.“

	„To je moc… zajímavý.“

	„Jste přesvědčený, že ty housle jsou prokleté, co?“

	McGray povytáhl obočí a vrásky na čele se mu prohloubily. „Možná… ale nemůžu to dokázat. Zatím.“

	Nesmírně opatrně housle zvedl. Člověk by řekl, že se dotýká výbušniny. Ve skleněných očích lví hlavy se odrážely plameny z krbu a v jednom okamžiku to vypadalo, jako by dřevěný lev zamrkal.

	„Ták… copak tě tak rozčílilo, chlapečku?“

	„Nemluvte – nepovídejte si s těmi houslemi.“

	„Proč ne? Možná by nám řekly ledacos zajímavýho.“ Chvilku se zdálo, že to myslí vážně, ale pak se trpce pousmál a mně došla trpělivost. „Dejte mi je!“

	V okamžiku, kdy jsem mu housle vytrhl z ruky, praskla druhá struna.

	 

	 

	 

	
 

	 

	Teď už musí být na místě… spolu s dárečkem ode mě. Tak dobré umístění!

	 

	A přesto to trvá tak dlouho, tak nesnesitelně dlouho, čekat tu, dřepět jako pes.

	 

	Brzy… brzy… brzy…
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	„Agnes! Agnes!“

	„Ano, pane?“

	„Co je k čertu tohle?“

	„Váš oblek, pane. Spravila jsem ho.“

	„Říkala jste, že si nikdo nevšimne, že to bylo roztržené!“

	„Však už to taky roztržené není. Copak nevidíte ty stehy?“

	„Právě že vidím, ženská! Vypadá to, jako byste sešívala uzenou rolku!“

	„Ale, pane…“

	„Mlčte už! A odneste tu hrůzu, ať ji nevidím.“

	„Vy už ten oblek nechcete? Můžu si ho schovat pro manžela?“

	„Schovat, spálit, vytřít s ním podlahu, ale už nikdy nesahejte na moje šaty! Rozumíte?“

	„Ano, pane.“ Agnes dychtivě hrábla po obleku. Budu si muset najít i pořádnou švadlenu. Těžko se mi věřilo, že postrádám Joan víc než vlastního otce.

	 

	Toho dopoledne si mě Campbell zavolal k sobě do kanceláře. Pracoval jsem na případu už dva dny – spíš mi to připadalo jako dva týdny –, a tak nastal čas předložit první zprávu.

	Campbell si zaklesl prsty do sebe a podíval se na mě stejně tázavě jako poprvé. „Tak co, Freyi? Co nového mi povíte?“

	„Hlavní skutečnost, pane, je, že rozhodně nejde o práci imitátora.“

	„Jste si tím jist?“

	„Ano. Mohu říct, že člověk, kterého hledáme, se určitě nesnaží nic napodobovat. Modus operandi je úplně odlišný; oběť také. Jack zabíjel čistě ze sadistického potěšení a dílo jeho imitátora by mělo tentýž nádech. V tomto případu nic takového není; je jasné, že vrah jednal s určitým záměrem, možná vykonával jakýsi rituál. Hledáme někoho dobře obeznámeného s okultní sférou.“

	„Dobrá, dobrá. Co dalšího můžete o vrahovi říct?“

	„Několik věcí víme jistě. Pátráme po pachateli, který je štíhlý a mrštný; po někom, kdo je schopen vniknout do pokoje komínem. To okamžitě vylučuje Fontainovu hospodyni.“

	„Dobrá. Taky jsem měl o ní pochybnosti.“ Při těch slovech se mu trochu uvolnila čelist. Nejspíš to byl jeho způsob, jak dát najevo souhlas. „I kdyby nešlo o imitátora, musíte být stejně opatrný jako dosud. Nic nesmí uniknout do tisku. Víte přece, že novináře nezajímá pravda; vykonstruují příběh, který se bude dobře prodávat, a pak se jen snaží najít způsob, jak své pokroucené povídačky podepřít.“

	„Rozumím, pane.“

	„Dobrá, dobrá. Nechám vás v tom případu pokračovat. Domníváte se, že je možné, aby došlo k dalšímu podobnému úmrtí?“

	„To nedokážu říct… Nejsme si jisti skutečnou podstatou rituálu; může jít o ojedinělou událost. V každém případě vás ujišťuji, že vynaložím veškeré úsilí, abych vraha vypátral tak rychle, jak… jak mi to McGrayovy výstřednosti dovolí.“

	Campbell maličko vykulil oči. „A! Jsou s ním nějaké potíže?“

	Vzpomněl jsem si, jak jsme ztratili celé dopoledne pročítáním absurdních knih o čarodějnictví.

	„Budu zcela upřímný, pane. Všechno by mohlo jít rychleji, kdyby se do toho nepletl. Na dnešek například naplánoval setkání s cikánskou jasnovidkyní.“

	Campbell se zadumal a na chviličku jsem si bláhově pomyslel, že mě podpoří. „Bohužel to musí takto zůstat, Freyi. McGray je nejlepší možná kouřová clona.“

	„To chápu, pane, ale kdybych alespoň mohl jednat nezávisle a nebyl svazovaný jeho velením –“

	„Jde vám opravdu o ten případ, Freyi? Nebo jen o vaši neschopnost jednat jako podřízený?“ Na okamžik jsem zaváhal a to Campbellovi stačilo. „Zdá se, že všechno postupuje slušným tempem, takže nevidím důvod toto uspořádání měnit.“

	„Pane, při vší úctě…“

	„Zmínil jste se, že vrah je zřejmě zběhlý v okultní oblasti, je to tak?“

	„Ano, ale…“

	„Pak by vám mohl být McGray užitečný. Pochybuji, že se v takových věcech vyznáte.“

	V rozčarování jsem se kousal do rtů. „To je ovšem pravda, ale nenahlížím –“

	„O tom s vámi nebudu diskutovat, Freyi. Chcete mluvit ještě o něčem?“

	Nedokázal jsem potlačit znechucené zabručení, ale pak jsem si vzpomněl, že mám další námět ke stížnosti.

	„Ještě jsem se chtěl zmínit o tom chlapíkovi v márnici…“

	„O doktoru Reedovi?“

	„Ano. Velice bych doporučoval, abyste najali jiného soudního lékaře, někoho zkušenějšího. Reed je moc mladý, než aby měl na starosti městskou márnici.“

	Campbell přikývl. „Vím. Museli jsme ho tím pověřit, když doktor Carter odešel do penze. Reed je jeden z nejlepších absolventů ve městě. Jste vlastně první, kdo si na něj stěžuje.“

	„Já si nestěžuji, pane. Jen si myslím, že obzvlášť tento případ pro něj může být příliš náročný. Nežádám jeho propuštění; jen to, aby tam byl poslán někdo zkušenější.“

	„Freyi, mám dnes nabitý den. Budete se muset spokojit s Reedem a nehodlám se o tom dál bavit. Zkušenější soudní lékař by nás stál spoustu peněz a nemáme takový rozpočet, abychom mohli rozhazovat. Neměl byste zapomínat, že tohle není váš bohatý Londýn.“

	Nafoukl jsem tváře. „Pane, komisař Monro mě sem poslal, protože věří mému úsudku. Upřímně řečeno, nechápu, proč bych tu měl být, když vy a inspektor McGray všechny mé návrhy odmítáte.“

	„To je všechno, Freyi?“ Odfrkl jsem si. „Ano, pane.“

	„Dobrá. Můžete jít.“

	Znovu jsem z kanceláře odcházel se svázanýma rukama. Campbell však nevěděl, že posílám další hlášení siru Charlesi Warrenovi a že se mé poznámky pravděpodobně dostanou až k premiérovi. Zatímco líčení mých pokroků se od toho, co jsem právě říkal, příliš nelišilo, nešetřil jsem přídavnými jmény, abych odsoudil McGrayovo pošetilé vedení.

	Zamířil jsem dolů do kanceláře nebo spíš chlívku, který jsem soukromě překřtil na „smetiště“, a opět jsem našel McGraye s nohama na stole. Zvedl jakousi složku.

	„Fotky, Freyi. Fotograf je konečně přinesl. Chcete se mrknout?“

	Procházel jsem lesklé snímky a pečlivě je centimetr po centimetru zkoumal. Ke své úlevě jsem zjistil, že místo činu skutečně nedoznalo vůbec žádných změn. Prvních několik obrázků zachycovalo Fontainovo vykuchané tělo předtím, než bylo odstraněno z podlahy; pak následoval zblízka focený snímek zakrvácených houslí, které ležely blízko těla, napůl schované pod stolem právě tak, jak jsme je našli.

	Bylo tam také pár záběrů satanských symbolů a prázdného stojanu na noty, kde jsem rozpoznal tmavé skvrnky od krve.

	Štůsek končil několika fotografiemi z pitvy, které podrobně ukazovaly poloprázdné břicho starého muže. Byl jsem rád, že jsem si toho rána dal jen kávu, jelikož právě těmto snímkům jsem musel věnovat zvláštní pozornost. Potvrdilo se mi, že Fontaine byl napaden velice brutálně – řez na krku byl čistý a rovný, zato břicho se zdálo zmasakrované právě tak barbarsky, jak to líčil Reed. „Poznáte z nich něco?“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Zdokumentovali to důkladně jak na místě, tak při pitvě, ale po pravdě řečeno z toho nedokážu vyvodit nic nového.“

	„Já taky ne. Ale stejně je zařaďte.“

	Hodil jsem složku do jednoho prázdného šuplíku ve svém stole, aniž bych tušil, jak se fotografie nakonec ukážou být užitečné.

	„A co teď?“ zeptal jsem se unaveně. „Cikánská jasnovidkyně? O dost radši bych si popovídal s houslařem.“

	„Jo, za tím budem taky muset brzo zajít, ale dneska jdeme k madam Katarině. A navíc bych řek, že bysme si měli drobátko popovídat s Ardglassovic rodinou.“

	„Ano,“ vzpomněl jsem si, jak byl McGray napjatý, když jsme se setkali s Alistairem Ardglassem. „O co tam vlastně jde?“

	McGray si povzdechl a pohrával si s jakýmsi dřevěným amuletem. Provlékal si ho mezi prsty a mě překvapilo, jak je pahýl jeho chybějícího prsteníku obratný. „Nejspíš bych vám to neměl říkat a udělám to jenom proto, že nechci, abyste skuhral, až s nima budu zacházet jako se špínou, protože nic jiného nejsou.“ Následoval další hluboký povzdech, jako by se McGray snažil uklidnit. „Všecko to začalo, když můj otec koupil dům na Moray Place před devíti… Bože, skoro před desíti lety! Ta čubka, lady Násoska, nás pomlouvala, jak mohla. Znamenali jsme nový peníze a to se jí nelíbilo. Nějakou dobu nás ve společnosti nepřijímali zrovna vřele… Přirozeně se to všecko změnilo, když ti darebáci zjistili, že jim McGrayovi můžou být zatraceně užiteční – tenkrát jsme se měli docela dobře. Dlouho to ale netrvalo. Když –“ McGray se náhle zarazil, čelist mu ztuhla a v očích měl nenávist. Upustil amulet na stůl. „Když mí rodiče umřeli, lady Násoska zaútočila znova, šířila pomluvy a jed proti našemu domu. Proto nemůžu sehnat ani slušnou kuchařku!“

	„Proč jí říkáte lady Násoska?“ zeptal jsem se.

	Zachechtal se a v očích mu vesele zasvítilo. „Nejsem sám. Říká jí tak každej, kvůli jejímu pití… Tvrdí, že pochází z nóbl rodu, kterej sahá až někam k válce růží, a neurozený si berou jen občas, aby neměli zaječí pysk. No, může bejt vznešená, jak chce, ale stejně nedokáže strávit víc než tři dny v kuse nenacamraná.“

	„Ne-co?“

	„Nenacamraná! Střízlivá! Schopná položit sklenici! Každopádně tý babizně patří asi tak třetina Edinburghu a rok co rok vydělá majlant na pronájmech.“

	„Aha! Takže ona je majitelkou domu, kde Fontaine bydlel?“

	„Jo. Když Fontýnova služebná nemohla otevřít dveře a Fontýn neodpovídal, zavolala policii a lady Násosku. A ta nedovolila policajtům vyrazit dveře, protože vyměnit okno přijde na míň peněz. Baba jedna lakomá…“

	Přikývl jsem a vstřebával informaci. „Mohla by tam být souvislost, ano. A na tom Alistairovi se mi něco nezamlouvá. Na druhou stranu, jestli ta ženská vlastní tolik nemovitostí, může to být jen náhoda. Ať je to, jak chce, neškodilo by, kdybychom se jich na pár věcí zeptali. Třeba po návštěvě u té vaší šarlatánské ježibaby?“

	„Uvidíme, jak se to vyvine. A neříkejte jí ježibaba. Do madam Katariny se zamilujete.“

	 

	Věděl jsem, že McGray své plány nezmění, ale stejně jsem nadával celou cestu – přes Staré Město, ulicemi kolem hradu a pak na jedno z nejšpinavějších míst v Edinburghu: Dobytčí trh.

	„S tou zatracenou jasnovidkyní už jste se v minulosti radil?“

	„Jo.“

	„Co dělá? Věští z čajových lístků? Nebo z křišťálové koule? Nebo hádá tak dlouho, než se za několik hodin jednou trefí?“

	McGray si můj posměch vyložil jako opravdový zájem. „Má takovou schopnost, který říká vnitřní zrak. Vidí všelijaký věci, když se dotkne něčeho, co má dost… říká tomu otisky – energie, kterou za sebou necháváme.“

	Byl jsem úplně vedle z toho, jak nesmyslně to všechno znělo. A s McGrayovým chraptivým přízvukem to působilo ještě daleko hloupěji.

	„Vlastně…“ řekl jsem, vytáhl z kapsy hodinky a zabalil je do kapesníku k ostatním předmětům, „bude moc zajímavé vyzkoušet přesnost vaší milované čarodějky.“ Mrkl jsem. „Chápete, z vědeckého zájmu. Dám jí svůj časoměr a budu předstírat, že patří mezi doličné předměty. Říkejme tomu… náš kontrolní vzorek, jako to dělají biologové.“

	McGray se na mě upřeně zadíval. „Dělejte si, co chcete, ale možná se vám nebude líbit, co řekne.“

	Cikánka bydlela v jedné z nejhorších barabizen, které se vyskytovaly kolem širokého prostranství Dobytčího trhu, jen pár bloků jižně od Castle Rock. Naštěstí pro mě se trh zrovna nekonal; jinak by tam bylo plno zapáchajících krav a volů z celého Skotska a vzduchem by se neslo vyřvávání prodavačů a vyvolávačů i bučení jejich zvířat. Náměstí i tak páchlo dobytkem a holá půda, léta ušlapávaná nesčetnými kopyty, byla potřísněná trusem.

	Našli jsme pár kůlů, k nimž jsme si mohli přivázat koně, a vydali jsme se k jedné zchátralé budově. Příliš pozdě jsem ucítil, že se mi noha boří do měkké hromady trusu.

	„Krucinál!“

	Devítiprsťák zakdákal smíchy, když uviděl mou jinak lesklou botu pokrytou hnojem, a dál mířil k tomu nejšpinavějšímu, nejohyzdnějšímu výčepu ve městě, umístěnému v přízemí jakéhosi penzionu. Připomněl mi brlohy, které jsem vídal v londýnském East Endu; ponuré podniky, kde se scházeli nejchudší dělníci a pitím se pokoušeli zmírnit mizérii své existence.

	„Myslel jsem, že jdeme za vaší bláznivou čarodějkou, ne na pivo. Ačkoli vám by tenhle podnik nejspíš vyhovoval.“

	„Madam Katarina má pivnici jako vedlejší příjem.“

	Hvízdl jsem. „Hospodská a věštkyně v jednom! Takže klienty opije a pak jim hádá z ruky! Mazaná podnikatelka.“

	McGray oslovil tlouštíka, který právě nesl pivo dvěma zedníkům. „Brejden, hochu. Mužem za tvou šéfovou?“

	„Jasně, pane McGrayi. Vás vždycky ráda vidí.“

	Chlapík si vzal pár mincí od přiopilých dělníků a zavedl nás dovnitř. Šli jsme za ním přes tmavé a vlhké skladiště plné sudů piva a po vrzajících schodech nahoru. Vstoupili jsme do právě tak tmavé místnosti, osvětlené jen oranžovou září z malého krbu. Okno tam bylo, ale zakrývaly ho silné závěsy.

	„Madam Katarina hned přijde,“ řekl chlapík a odešel.

	Rozmrzele jsem se rozhlédl. „McGrayi, kam jste mě to proboha zavedl?“

	Únava v mém hlase byla oprávněná. Ze všech pochybných míst, která jsem za poslední dny navštívil, bylo tohle to nejpodivnější: zdi pokrývaly vybledlé, od molů prožrané goblény (nejspíš z druhé nebo třetí ruky), na policích trůnili vycpaní ptáci a hadi, kostry, křišťálové koule všech velikostí a spousta dalších artefaktů, na jejichž použití jsem se radši neptal. Připomínalo to nepořádek v McGrayově kanceláři, jen desetkrát divnější.

	Jak jsem se rozhlížel, začala na mě padat hrozná ospalost, částečně kvůli silné vůni kadidla smíšeného s vonnými bylinami, ale také proto, že krb místnost vyhříval daleko víc, než bylo potřeba. Goblény na stěnách pomáhaly udržet nepříjemné teplo a rostlinný odér uvnitř.

	Posadil jsem se ke kulatému stolku uprostřed pokoje, sundal jsem si svrchník a vytáhl čistý kapesník. Chvilku jsem si ho přidržoval u nosu a pak jsem si pečlivě setřel z čela kapky potu.

	Devítiprsťák se na mě posměšně zadíval. „Á, příště s sebou vezmem levanduli a vějíř z bruselský krajky!“

	Chtěl jsem něco odseknout, ale zabránil mi v tom silný chraptivý ženský hlas: „Adolphe! Věděla jsem, že přijdeš. Včera se mi o tobě zdálo!“

	Otočil jsem se a uviděl ženu střední postavy, která se vynořila zpoza závěsů. Ta mizerná cikánka se jevila tak neuvěřitelně podivná, že ani teď nevím, kde začít… Byla celá zahalená do barevných plášťů a závojů, přes něž měla navlečenou spoustu řetízků, medailonů, náramků a amuletů, které při každém jejím pohybu cinkaly. Měla ostře řezaný, hranatý obličej; v orlím nose, hustém obočí a dosti špičatých uších jí visely přívěsky a jiné tretky.

	Z celkové výstřednosti doslova vystupovala ta nejširší, největší ňadra, jaká jsem kdy viděl. Ženština měla neslušně hluboký výstřih a pohybovala se vulgární chůzí s nestoudně prohnutými zády.

	Zasmál jsem se, stále ještě jsem si nebyl jistý, jestli se mi to nezdá. „Slyšel jste to, McGrayi? Věděla, že přijdete!

	No, asi viděla váš obličej v čajových… ach, pardon, říkal jste, že používá vnitřní zrak?“

	Zlobně se na mě podívala a pak znovu promluvila, hlasitě a s nejzvláštnějším východoevropským přízvukem, který jsem kdy slyšel. „No ne! A přivedls inspektora Freye! Největší zklamání anglické policie!“ Přistoupila blíž a zlomyslně na mě mrkla. „Na to jsem svůj vnitřní zrak ani nepotřebovala.“

	Odvrátil jsem se, protože z ní táhlo zvětralé pivo. Zelené oči, navzdory neobyčejně dlouhým řasám s tlustým nánosem líčidla, měla nelítostné a bdělé. Pochopil jsem, že mám před sebou vychytralou a bezohlednou osobu.

	„Slečinko, to je madam Katarina,“ řekl McGray poněkud zbytečně.

	Sedla si proti mně, natáhla obě ruce na stůl, jako by chtěla ukázat, že je tady paní, a poklepávala velice dlouhými nehty po červeném ubrusu. Nalakované na černo vypadaly jako nebezpečné drápy. Poprsí měla tak nemožně široké, že bylo těžké dívat se někam jinam. „Copak tě ke mně dneska přivádí, Adolphe?“

	Zabručel jsem: „Aha, takže když jste předvídala, že McGray přijde, neviděla jste proč.“

	„Mlčte a dejte jí ty věci!“ houkl na mě McGray, který seděl vedle mě. „Našli jsme je v –“

	„Psst!“ přerušila ho. „Nezapomeňte, že mi nesmíte zamlžovat zrak. Dejte mi to, mluvit budu já.“

	Natáhla ke mně ruku a já jsem uviděl, že po stranách prstů má tetování ve tvaru trnitých růží.

	Nejdřív jsem vytáhl kus papíru a Katarina ho popadla. Kroutila a natahovala přitom krk, jako by se připravovala na těžkou tělesnou práci. Když začala po útržku přejíždět prsty, oči měla pevně zavřené… a pak zasténala.

	Ženština tak strávila několik minut a já jsem si připadal jako naprostý hlupák, že se na ni dívám. Kdykoli jsem však chtěl promluvit nebo jí notový papír vzít, McGray mě šťouchl loktem do žeber.

	Nakonec, po zdánlivě nekonečném transu, váhavě promluvila. „Vidím… vidím tmavý tunel… černý, velice černý. A pak… na jeho konci matné světlo…“

	Povytáhl jsem obočí, pro jednou stejně zmatený jako McGray. Mohlo by to znamenat, že vidí…

	Katarina zklamaně zabručela a otevřela oči. „Je mi líto, nic jiného nevidím… tenhle papír nemá dost otisků, které by mi řekly víc.“

	„To je ale překvapení,“ zamumlal jsem.

	Katarina bouchla dlaní do stolu a vyštěkla: „Viděl byste, kdybych zhasla všechna světla, vy nesnesitelný vševěde? Ještě jsem neskončila! Není tam dost otisků energie… ale cítím, že…“ Vypadala zmateně a hledala slova. „Cítím, že je tam toho víc, než se zdá. Jako bych se dívala oknem a někdo zatáhl záclony.“

	Pokrčil jsem rameny a lhostejně odvětil: „To je nápaditý argument. Možná budete mít větší štěstí s tímhle.“ Podal jsem jí své kapesní hodinky. McGray na ni upíral oči a byl ještě napjatější, než když držela útržek notového papíru.

	Jakmile se konečky prstů dotkla hodinek, trhla sebou. „Proboha, takový hluk! Tolik hluku v hlavě toho člověka! Je to úplná záplava. Puntičkářský… hašteřivý… domýšlivý…“

	„Cože?“

	„Mně to připadá přesný!“ prohlásil Devítiprsťák a zašklebil se.

	„Ale ještě je tu něco. Něco prchavého, jakoby šepot pod vším tím hlukem. Ano. Velice zřetelný smutek; pocit – jak že mu říká? Nedostatku smyslu… pocit, že nikam nepatří.“ Pak hodinky odložila na stůl. „Jinak je majitel té věci zcela neškodný chlapec.“

	Vzal jsem si hodinky a koutkem oka jsem zahlédl, že se McGray jízlivě kření. „Máme tu poslední věc. Dejte pozor, je to ostré.“

	Položil jsem na stůl skleněný střep a od chvíle, kdy ho Katarina uviděla, se její nálada změnila. Chvíli na něj zírala a obezřetně ho zkoumala.

	Pak ho váhavě uchopila a chvíli se nic nedělo. Zavřela oči, zaklonila hlavu, jako by se snažila zaslechnout velice tichý zvuk, a čekala.

	Zničehonic Katarina zalapala po dechu a její obličej změnil barvu, jako by ji přepadla náhlá nevolnost. Na okamžik jsem si myslel, že bude zvracet. Třásla se, tvář zkřivenou děsem, a střep svírala tak pevně, až jsem se bál, že si jím propíchne dlaň.

	Otevřela ústa a snažila se promluvit, ale vyšel z ní jiný hlas; odporný chraptivý šepot, z něhož mi běhal mráz po zádech.

	„Vidím… tenké dlouhé stíny na špinavé podlaze… Je to klec, mříže klece! A něco tam je; něco šeredného, skrčeného, číhajícího – ach, je to silná přítomnost; nezkrotná… ztrýzněná. Uvězněný, pomatený… génius.“ Celé její tělo se otřáslo. „Krvežíznivý! Krvežíznivý a zoufale toužící dokázat světu svou cenu!“

	Odhodila střep na stůl. Všiml jsem si, že se jí jeho obrys obtiskl do kůže, ale poraněná nebyla. Zvrátila se do židle a oddechovala, jako by uběhla celou míli. Obličej měla zkřivený.

	„Jsi v pořádku?“ zeptal se McGray.

	„Myslel jsem, že už jste na její herecké výstupy zvyklý,“ poznamenal jsem, ale McGray měl o ni zřejmě skutečnou starost. Popošel k ní a tiše řekl: „Nikdy jsem tě takhle neviděl, křepelko. Můžeme ti donýst trochu vody nebo něčeho?“

	Zavrtěl jsem hlavou, pořád jsem jejímu představení nevěřil. Katarina zhluboka a těžce dýchala.

	„Myslím, že jsem viděla ďábla,“ zamumlala nakonec. Z očí jí zmizela všechna zuřivost. Byla úplně vyděšená a ve tváři se jí zračil velký zmatek. Pak popadla McGraye za ruku. „Ach, Adolphe, musíš ho chytit! Je to netvor, netvor, říkám ti!“

	McGray přitakal. „Teď, když jsi to viděla, ti můžu říct, že jsme ty věci našli na místě činu. Pan Fontýn –“

	„Fontaine.“

	„Buďte zticha! Byl to muzikant. Podřízli ho a vykuchali.“ Chtěl jsem něco namítnout, protože McGray tu vyzrazoval utajené informace, ale vztáhl ruku se čtyřmi prsty a zarazil mě. „Katarino, byla tam značka nakreslená jeho krví… pět očí.“

	Katarina vydechla. „To mě nepřekvapuje, teď když jsem nahlédla do srdce toho bídáka…“

	„Vidíš ještě něco?“

	Katarina zavrtěla hlavou, viditelně podrážděná. „Ne, ne, Adolphe. Zkusím to ještě jednou.“

	Uchopila střep, chvíli ho držela, mumlala a bručela, ale první prudká reakce se neopakovala.

	„Je mi líto,“ zanaříkala sklesle. „Všechna energie už je pryč… Ale cítila jsem nějakou slabší přítomnost. Nedokážu to přesně popsat; je jemná – stará. Nedává mi to smysl.“

	McGray přikývl a já jsem zauvažoval, jestli tím myslela Fontaina. Vypudil jsem ty hloupé myšlenky z hlavy.

	Vrátila mi střep a pak znovu vzala do ruky útržek notového záznamu. „Škoda že z toho nevyčtu nic dalšího. Připadá mi, že ten papírek toho v sobě má víc.“ Upřeně se na útržek dívala. „Ano. Je tam něco dalšího, Adolphe, věř mi. Zjisti toho o něm víc, co nejvíc. Ten papírek ti určitě ukáže cestu.“
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	McGray opouštěl pivnici madam Katariny v povznesené náladě. „Co jsem říkal, fešáku! Takováhle ženská je jedna z milionu – a já jsem skoro milion věštkyň vyzkoušel, než jsem našel tuhle.“

	„Stejně nevěřím tomu, co říkala.“

	„Ták? A jak teda vysvětlíte to, co řekla o vás?“

	„Náhodou se trefila,“ odsekl jsem a snažil se spolknout svou špatnou náladu.

	„Jasně, vy máte vždycky pravdu! Taky jí ušla jedna maličkost – že v jednom kuse kňouráte. No, v každým případě jsem rád, že nám Caroli zjistí, jak se ta skladba jmenuje. Něco mi říkalo, že ho o to mám požádat.“

	„No tak, no tak. Příště mi budete tvrdit, že máte taky vnitřní zrak. Půjdeme teď vyslechnout toho zatraceného Šumaře Joea?“

	„Ne. Je poledne, potřebuju se najíst.“

	Unaveně jsem si povzdechl, protože jsem si začínal zvykat, že odporovat McGrayovi je naprosté plýtvání silami. Bezelstně mě pozval, abych s ním zašel k Praporečníku Ewartovi, a já jsem se jen zasmál. „Znova tam jíst? To bych si rovnou mohl natřít jazyk bakteriemi dýmějového moru.“

	Devítiprsťák cosi nesrozumitelně zadrmolil svou neproniknutelnou skotštinou a odjel. Viděl jsem, jak míří ke Castle Rock následován Tuckerem, zatímco já jsem se vydal severně k New Clubu. Ten den podávali šťavnatý talíř ryb a slávek, a jak jsem si je vychutnával, přemítal jsem o naší návštěvě u divné cikánky.

	Byla to odporná osoba; bezpochyby jedna z těch chladnokrevných podvodnic, které přesně vědí, jak ze zákazníkových kapes vytáhnout co nejvíc peněz. Nicméně – a těžko se mi to píše – to, co ta zatracená ženská říkala, mělo hlavu a patu. Mou povahu popsala podivuhodně přesně… až to bylo na pováženou: dosud jsem pochyboval, jestli mé snahy o profesionální záchranu stojí za to, a v tomhle městě a stupidním oddělení jsem se cítil naprosto nevhodně… Katarina mé pocity překvapivě vystihla. Dokonce uhodla můj „nedostatek smyslu“, což byl výraz, který mě pronásledoval po celou hroznou cestu do Edinburghu. Mohou se přihodit takové náhody? Bylo to velmi nepravděpodobné, avšak nikoli nemožné.

	A co když informace, které nám poskytla o našem případu, byly podobně přesné? Mátl mě její popis čehosi, co mohlo klidně představovat vnitřek komína, a její další slova – ta, která jsem si ze svých dosavadních vědomostí nemohl ověřit – byla záhadná, zvlášť pokud šlo o klec: uvězněný génius… krvežíznivý a zoufale toužící dokázat světu svou cenu. Z té věty mě mrazilo a nemohl jsem zapomenout na ten zahanbený, ohromený výraz v jejích očích, jako by veškerou její vychytralost nahradil strach.

	Byl jsem do těch myšlenek tak zabraný, že jsem přeslechl, jak mě kdosi oslovil jménem. Musel si hlasitě odkašlat, abych si ho všiml, a když jsem vzhlédl, neuviděl jsem nikoho jiného než břichatého Alistaira Ardglasse, který stál u mého stolu.

	„Ale, pan Ardglass!“

	„Pane inspektore, jsem nesmírně potěšen, že vás tu vidím! Nevěděl jsem, že jste zdejším členem.“

	„Stal jsem se jím teprve nedávno.“

	„Nevadilo by vám, kdybych si na chvilku přisedl?“

	„Naprosto ne. Posaďte se, prosím.“ Ardglass poslechl a číšník okamžitě sklidil ze stolu a přinesl nám silnou kávu. „Jen vás musím upozornit, že se nemohu zdržet dlouho. Musím se vrátit ke svým povinnostem.“

	„Chápu, pane inspektore. Bude to jen chvilička. Včera jsem večeřel se svou tetou, lady Anne Ardglassovou; slyšel jste o ní?“

	Na McGrayovo posměšné líčení lady Násosky se nedalo zapomenout. „Od té doby, co jsem přijel, jsem její jméno několikrát zaslechl.“

	Zdálo se, že ho moje odpověď příliš nepotěšila. Lady Násoska musela mít koneckonců jistou pověst.

	„Při rozhovoru jsme nutně narazili na vaše jméno,“ pokračoval, „a mou drahou tetu to velmi zaujalo. Ráda by věděla, zda jste spřízněn s rodem Freyů z Magdeburgu, kteří jsou spjati s Chancery Lane.“

	Překvapeně jsem povytáhl obočí. „To skutečně jsem. Nevěděl jsem, že naše jméno bude známo tak daleko od Londýna.“

	„Ach, věřte mi, několik význačných osob o vás ví. Víte, jeden velmi dobrý právník, pan William Frey, pomáhal mé tetě vyřešit choulostivý převod vlastnických práv. Znáte ho?“

	„Dalo by se to tak říct. Je to můj otec.“

	„Váš otec! To je úžasné. Teta bude tak ráda, až se to dozví. Vyprávěla mi, jak nepříjemný případ to byl a že váš pan otec všechno zařídil, rychle a elegantně. Říkala, že od okamžiku, kdy se toho ujal, nemusela skoro hnout prstem.“

	Přikývl jsem. „Ano, otec je v Chancery Lane dosud dobře znám. Teď už je ale na odpočinku.“

	„Zasloužený odpočinek, tím jsem si jist. Pane inspektore, musím vám říct, že teta by měla velkou radost, kdybyste ji co nejdříve poctil návštěvou.“

	Okamžitě jsem si vzpomněl, jak se McGray zmínil, že lady Násoska je majitelkou Fontainova domu. Návštěva u ní nám mohla hodně pomoct, ale to, že si o ni sama řekla, nutně vzbudilo mé podezření.

	„Obávám se, že to může nějakou dobu trvat,“ odpověděl jsem, protože jsem nechtěl vypadat moc horlivě. „Pro kriminální policii je prioritou číslo jedna případ pana Fontaina.“

	„Jistě, to zcela chápeme. Máte velmi důležité povolání. Nicméně budete vítán, kdykoli byste jí mohl věnovat trochu svého času. Dám vám její navštívenku…“ Vytáhl vizitku na drahém ručním papíře. „Je vás možné nějakým způsobem kontaktovat?“

	„V současnosti bydlím na Moray Place číslo dvacet sedm; jakákoli korespondence se dá posílat tam.“ Podíval jsem se na kapesní hodinky. „Omluvte mě laskavě, musím už jít.“ Nijak zvlášť jsem nespěchal, ale vždycky jsem si raději udržoval odstup od lidí, kteří nějak souviseli s mým vyšetřováním. Vizitku jsem si uložil do náprsní kapsy.

	„Pane inspektore!“ zavolal Ardglass těsně předtím, než jsem odešel, a pak ke mně přistoupil a pošeptal mi: „Nevěřte prosím všemu, co vám vykládá Devítiprsťák. Lidi říkají, že McGrayům koluje v žilách šílená krev. Vím, že jsme civilizovaní lidé a takovým povídačkám nevěříme, ale člověk to nemůže popřít, když je nějaká rodina tak… divná.“

	Neudržel jsem se a trochu jsem nakrčil nos. Pokaždé když Ardglass promluvil, mi byl o něco nesympatičtější.
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	„Co je k čertu tohle, Freyi?“

	Sotva jsem se objevil ve dveřích, uslyšel jsem ohlušující McGrayovo hulákání.

	Předsíň zaplňovaly kufry a balíky všech tvarů a velikostí, kterých bylo tolik, že na podlaze nezbývalo skoro žádné volné místo. Uprostřed toho chaosu se kupily dvě vysoké haldy krabic, mezi nimiž jsem zahlédl baculatou, kyprou postavu staré dobré Joan. Velice se mračila, její neuctivost byla ještě zjevnější než jindy a tmavé kruhy pod jejíma očima mi napověděly, jak je unavená a zničená. Stejně mě však při pohledu na její známou tvář zalil hřejivý pocit, který jsem tak úplně neočekával.

	„Pane!“ volal George a zoufale se snažil procpat přeplněnou halou. „Tahle ženská sem vlezla, jako by jí to tu patřilo, a teď tu pro všecky ty krámy není k hnutí. Ta čarodějnice mě vůbec neposlouchá!“

	„Komu nadáváš do čarodějnic?“ zaječela Joan. Musel jsem jí položit ruku na rameno, aby nezačala vykřikovat všechny urážky, kterých, jak jsem věděl, byla schopná.

	„McGrayi, tohle je Joan, moje služebná. Požádal jsem ji, aby mi přivezla z Londýna to nejnutnější.“

	„Nejnutnější?“

	„Přivedla s sebou dokonce i kobylu a strčila ji do stáje k vašemu koni, pane!“ přisadil si George.

	„No ne, vy jste s sebou vzala Philippu!“ zvolal jsem a rozzářil jsem se jako děcko na Štědrý den. Pak jsem zavadil pohledem o McGrayovu rozzuřenou tvář a musel jsem si odkašlat. „Joan, dal jsem vám velice přesný seznam věcí, které jste mi měla přivézt! K čemu máte všechny ty rance?“

	„Přivezla jsem jen to, co jste chtěl, pane,“ odsekla Joan a podala mi dvoustránkový seznam, který jsem vlastnoručně sepsal. Rychle jsem ho přelétl očima a porovnal ho s hromadami věcí všude kolem. Byl jsem si jist, že je to nějaký omyl, ale brzy jsem pochopil, že jsem poněkud podcenil rozsah svých požadavků.

	„Proboha…“ povzdechl jsem si. „Nikdy bych si nepomyslel, že to bude tak objemné.“

	„Pane, jediné, co jsem přivezla a nebylo to na seznamu, je vaše klisna, ale pan Elgie na tom trval. Povídal, že bez pořádného koně nebudete spokojený.“

	Přikývl jsem a pomalu jsem se otočil k McGrayovi. „Byla by v tom, ehm, potíž, kdybych si ty věci nechal tady?“

	McGray zavrtěl hlavou. „Řek bych, že nemám na vybranou.“

	Joan vydechla úlevou a napřáhla ruku v očekávání peněz, které jsem jí slíbil, ale vtom mě napadla úžasná myšlenka.

	„Vlastně… McGrayi, tak si říkám, že bych měl mít právo na osobního sloužícího. Nebo snad ne? Byl bych rád, kdyby tu Joan zůstala.“

	„Vyloučeno! Máme pokoje jen pro dva sluhy!“ zvolal George a McGray ho musel krotit, tak jako já jsem předtím musel krotit Joan.

	„Nebudeme tu dlouho,“ dodal jsem rychle, když jsem si vzpomněl na svůj ubohý oblek, který slátala Agnes, a na nechutnou hrudkovitou kaši, jíž podávala k snídani. „Koneckonců, komisař Monro mi má během dvou týdnů zařídit trvalé ubytování…“

	„Doufám, že to udělá,“ ucedila Joan. „Taková smradlavá díra!“

	Zlostně jsem se na ni zaškaredil. Vy mi tedy pomáháte! naznačil jsem rty.

	McGray znovu zavrtěl hlavou; bylo mi jasné, že mě má plné zuby. „Jak můžete všem těm krámům říkat ‚to nejnutnější‘?“ Přistoupil blíž a zvedl jednu krabici. „Earl Grey! Nejspíš proto, že my skotský barbaři nemáme čaj! A teď zas chcete mít služku Angličanku! To je typický. Kam se vy Angličani hnete, tam s sebou taháte svý čaje, svý džemy, svý hnusný okurkový sendviče!“ Podíval se na Joan. „A taky svý rašple!“

	Joan málem vypadly oči z důlků. „Rašpluj si vlastní mámu, ty devítiprstej troubo!“

	Joan byla v Edinburghu teprve pár hodin, ale nechvalně známou přezdívku už znala! McGray zamrkal a já jsem si zakryl obličej. Pak jsem uslyšel něco, čeho bych se byl nenadál: McGray se rozchechtal.

	„Ta se mi líbí, Freyi! Zůstane tu!“

	Okamžitě se ozvalo Georgovo zoufalé zavytí: „Cože? To přece nemyslíte vážně, pane!“

	„Je mi líto, Georgi. Z polívek, co kuchtí Agnes, se mi dělá nanic, a taky nedodržela slib, že nebude pít, když zapaluje v krbu. Tahle vypadá, že umí pořádně vařit.“

	George skuhral dál, ale McGray se už rozhodl. Zatímco se hádali, Joan ke mně přistoupila. „Pane Freyi, mám pro vás dva dopisy.“

	„Dopisy?“

	„Ano. Jeden od vašeho otce a jeden od pana Elgieho.“

	Vzal jsem si je od ní. „Co mi píše otec, to si umím představit, ale Elgie?“

	Nejdřív jsem uviděl tlustý zapečetěný svazek papíru. Můj otec si nikdy nepotrpěl na obálky; vždycky radši poskládal dopis samotný jako za časů mého dědečka. Rozlomil jsem pečeť a zjistil jsem, že pan Frey starší zaplnil svými rozklady osmnáct listů – z obou stran. Jeho pevný, elegantní rukopis pokrýval papír nekonečnými odstavci obsahujícími všechny možné druhy napomenutí, takže jsem se dopisem brzy přestal zabývat.

	Zmačkal jsem ho a vrátil Joan; nato jsem otevřel druhou obálku. Byl v ní krátký vzkaz, nepochybně psaný chvatným perem mého nejmladšího bratra:

	 

	Nazdar Iane,

	 

	jak s Tebou Skoti zacházejí? Vylíčil bych Ti, jak překvapivá byla zpráva o Tvém odjezdu, ale to už určitě udělal svým rozvláčným stylem otec. Je teď mrzutější než obvykle – žílu na čele má modrou jako nikdy.

	Z Tvé neblahé situace, jak tomu otec říká, nicméně vyplynula jedna velice dobrá věc. Stálo mě to dost přesvědčování, ale nakonec mi dovolil, abych se přidal k Sullivanovu orchestru v divadle Lyceum. Jeho hlavní starost byla, že nemám v Edinburghu žádné známé, ale protože jsi tam teď Ty, nemůže nic namítat.

	Musím Tě varovat, že mě požádal, abych mu podrobně vylíčil Tvou situaci, ale věřím, že nějaké uvěřitelné lži společně vymyslíme.

	Promiň, prosím Tě, že je můj dopis tak krátký, ale musím hned začít balit.

	Pojedu nejbližším vhodným vlakem a brzy se uvidíme.

	 

	Tvůj oblíbený a velice nadšený bratr

	Elgie

	 

	„To snad ne! Joan, věděla jste, že sem chce Elgie přijet?“

	„Ne, pane, ale říkal, že má pro vás překvapení.“

	„To je tedy překvapení!“ zabručel jsem. „Joan, potřebuju, abyste hned ráno donesla telegram na poštu.“

	Nato jsem se rozběhl do svého pokoje pro inkoust a papír. V telegramu jsem Elgiemu co nejrozhodněji vysvětlil, že ho ve Skotsku nechci. Při honu na místního Rozparovače pod McGrayovým vedením jsem ze všeho nejméně potřeboval, aby kolem mě poskakoval můj nejmladší bratříček a žádal mě, abych ho provedl po městě.

	 

	Dalšího rána Agnes naposledy uvařila svou příšernou ovesnou kaši. McGray ji štědře vyplatil, takže odcházela s úsměvem od ucha k uchu.

	George na rozdíl od ní nesl novou situaci těžce. Stařík byl vzteklý, vrhal nevraživé pohledy na Joan i na mě, a kdykoli jsme vešli do místnosti, něco si nesrozumitelně mumlal. Ještě téhož rána vybuchl: když jsme s McGrayem vycházeli z domu, slyšeli jsme, jak huláká na Joan.

	„Dej ty krámy pryč, ať se tu dá chodit, ty stará sekernice!“

	Joan ho zasypala takovou dávkou nadávek, že dokonce i odolný McGray trochu přimhouřil oči.

	Protože jsme teď oba měli koně, McGray rozhodl, že k Nové radnici pojedeme a nebudeme si brát drožku. Ranní vzduch byl prosycený deštěm, ale jelikož jsem byl zabalený do teplého kabátu, který přivezla Joan, skoro jsem to necítil. Byl jsem šťastný, že zase sedím na Philippě, své bujaré bílé klisně, ale při jízdě ulicemi Starého Města jsem se nemohl zbavit nepříjemného pocitu; člověku neustále hrozilo, že mu někdo vylije na hlavu obsah nočníku.

	„Máte pěknou potvůrku,“ prohodil McGray.

	„Jsem na ni pyšný,“ odpověděl jsem a poplácal Philippu po šíji. „Bavorský teplokrevník.“

	„Ne, já myslel vaši služku. Ta má ale proříznutou hubu!“

	Jen jsem se zasmál. „Když už jste se o tom zmínil, taky máte pěkného koně. Je to angloarab?“

	„Jo, to je.“

	„Poznal jsem ten hluboký hrudník a šikmé plece. Dobrá zvířata; silná jako angličtí plnokrevníci, ale ne tak náladová. Jak se jmenuje?“

	„Žito,“ řekl McGray hrdě.

	„Žito? Co je to za jméno? To byste mu rovnou mohl říkat Oves… nebo Pšenice…“

	„To mě mrzí, že to není tak nabubřele pitomý, jak byste chtěl. Jak říkáte svý kobylce vy? Královna Margot?“

	„Philippa,“ odpověděl jsem a radši jsem nedodal, že jsem ji tak pojmenoval po Philippě z Hainault, manželce Edwarda III..

	Devítiprsťák se zasmál. „A to se furt divíte, proč si z vás utahuju…“

	Povzdechl jsem si. „Co máte na dnešek v plánu? Znova bych navrhoval, abychom vyslechli toho houslaře.“

	„Jo, musíme za ním zajít. Vzal jste ten kus papíru?“

	„Ano, mám ho v kapse. Myslíte, že to ten houslař pozná?“

	„Teď hned k němu ještě nejedem. Chci ten kousek ukázat někomu jinýmu.“

	Okamžitě jsem se upamatoval. „Myslíte Caroliho?“

	„Jo. Ten chlapík mi poslal vzkaz. Našel název tý skladby a chce, abysme ho navštívili.“

	„Proč vám to nenapsal rovnou?“ namítl jsem a zamračil jsem se.

	„Nevím a vážně mi to vrtá hlavou.“ McGray se netrpělivě rozhlédl. „Jestli s náma chce mluvit osobně, musí mít na srdci něco moc důležitýho – nebo moc ožehavýho.“
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	Danilu Carolimu patřil krásný dům na Hill Street, poměrně blízko Moray Place.

	K mému překvapení nám otevřel sám Caroli, a než jsem se vzpamatoval, sevřel mě v mohutném objetí, div mi nepopraskala žebra, a zvučně mě políbil na obě tváře. Stál jsem jako opařený a čekal jsem, až mě pustí.

	„Tihle Italové…“ zašeptal jsem, když stejně nepatřičně vítal McGraye. „Nechutně dovolení.“

	„Pojďte dál, páni inspektoři! Žena nachystala něco k zakousnutí.“

	„Pane Caroli, nemáme čas na –“

	„Nechte si ty cancy!“ šeptl mi McGray.

	„Promiňte, můžete mi to zopakovat? Anglicky?“

	„Buďte zticha a jděte dál!“ Pak nakázal Tuckerovi, aby zůstal venku.

	„Jen klidně pusťte pejska dovnitř,“ opáčil Caroli. „Lorena zvířata miluje! Sama má tři velké psy.“ I když stál asi metr od McGraye, zakřičel to z plných plic (a po zbytek konverzace pokračoval stejně hlasitě).

	Caroli nás nadšeně popleskával po zádech a vedl nás do salonku s maurskými křesílky, která přetékala poduškami. Sedátka byla uspořádaná kolem truhly z cedrového dřeva, bohatě zdobené dřevořezbami, již Caroliovi používali jako konferenční stolek. Zrak mi utkvěl na vyřezávaném výjevu v jejím středu; byla to benátská gondola s gondoliérem, provedená tím nejumnějším způsobem. Záhyby na mužově oblečení, svaly jeho paží, a dokonce i žíly na zaťatých rukou byly dokonalé.

	„Á, tady je moje žena, Lorena!“ Caroli nás popostrčil kupředu, když do pokoje vstoupila mladá dáma.

	Paní Caroliová, skoro stejně vysoká jako její muž, byla úchvatně krásná žena s plnými rudými rty a očima černýma jako uhel. Vodopád černých kadeří rámoval hladkou bílou pleť jejího obličeje, projasněného přívětivým úsměvem. Na sobě měla černé smuteční šaty, které zvýrazňovaly nejen její bílou pleť, ale i vystouplé břicho – byla totiž v nejvyšším stupni těhotenství. Ruce v černých krajkových rukavičkách tiskla k břichu a svírala v nich růženec. Na tom, jak držela šňůru korálků, bylo cosi zvláštního; jako by její ruce vyjadřovaly napětí, které se k jejímu příjemnému zevnějšku nehodilo.

	Brzy jsem měl pochopit proč.

	„Vítejte, pánové! Posaďte se, prosím.“ Na rozdíl od svého manžela mluvila tiše a měla příjemný jihoanglický přízvuk; jen občas jí utekla nějaká otevřená samohláska nebo hrčivé r.

	Tři psi, o nichž se Caroli zmínil, byli lovečtí hafani, kteří pobíhali kolem ní: obrovití, tmaví a slintající. Zlatý retrívr Tucker nevypadal, že by se s nimi chtěl skamarádit; zůstával skrčený v koutku a tu a tam zakňučel. Po celou dobu naší návštěvy se z toho místa nehnul.

	McGray a já jsme si sedli a Caroli energickým křikem přivolal sloužící. Okamžitě se objevily dvě dívky a chlapec s mísami oliv, křupavým chlebem, studeným masem, džbánem vína a stojánkem s octem a olivovým olejem.

	„Pane Caroli, tohle není posezení s přáteli…“ začal jsem, ale Caroli rychle udílel italské rozkazy a dívky už nám nalévaly víno do masivních sklenic. Jako by Caroliho hulákání nestačilo, psi jeho ženy začali štěkat jako diví. Trochu nemotorně odložila růženec a pak kloubem na jedné ruce postrčila několik kousků chleba ze stolu na zem, aby je psi mohli sníst. Než znovu uchopila růženec, zahlédl jsem její prsty, které byly ztuhlé a sukovité.

	Člověk nemusel být génius, aby poznal, že trpí těžkou artritidou. Co mě ale překvapilo, bylo, že se tak vážný případ vyskytuje u mladé ženy; artritida je většinou choroba starých lidí. Pokud ji nespustí něco jiného.

	Paní Caroliová si bohužel všimla, jak na ni zírám. Podívala se na mě a myslím, že jsem sebou dokonce trhl.

	„Dám psy zpátky do přístřešku,“ řekla ve zjevných rozpacích. „Musíte projednat důležité věci.“

	Caroli vyskočil. „Je to nutné zrovna teď? Pomůžu ti.“

	„Ne, musíš se věnovat pánům.“ Napětí z Caroliho tváře nezmizelo, ale Lorena už sevřenýma rukama strkala psy z pokoje. „Neboj se, Danilo. Dám velký pozor. A nemusíš naznačovat, že jsem neohrabaná; vím, jak ten přístřešek zamknout.“ Pak se naklonila k nejbližšímu psovi a láskyplně ho poplácala po hřbetě: „Dneska žádný rošťák neuteče, viď?“

	Usmála se na manžela a Caroli ji zdráhavě nechal odejít.

	„Omlouvám se,“ řekl nám. „Jak vidíte, čeká naše první dítě, ale přitom pořád skáče a tancuje kolem zvířat… Jsem z toho nesvůj, zvlášť při jejím stavu –“

	„Chápeme,“ přerušil jsem ho rychle. Bylo mi trapné nechat ho, aby nám líčil, jaké má jeho žena potíže.

	Pan Caroli nás pak téměř donutil, abychom ochutnali jeho chléb, olivy a víno. McGrayovi to zřejmě nevadilo; snažil se nalákat Tuckera na plátek šunky, když teď byli velcí hafani pryč, ale pes odmítal opustit bezpečí svého kouta. Já jsem jako obvykle netrpělivě čekal, až budeme moct začít s vyšetřováním.

	„Takže jste tu skladbu našel,“ nadhodil McGray konečně.

	Jako by mu četla myšlenky, vrátila se paní Caroliová s jednou ze služek, která nesla svazek papírů. „Danilo, myslím, že jsi chtěl pánům inspektorům ukázat tohle.“

	„Ano. Našel jsem v katalogu Fontainovu poslední výpůjčku, ale říkal jsem si, že byste ji možná rádi viděli na vlastní oči, a tak jsem si půjčil tohle – v knihovně máme od každého notového zápisu dva exempláře.“

	Služka mi podala papíry, které byly velmi staré a nahrubo všité do měkké kožené vazby. Otevřel jsem je uprostřed a stačil mi jediný pohled, abych poznal, že je to nesmírně obtížná skladba; od začátku do konce plná osmin, šestnáctin, ligatur a velmi dlouhých trylků. Nalistoval jsem první stranu, abych se podíval na titul. Jaké překvapení!

	„Il trillo del diavolo!“ přečetl jsem a McGray vyskočil ze židle. „Cože?“

	„Fontaine hrál sonátu Ďáblův trylek. Jak příhodné!“ Zvedl jsem obočí. „Možná… až příliš příhodné.“

	„Tartiniho sonátu?“ zeptal se McGray, aniž se na noty podíval. Pohlédl jsem na titulní stranu a skutečně, skladatel byl Giuseppe Tartini.

	„Vy ho znáte?“ otázal jsem se udiveně. „Myslel jsem, že vaší parketou budou leda písničky jako Toss the Feathers nebo Tripping Down the Stairs.“

	„Ne, vy hlupáku!“ ohradil se McGray znechuceně. „Ty jsou irský! Tu historku o Tartinim znám náhodou moc dobře.“

	„Takže je vám známá legenda, která se váže k Ďáblovu trylku?“ zeptal se Caroli.

	„Mně ne,“ prohlásil jsem. „Bratr se o tom možná někdy zmínil – je totiž velmi schopný houslista –, ale teď si ji nevybavuji.“

	„Pane Caroli, mohl byste prosím tu historku inspektoru Freyovi vyprávět? Myslím, že jí spíš uvěří, když ji uslyší od kohokoli jinýho než ode mě.“

	„Samozřejmě. Vyprávím ji rád.“ Caroli si vesele ukousl sousto chleba namočené do olivového oleje a pustil se do vyprávění. „Giuseppe Tartini byl jeden z předních skladatelů období baroka. Tím myslím začátek osmnáctého století. Talent měl, ale – aspoň podle mě – ve své době nebyl zdaleka nejlepší; začal hrát až dost pozdě, kolem dvacítky, jak jsem se dočetl, a pak se mu několik let moc nedařilo. Tahle sonáta všechno změnila, nejen kvůli hudbě, která je sama o sobě mimořádná, ale taky kvůli způsobu, jak ji složil. Jednou v noci se Tartinimu zdálo, že se mu zjevil ďábel, vzal jeho housle a začal hrát. Podle něho to byla ta nejduchaplnější, nejkrásnější hudba, jakou kdy slyšel. Když se probudil, pokusil se ji zapsat a pak podle not zkomponoval tuhle sonátu. Až do smrti tvrdil, že to, co napsal, se ani zdaleka nevyrovná tomu, co hrál ďábel v jeho snu.“

	McGray promluvil dřív, než jsem se stačil ušklíbnout té poslední poznámce. „Ten příběh má ale i další verze.“

	„Ano. Tu děsivou. Někteří tvrdí, že to nebyl sen; že Tartini skutečně zaprodal ďáblovi svou duši výměnou za tu nejlepší skladbu pro housle, jaká kdy byla napsána. Taky se říká, že ďábel vložil do skladby samotné kletbu.“

	„Kletbu?“ opakoval jsem.

	„Jakou kletbu?“

	„Kletbu, která dopadne na každého, kdo se ten kousek pokusí hrát. A jako by to mělo určité opodstatnění: poslední věta je ďábelsky těžká, i pro mistry… A jsou tam taky pasáže – trylky –, ze kterých můžete mít křeče v zápěstí, když je hrajete delší dobu. Slyšel jsem o houslistech, kteří si hraním téhle sonáty dokonce poškodili nervy v rukou – a už nikdy nehráli!“

	Chvíli jsem uvažoval. Za jakýchkoli jiných okolností bych to pokládal za babské povídačky, ale v podstatě se tím z té spleti svědectví začal vynořovat jistý tvar – dosti morbidní. „Co si… o těch pověstech myslíte, pane Caroli?“

	Začal tím, co už mě napadlo. „To víte, vždycky se dá říct, že si to Tartini celé vymyslel, aby své hudbě dodal určitou zvláštnost, nebo že ten sen o ďáblovi byl následek prohýřené noci či špatného trávení…“ Pousmál se. „Přesto se mi někdy chce věřit, že je to pravda. Ten příběh má své kouzlo.“

	„Kouzlo?“

	„Ano, inspektore. Aspoň pro nás houslisty. Ďáblův trylek byl první skutečně virtuózní skladba pro sólový nástroj. Víte, instrumentace nebyla předtím nic víc než doprovod pro zpěváky; velmi jednoduchý a pro hudebníky velmi nudný. Tahle sonáta přitáhla pozornost ke kráse abstraktního zvuku místo ke slovům a hlasu. Osobně mi připadá vzrušující představit si, že všechnu tu bohatou instrumentální hudbu, kterou dnes máme, uvedl do pohybu dar od ďábla.“

	Vyměnili jsme si s McGrayem rozpačitý pohled. Záblesk v jeho očích mi napověděl, jak neklidné myšlenky se mu honí hlavou.

	Paní Caroliová si toho všimla také a obrátila oči v sloup. „Musíte manžela omluvit. Všichni muzikanti jsou tak trochu šílení; patří to k jejich povolání.“

	„Ale no tak!“ namítal Caroli a žertem popleskal svou ženu po tváři. Z toho, jak se na sebe podívali, bylo zřejmé, jak moc mu na ní záleží.

	McGray odložil sklenici s vínem. „Ehm… pane Caroli, moh bych vás požádat ještě o něco? Můžete nám kousíček tý sonáty zahrát?“

	„Složité pasáže bez cvičení zahrát nedokážu; je to jedna z nejobtížnějších skladeb, jaké kdy byly napsány. Ale můžu zkusit několik taktů z první věty, larghetta. Když dovolíte, přinesu si housle.“

	Caroli vyšel z pokoje a Lorena, jakožto pozorná hostitelka, nabídla, že nám dolije, což jsem odmítl.

	„Jak se vám líbí Edinburgh, pane inspektore?“ zeptala se. Nejspíš tím chtěla dát najevo, že se jí nedotklo, jak jsem na ni předtím civěl.

	„Docela to ujde, paní Caroliová,“ zalhal jsem. „Děkuji. Žijete tu už dlouho?“

	„Danilo ano – už skoro sedm let –, ale já ne. Můj otec je obchodníkem v Benátkách, takže dělí svůj čas mezi Londýn a Itálii. Já i moje sestra jsme rozené Benátčanky, ale vychovali nás z větší části v Londýně. Do Skotska jsem se přestěhovala teprve po svatbě, je to něco přes tři roky.“

	„Tím se vysvětluje vaše dokonalá angličtina,“ řekl jsem.

	„Děkuji, ale byla bych hloupá, kdybych ji neovládala, když jsem tu od jedenácti let.“

	Mrkl jsem na McGraye. „Vidíte? Možná že kdybychom vás teď vzali do Londýna, za takových deset let budete schopný napodobit něco, co bude připomínat skutečnou angličtinu.“

	„A možná že kdybych vás teď začal kopat do rozkroku, přešlo by vás to hejskovský žvanění do Vánoc.“

	Caroli se vrátil s houslemi a stojanem, na nějž McGray umístil noty. Caroli zběžně naladil nástroj, zhluboka se nadechl a začal hrát.

	Po chvíli naslouchání jsem se podivil, jak někdo může dávat tuhle hudbu do spojitosti s ďáblem. Byla to ta nejkrásnější melodie. Napsaná v šestiosminovém taktu, zněla skoro jako valčík – raz dva tři, raz dva tři. Líbezné tóny se rytmicky pohybovaly v jemném crescendu. Pomyslel jsem si, že takhle by musel znít pláč padlého anděla.

	„Víc toho bohužel zahrát nedokážu.“

	McGray přikývl. „To je v pořádku. Můžeme si ty noty na nějakou dobu půjčit?“

	„Samozřejmě, jestli myslíte, že by vám mohly pomoct.“

	Caroli nám nabízel další víno i jídlo, ale tentokrát jsme odmítli oba. Mohli bychom v tom domě zůstat a klábosit dlouho do noci, tak byli Caroliovi pohostinní, ale venku už se stmívalo, a tak nás McGray zdvořile omluvil.

	Než jsme se vydali ke dveřím, paní Caroliová se jednou svou nemocnou rukou dotkla McGrayovy paže. Vypadala ustaraně.

	„Ano, paní Caroliová?“

	Lorena se kousla do rtu, pak se zhluboka nadechla a promluvila: „Pane inspektore, chtěla jsem… vás velice poprosit, abyste udělal všechno, co můžete, a našel člověka, který je zodpovědný za Guilleumovu smrt.“

	„Co –“

	„Nikdo nám nic neřekl, ale každý už ví, že ubohý Guilleum byl… zavražděn. Proč byste jinak vyslýchali lidi? Omlouvám se, že mluvím tak otevřeně, ale… víte, byl to úžasný člověk a neříkám to kvůli jeho talentu – génius málokdy přinese lidem něco dobrého –, ale protože měl tak veliký soucit. Spřátelil se s mým manželem i se mnou… Myslím, že to byl náš jediný opravdový přítel v tomhle městě; dokonale chápal, co znamená být cizinec… stát mimo… být jiný.“ V očích měla smutek a nakonec je sklopila. „Byl to starý přítel mého otce; vlastně to byl on, kdo mě představil Danilovi. Ach, chudák Guilleum, tolik toho udělal pro naše rodiny… Víc než dokážu říct. Takový konec si nezasloužil. Prosím, zjednejte mu spravedlnost.“

	McGray jí přátelsky stiskl ruku a dlouze na ni pohlédl. „Uděláme všechno, co je v našich silách, spolehněte se.“ Usmál se a pak se pokusil trochu odlehčit náladu. „Tak kdy to bude?“

	Zamračil jsem se, protože v Londýně se považuje za naprosto nevhodné klást dámě takové otázky. Paní Caroliová však radostně odpověděla: „Může to být každou chvíli. Těším se. Je to naše první děcko!“

	„Už jste vymýšleli jména?“

	„Kdyby to byl chlapec, napadlo mě, že by se mohl jmenovat Giacomo.“

	Když to uslyšel, Caroli se zakuckal a málem vyplivl olivy, které právě jedl. „Giacomo! Zbláznila ses, Loreno?“

	Paní Caroliová se viditelně začervenala, ale pak pokračovala, jako by její manžel nic neřekl. „A když to bude holčička, ráda bych ji pojmenovala Lucia po své zemřelé sestře.“

	Caroli zavrtěl hlavou. Ani jedno jméno se mu zjevně příliš nezamlouvalo.

	Nakonec nás vyprovodili a Tucker vyrazil z domu, jakmile jeden ze sloužících otevřel dveře. Chudák pes vypadal, že se mu ulevilo, když se tlapami zase dotýkal blátivé země.

	Caroli se s námi rozloučil dalším nevhodným objetím a hlasitým povykováním, ze kterého jsme div neohluchli.

	„Tihle Italové mi lezou na nervy,“ zadrmolil jsem, jakmile jsme byli z doslechu. „Myslejí si, že můžou svým objímáním a líbáním umačkat a udusit každého, kdo se jim připlete do cesty. A proč musejí být tak neuvěřitelně hluční?“

	McGray se zakřenil. „No jo, pro vás Anglány je Francouz páchnoucí šašek, Skot zase neochočenej pes, Španěl blázen, Ital bandita… Jedině Angličan je vrchol dokonalosti!“

	„Ale jistě! Proč by jinak Bůh nechal Angličany vládnout říši, nad kterou nikdy nezapadá slunce?“

	Devítiprsťák se s chutí zasmál. „Protože ani sám Bůh nemůže Angličana nechat potmě.“

	Pak se podíval na své kapesní hodinky. „Na návštěvu u Šumaře už je pozdě.“ Pokrčil rameny. „No nic, zajdem tam zejtra odpoledne.“

	„Odpoledne? Copak dopoledne už něco máme?“

	K mému překvapení McGray neodpověděl; jel dál a držel svého koně stranou od mého. Byl bych na odpovědi trval, ale na tom, jak náhle zmlkl, bylo cosi divného; mračil se, ramena měl nahrbená a civěl před sebe celý nesvůj. Vypadalo to, jako by se stáhl do ulity, kam se za ním nemám snažit proniknout.
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	McGrayova špatná nálada se hned tak nevytratila.

	Druhý den ráno odmítl snídani, ačkoli Joanina slanina lahodně voněla po celém domě. Ani já jsem se moc nenajedl, protože Devítiprsťák mě brzy začal popohánět. Málem jsem se udusil, když jsem ho viděl: měl na sobě čistou košili (tedy čistší než obvykle) a svrchník, který by se dal popsat skoro jako slušný.

	„Nachystejte se, slečinko,“ řekl mi místo dobrého jitra. „Je pozdě.“

	Nesl různé věci, které bych si s ním nikdy nespojoval: levandulová mýdla ovázaná stužkou, balíček karamel s příchutí whisky a malou kytici bílých růží.

	„To si berete na vyšetřování? A mně přitom říkáte slečinko?“

	„Mlčte a hněte svým královským zadkem! Kočár, kterej jsem zavolal, už čeká.“

	„Kočár?“ divil jsem se. „Počasí ještě není tak zlé.“

	„To ne, ale dneska se mi nechce brát koně. Aspoň ne tam, kam máme namířeno.“

	„Řeknete mi aspoň, kam to bude?“

	„Uvidíte.“

	 

	„Případ strašidelného domu?“ zahřměl jsem, když nás kočár vezl směrem na jih přes Lothian Road. „To vám snad ani nemůžu věřit! Máme rozdělaný případ, který –“

	„Držte zobák, celou cestu v jednom kuse kňouráte! Už mám toho vašeho přízvuku plný zuby! Proč musíte vy jižani mluvit, jako byste měli v hubě horkej brambor?“

	„Nechtějte, abych vám řekl něco o otravném přízvuku!“ zavrčel jsem a udeřil jsem pěstí do dvířek kočáru. „Váš přístup prostě nechápu! Ve Fontainově případu zatím nemáme žádné zřetelné stopy, a vy si přitom usmyslíte, že si uděláme projížďku po Edinburghu. Co je na tom druhém případu tak důležité?“

	„V tom domě umřel nějakej chlapík jménem Brewster. Jednoho dne ho v jeho vlastním sklepě něco vyděsilo k smrti, tak to aspoň tvrdí zpráva z pitvy. A jeho žena se pár tejdnů nato v tý samý místnosti nevysvětlitelně zbláznila. Nikdo z kriminálky se jejich případem nezabejval. Kdo by se staral o staříka, kterej umřel a nezbylo po něm žádný bohatství? Nebo o jeho bláznivou vdovu? Ale ty lidi si zasloužej pořádný vyšetřování úplně stejně jako Fontýn.“

	Kdyby celá má kariéra nezávisela na úspěšném vyřešení Fontainova případu, byl bych s McGrayem asi souhlasil… ale takhle ne.

	„Tak kde je ten ‚strašidelný dům‘, kam jedeme?“

	„Směrem na sever, hned za Botanickou zahradou, ale tam dneska jet nechceme. Máme namířeno do Královskýho ústavu pro duševně chorý, zjistit něco víc o stavu paní Brewsterový.“

	„A vy té bláznivé ženě nejspíš vezete puget…“ řekl jsem trpce s pohledem upřeným na kytici a bonbony v McGrayových rukou. Ztichl stejně podivně jako předešlého dne, čímž se naše cesta stala ještě trapnější.

	Jízda trvala dost dlouho, jelikož Královský ústav pro duševně choré se nacházel na nejjižnějším okraji Edinburghu. Minuli jsme Castle Rock, projeli Starým Městem, rozlehlou oblastí zeleně nesoucí nápaditý název Vřesoviště a pokračovali na jih až ke čtvrti Morningside. Po celý zbytek cesty jsem mlčel, mračil jsem se, paže zkřížené na prsou, a v duchu jsem nadával na každou minutu, kterou musím promarnit takovými nesmysly.

	Konečně, když už moje rozmrzelost dosahovala vrcholu, začal kočár sjíždět dolů podél jasně zeleného trávníku před ústavem, který, jak se ukázalo, byl přesným opakem toho, co jsem čekal.

	Většina ústavů, jež jsem měl možnost navštívit (z profesionálních důvodů), byly špinavé brlohy; muzea šílenství. V podstatě místa, kam se dali choromyslní odložit, aby nebyli na očích. Edinburské sanatorium naproti tomu tvořila rozlehlá, velmi hezká budova s hnědými pískovcovými zdmi a mnoha komíny. Kočí ji s námi objel a já jsem neviděl nic než trávníky: udržované zahrady s borovicemi, duby a břízami a spoustu pravidelně rozestavěných laviček. Venku se procházelo několik pacientů v doprovodu ošetřovatelů.

	Kočár zastavil před hlavním vchodem, a když umlkl klapot kopyt, k mým uším dolehlo pokojné ticho; jedinými zvuky byly mírný vánek, švitoření ptáků a občas hlas některého pacienta nebo ošetřovatele. Dokonce i mně zahrada připadala jako pěkné místo, vhodné k příjemnému počtení.

	V ústrety nám vyšel hubený muž středního věku. V dokonalém černém obleku a s chůzí gentlemana vypadal spíš jako zkušený, sebejistý doktor, jakého bych si byl přál potkat v márnici. Lebku měl lysou a hladkou jako broskev, až na tmavé, úhledně učesané vlasy na spáncích a dlouhý, pečlivě zastřižený vous.

	„Dobrý den, pane McGrayi! Očekával jsem vás.“ Pohlédl na květiny a dárky. „Vidím, že využijete příležitosti a navštívíte i slečnu McGrayovou.“

	Překvapeně jsem zamrkal. Kdo je pro všechno na světě slečna McGrayová?

	„Ano, ale napřed zajdeme za paní Brewsterovou. To víte… práce je práce. Tohle je inspektor Frey, nedávno přijel z Londýna, aby mi pomáhal.“

	„Thomas Clouston, ředitel ústavu, k vašim službám,“ potřásl mi doktor energicky rukou. „Pojďte za mnou, prosím.“

	Vedl nás prostornými chodbami směrem k jednomu z pokojů v západním křídle, které bylo zjevně vyhrazeno dělníkům a chudším pacientům. Pokoj paní Brewsterové byl ve druhém patře, a když jsme se tam blížili, ze dveří zrovna vycházela sestra s prázdným podnosem.

	„Jedla dobře?“ zeptal se doktor Clouston.

	„Ano, pane doktore. Ale musela jsem ji trochu nutit. Nechtěla bujón. Teď už bohudíky odpočívá.“

	„Dobrá práce, děvče.“

	Vešli jsme do malého, stroze působícího pokoje se základním vybavením: úzkou postelí, džbánem a umyvadlem, maličkou skříňkou a nočním stolkem. Na lůžku spala vyhublá stará žena s šedivými vlasy úhledně sčesanými do drdolu. Moc odpočatě nevypadala; ve vrásčitém obličeji měla zachmuřený výraz a dýchala rychle. Skoro se zdálo, jako by byla na smrtelné posteli.

	McGray se nad ní sklonil.

	„Je nemocná?“

	„Ne, spí,“ odpověděl doktor Clouston. „Poslední dobou spí hodně, ale zřejmě jí to pomáhá. Ještě pořád je hluboce rozrušená, nicméně její tělesné zdraví se rozhodně zlepšilo.“

	„Jak dlouho už tu je?“ zeptal jsem se.

	„Příští týden to budou tři měsíce, pane Freyi.“

	„To není kdovíjak dlouho,“ poznamenal jsem. „Když člověk uváží, jakou dobu tu někteří šílenci stráví.“ Všiml jsem si, že McGray s doktorem na sebe rozpačitě pohlédli.

	„Symptomy jsou stále stejné?“ zajímalo McGraye.

	„Ano. Jak jsem vám psal v posledním dopise, je to typický případ celkového zhroucení, ačkoli příznaky do jisté míry ustupují. Během prvních týdnů byla ve stavu nepřetržité úzkosti; sestry ji ráno nacházely naprosto zoufalou, upřeně se dívala ke stropu a pevně svírala pelest postele. Teď už se jí spaní zlepšilo, ale jak vidíte, je to neklidný spánek.“

	„Takže… je to podobný případ jako…“

	„Ano, pane McGrayi.“

	„Jako co?“ zeptal jsem se, ale McGray jen pokrčil rameny. „Ještě nepromluvila?“

	„Bohužel, zatím ani slovo.“

	Obcházel jsem kolem postele, zatímco doktor Clouston pokračoval v podrobném výkladu o stavu paní Brewsterové. Byl to opravdový odborník.

	„Jakou máte teorii, McGrayi?“ otázal jsem se při první příležitosti. „Démon ve sklepě? Co je tak neuvěřitelného na zhroucení staré vdovy?“

	„V její anamnéze není nic, co by naznačovalo, že by mohla takhle přijít o rozum,“ řekl McGray.

	Doktor Clouston přikývl. „To je pravda. Z jejího způsobu života se nic vysledovat nedá. Její manžel byl v důchodu, a i když toho moc neměli, pan Brewster našetřil dost na to, aby on ani jeho žena nestrádali. Její stav by se ale dal přičíst vypětí ze ztráty manžela.“

	Zvedl jsem obočí. „Myslím, že jsme našli odpověď, McGrayi.“

	Zavrtěl hlavou. „Ne, tak jednoduchý to není. Před lety přišli o jedinýho syna. Ten kluk byl vojenskej kadet v Indii, bylo mu teprv devatenáct. Pak postupně ztratila rodiče a tři sestry. Řek bych, že byla připravená vyrovnat se se ztrátou někoho blízkýho. Navíc má ten dům temnou historii: tragický úmrtí, jedno za druhým…“

	„Čelit tragédiím, když je člověk mladý a silný, je něco jiného. Jestli, jak jste říkal, ztratila všechny blízké, jeden si snadno dokáže představit, jakou hrůzu pocítila, když ji opustil manžel, její poslední společník.“

	„A jak vysvětlíte, že se zbláznila zrovinka v tý samý místnosti, kde její muž umřel?“

	„Nevím! Všechno zní pravděpodobněji než nějaký duch, který vyděsil jejího manžela k smrti… a ji k zešílení. Půjdeme?“

	McGray se na mě netrpělivě zadíval. „Tak takhle vy jižani řešíte všecky svý případy? To se pak nedivím, že je Jack Rozparovač pořád ještě volnej jako ptáček!“ Obrátil se k doktorovi. „Myslím, že teď toho moc dělat nemůžeme. Doktore, jestli promluví, pošlete pro mě někoho, ať je to ve dne, nebo v noci.“

	„Pošlu, pane McGrayi.“

	„Můžete dát Freyovi její kartu? Rád bych si ji trošku prostudoval. V klidu, až mě nikdo nebude honit.“

	„Samozřejmě, přinesu ji. Počkáte na mě, prosím?“

	„Frey může jít s váma. Já mezitím zajdu za Maceškou.“

	„Tak dobře. Chcete, abych vás doprovodil do –“

	„Ne, neobtěžujte se. Cestu znám.“ McGray vytáhl z kytice dvě růže a položil je na ženin noční stolek. Pak rychle vyšel z pokoje.

	Když jsem šel s doktorem Cloustonem do jeho pracovny, zvědavost mě konečně přemohla.

	„Doktore, můžu se zeptat, kdo je ta… slečna McGrayová?“ Překvapeně se na mě podíval. „On vám to neřekl?“

	„Neměli jsme moc příležitostí k rozhovoru.“ Doktor Clouston si sundal brýle. „Chodí navštěvovat svou sestru. Slečnu Amy McGrayovou. Říká jí Maceška, tak jí říkávali i jejich zesnulí rodiče.“

	Pusu jsem musel mít otevřenou jako ryba na suchu. Do té doby jsem si neuvědomil, jak málo toho o McGrayovi vím. „No a… jak je na tom?“

	Clouston se zasmušil. „Celkové zhroucení, jako paní Brewsterová, a právě tak nevysvětlitelné. Jednoho dne jí bez zjevné příčiny přeskočilo. Jediný rozdíl oproti paní Brewsterové spočívá v tom, že slečna McGrayová měla i záchvaty zuřivosti.“ Povzdechl si. „Ubohé děvče… je tady už pět let.“

	„Pět let!“ Nebylo divu, že na mě McGray zahlížel, když jsem se mu posmíval kvůli květinám a také když jsem poznamenal, jak dlouho mohou některé duševní poruchy přetrvávat. Nedokážu ani vypovědět, jak provinile a trapně jsem si připadal; vím jen, že jsem cítil, jak mi hoří tváře.

	„Je vám dobře, inspektore?“ zeptal se Clouston. Musel mít dojem, že jsem zrudl bezdůvodně.

	Ledabyle jsem přikývl. „Ano, ano. Říkal jste pět let. Bez jakéhokoli pokroku?“

	„Kdepak, za prvních pár měsíců se její stav nesmírně zlepšil. Nikdy už neměla záchvaty a přestala tlouct hlavou do oken. Asi tak po půl roce dokonce začala tu a tam vykazovat známky příčetnosti.“

	„Opravdu?“

	„Ano – pro nezkušené oko to ovšem byly nepatrné drobnosti. Mezi našimi klienty je jeden lord se sebevražednými sklony; požádal jsem ho, aby jí nahlas předčítal. Občas to vypadá, že chápe a sleduje zápletku: jednou jsem viděl, jak si při napínavé pasáži románu Wilkieho Collinse kousala nehty, ale obávám se, že to je všechno, čeho se od ní dočkáme.“

	V Cloustonově chování se něco změnilo. O příznacích paní Brewsterové hovořil neutrálně, s vědeckým přístupem, ale o stav slečny McGrayově měl zřejmě velkou osobní starost. Snažil se to skrýt, ale mírné napětí v jeho očích a kolem úst ho prozradilo. Roky vyslýchání svědků a podezřelých mi přinesly zvláštní schopnost rozpoznat, kdy si někdo nechává něco pro sebe, ale v dané chvíli jsem se raději na nic dalšího neptal.

	Když jsme dorazili do jeho vzorně uklizené pracovny, podal mi tenkou složku. Rychle jsem ji prolétl a zjistil jsem, že je to strojopisná kopie. „Vidím, že vás McGray už předtím požádal, abyste pro něj měl připravený opis.“

	„Ano, jakmile se o případu dozvěděl. Můj tajemník si teď vede záznamy o veškerém vývoji a píše je přes průklepový papír, aby se o nich dozvěděl i inspektor McGray. U jeho sestry jsme dělali totéž, myslím, že až do loňska.“

	„A proč jste přestali?“

	Clouston pokrčil rameny. „Celé dva roky jsme nezaznamenali nic nového, a tak McGray sám rozhodl, že toho necháme.“

	Dva roky číst lékařské záznamy o vlastní sestře a nevidět žádnou změnu… Jen ta představa způsobila, že jsem se otřásl. Z Cloustonovy pracovny jsem vyšel v chmurné náladě a dumal jsem, jestli bych nepřišel o zdravý rozum, kdyby se něco takového přihodilo Elgiemu…

	„Mám vám ukázat, kudy se dostanete k pokoji slečny McGrayové? Můžete tam na svého kolegu počkat.“

	Roztržitě jsem přikývl… Brzy jsem toho měl litovat.

	Tiše jsme kráčeli širokými chodbami západního křídla, když tu se za námi zničehonic ozvalo příšerné skučení. Znělo to jako zoufalé chroptění člověka umlčovaného roubíkem. Clouston se otočil rychleji než já, a než jsem se stačil rozhlédnout, odtáhl mě stranou.

	Po chodbě běžel nepříčetný pacient, na sobě měl jen roztrženou noční košili a vrčel jako divoké zvíře. Proběhl kolem nás, takže jsem zahlédl hrozivé, krví podlité oči a kusy rozedrané látky, které mu vyčuhovaly z úst.

	Za ním utíkali tři ošetřovatelé a horečně pokřikovali. Dostihli ho pár metrů od nás. Muž sebou zuřivě házel a křičel tak divoce, že to vyvedlo z míry i mě.

	Když ho zřízenci odváděli zpátky do jeho pokoje, jeden z nich mu z úst vytáhl odporné cáry látky.

	„Chudák Johnnie,“ povzdechl si doktor Clouston. „Trpí extrémním případem sebeklamu. Je přesvědčen, že ve vzduchu jsou hnilobné výpary, které mu – jak říká – ‚ničí vnitřnosti‘. Cpe si do nosu a do úst hadry nebo papír, aby se chránil – jednou si dokonce nacpal… No, neměl bych vám vykládat takové nechutné věci. Musíte mě omluvit; jakmile dojde na mou práci, nechávám se unést.“

	„Zajisté.“ Na nic jiného jsem se při tom zuřivém řevu nezmohl.

	„Fascinující fenomén, ty přeludy,“ pokračoval Clouston a nespouštěl z pacienta oči. „Vždycky si říkám, jak intenzivně se tihle lidé musejí něčeho bát, jak vášnivě po něčem prahnout… tak zoufale, až to jejich rozum nevydrží a prostě v něm pod tím náporem něco praskne.“

	„Doufejme, že to sami nikdy nezjistíme,“ odtušil jsem.

	Právě když jsem upadal do filozofického rozpoložení, šílenec se vyprostil a rozběhl se k nám; připomínalo to útok zuřivého býka.

	Ošetřovatelé ho pronásledovali, ale chytili ho pozdě: muž se dostal do naší těsné blízkosti a z jeho úst se náhle vyřinul proud zvratků, v němž převažovaly cáry hadrů, přímo na mé kalhoty.

	Raději si ani nechci připomínat, jak odporně to vypadalo i páchlo. Jedna sestra mi okamžitě dala čistý ručník, abych si mohl otřít oblek, a doktor Clouston se všemi myslitelnými způsoby omlouval. Přes veškerou jejich péči jsem měl stále ještě obličej zkřivený znechucením, když jsme konečně dorazili k pokoji slečny McGrayové.

	„Tady je to, inspektore,“ řekl Clouston, tvář dosud zrudlou. „Musím se teď vzdálit, ale děkuji, že jste snášel mé tlachání.“

	„Naopak, doktore. Civilizovanou konverzaci vždy vítám.“

	Doktor Clouston se usmál a odešel. Všiml jsem si, že dveře do pokoje jsou pootevřené, takže jsem slyšel, jak McGray vesele hovoří. Moc jsem mu ale nerozuměl, protože mluvil se silným skotským přízvukem.

	Nemohl jsem si pomoct, zvolna jsem popošel ke dveřím a nahlédl dovnitř.

	Ze všeho nejdřív jsem uviděl kytici bílých růží v křišťálové váze na mahagonovém stolečku. Vedle něj seděl v křesle McGray a ruce měl natažené mimo moje zorné pole. Trochu jsem naklonil hlavu a zahlédl jsem druhé křeslo… a štíhlou dívku sedící proti McGrayovi.

	Zdálo se, že je jí něco málo přes dvacet, a byla velice hezká.

	V její tváři bylo všechno jemné a klidné: měkká křivka brady, špičatý nos, hladká pleť a úzké rty jako mívají malované panenky. Tmavé vlasy měla zapletené do úhledného copu a ozdobené drobnými bílými kvítky; kolem uší se jí vlnily tmavé lokýnky. V bílých mušelínových šatech lemovaných krajkami a výšivkou vůbec nevypadala jako šílená.

	Všiml jsem si podobnosti jejích a McGrayových velkých očí, stejného tvaru a hustých řas, ale namísto modrých byly ty její tmavohnědé, skoro černé. Upřeně se dívala do prázdna nebo si s nepřítomným výrazem prohlížela místnost kolem sebe – vidoucí, a přece nevidoucí. Přesto v sobě měla jakousi… sílu.

	Její pohled spočinul na něčem na podlaze a nato rychle zvedla hlavu.

	Dívala se mi přímo do očí… a já jsem nedokázal odvrátit pohled.

	Pozorovala mě pevně a upřeně, nemohl jsem z ní spustit zrak. Neměla oči zdrženlivé dívky, nýbrž nezkrotné, nešťastné ženy.

	Otevřela je doširoka a dalo se skoro předpovědět, že se začervená. Ten náznak plachosti trval méně než vteřinu, neboť se okamžitě zadívala jinam a otočila hlavu k oknu stejně nečekaně jako předtím.

	McGray ji pohladil po rukou. „Copak je, Maceško?“

	Pak se obrátil a uviděl mě. Tvář mu zbrunátněla zlostí. Nenapadalo mě jediné rozumné slovo a myslel jsem, že mě McGray srazí k zemi.

	„P-p-promiňte!“ vyhrkl jsem. „Chtěl jsem zaklepat, ale –“

	McGray prudce vstal a přibouchl mi dveře před nosem.
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	Bylo to jedno z nejtíživějších mlčení, jaká jsem kdy zakusil. McGray se díval z okna kočáru, zhluboka dýchal a v ústech žmoulal konec tlustého doutníku; nenávist z něj vyzařovala takřka viditelně.

	Po tom incidentu jsem se rozhodl počkat na něj u kočáru, kde jsem stál víc než půl hodiny, než se konečně objevil. Neřekl ani slovo, vyskočil na sedadlo, a přestože jsem se mu snažil znovu omluvit, neodpovídal. Staré klišé o atmosféře, která by se dala krájet, pro mě během zpáteční cesty k Moray Place nabylo plného významu.

	Brzy jsem pochopil, že žádné další omluvy nepomohou. Zjevně jsem se dotkl McGrayova nejcitlivějšího místa, jako ten opilec v hospodě. Mohl jsem být rád, že mé kosti zůstaly celé.

	 

	Návštěvu u houslaře už jsme odložili tolikrát, že jsem se cítil dost unavený, když jsme konečně dorazili na Saint Julia’s Close, kde bydlel a pracoval.

	Byla to jedna z úzkých uliček, pekelně stará, která se táhla ze severní strany Královské míle k Princes Street Gardens. Vedla podél příkrých, nepravidelných kamenných schodů ohraničených ohavně vysokými budovami – bylo vidět jen úzký proužek bílé oblohy, asi tak patnáct metrů nad našimi hlavami.

	Všude kolem se kupily odpadky a ulička páchla močí. Pomyslel jsem si, jak děsivé asi musí být procházet tudy v noci.

	„Jak můžou ti houslisti nosit své nástroje zrovna člověku, který bydlí na takovémhle místě?“ uvažoval jsem nahlas a myslel jsem přitom hlavně na Alistaira Ardglasse a jeho povýšené, afektované chování.

	„Ten chlapík nejspíš ovládá svý řemeslo zatraceně dobře,“ řekl McGray, když jsme stanuli před šumařovým domem. Na zdi visela dřevěná cedule, mnohaletým působením deště vybledlá a rozpraskaná, s vyrytým obrysem houslí.

	Dveře do dílny byly otevřené, a tak jsme s McGrayem prostě vešli dovnitř. Naše kroky zvedly obláčky pilin, protože v nevelké místnosti panoval naprostý nepořádek: nářadí, opravované housle, pomačkané nákresy nástrojů, bloky napůl vyřezaného ebenového a javorového dřeva a hobliny se válely všude po podlaze. Dílna byla cítit čerstvě řezaným dřevem a olejovým lakem… a taky tu starý Joe nejspíš celý den pouštěl větry.

	Devítiprsťák hvízdl a zamával si rukou před nosem: „No fuj! Ten chlap pšouká hůř než Tucker!“

	Nezbývalo mi než souhlasit. „To už je mi milejší ten pivní odér u vaší cikánky.“

	Na zdi visela řada nedávno nalakovaných houslí, které tam schly. Prohlédl jsem si je zblízka a všiml jsem si, že zezadu jsou všechny označené zakrouceným znamením. Bylo vyřezané do dřeva, takže lak v něm tvořil tmavou kalužinku, a sestávalo ze splývajícího J a Š.

	„Šumař Joe,“ zašeptal jsem.

	„Kdo je to?“ ozval se drsný hlas a vzápětí jsme uviděli, jak se k nám ze zadní místnosti blíží sám houslař.

	Šumař Joe byl velice malý a vyzáblý. Nezdál se nijak zvlášť starý, spíš sešlý, protože na celém jeho obličeji nebylo jediné místo bez vrásek. Měl křivý nos, chyběly mu dva přední zuby a vlasy i vousy připomínaly zcuchané šedivé chomáče poprášené pilinami.

	Přes ušmudlané šaty měl koženou zástěru umazanou od laku. „Co chcete?“ křikl hrubě.

	„Jsem inspektor McGray z kriminální policie. Tohle je můj kolega, inspektor Frey. Přišli jsme se vás zeptat na pár věcí ohledně pana Fontýna.“

	Jakmile to jméno vyslovil, houslařův nepřátelský výraz zmizel. „Jo, čekal jsem, že přijdete a budete se vyptávat.“ Přišoural se blíž, odtáhl několik dřevěných beden a smetl tlustou vrstvu pilin, která je pokrývala. „Sedněte si.“

	McGray se posadil, ale já jsem radši zůstal stát. Zničil jsem si už dost obleků.

	„O smrti pana Fontýna víte, že jo?“

	„To vím.“

	„A víte taky, že jste poslední, kdo s ním mluvil?“

	„Teď už jo. Tak trochu jsem si to myslel, podle toho, co mi říkala jeho hospodyně.“

	„Takže hospodyni Hillovou znáte?“

	„Jo.“

	McGray přikývl. „Můžete nám o tom dni něco povědět? Proč k vám pan Fontýn přišel?“

	„Vyzvednout si housle.“

	„Měl je u vás v opravě, je to tak?“

	„Jo.“ Jeho monotónní způsob přitakávání mi začínal jít na nervy.

	„Všiml jste si na Fontýnovi něčeho zvláštního?“

	Zazněla překvapivá odpověď: „Jo.“

	Vyměnili jsme si s McGrayem vítězný, i když diskrétní pohled. Šumař Joe byl první, kdo nám o Fontainovi oznamoval něco neobvyklého. Jeho neučesaná mluva najednou zněla jako rajská hudba.

	„A čeho?“ zeptal se McGray a plně se na špinavého šumaře soustředil.

	„No, Guilleum měl s těma houslema už nějakou dobu trable. Nikomu o tom neřek, jenom mně.“

	„Takže k vám měl velkou důvěru,“ poznamenal jsem.

	„Jo. Opravoval jsem mu housle už předtím, než se sem nastěhoval. Posledních deset let mě občas pozval na večeři.“

	McGray kývl. „Dobrá. Takže říkáte, že Fontýn měl potíže s houslema. To mluvíte o těch, co mají značku Amati?“

	Pozorně jsem sledoval mužovu reakci a všiml jsem si, že McGray dělá totéž. Zmínka o správném nástroji houslaře překvapila; nakrčil nos, jako by si náhle uvědomil, jak to v dílně zapáchá.

	„Jo. Jak to víte?“

	„My toho víme hodně, hochu,“ odtušil McGray. „Takže čeho se pan Fontýn bál? Že mu někdo ty housle ukradne?“

	Šumař Joe otevřel ústa, ale pak zaváhal. „Ehmmm… Ne… No – možná.“

	„Můžete to nějak upřesnit, prosím?“ řekl jsem.

	„Upře– co?“

	„Říct nám o tom něco víc,“ vložil se do toho McGray.

	„No, všecko to začalo na začátku loňskýho roku… aspoň myslím. Ty housle se začaly poroučet. Je to hodně starej kousek. Ale oba, Guilleum i já, jsme se divili, jak krk i hlavice se šnekem odcházejí: hrál na ně desítky let, ale najednou se ulomily.“

	„Promiňte, Joe,“ přerušil ho McGray, „ale v houslích se moc nevyznám. Můžete mi vysvětlit, jak se přesně ulomily?“

	Šumař Joe vzal do ruky jeden ze zpola hotových nástrojů, a zatímco mluvil, ukazoval na jednotlivé části. Prsty měl dlouhé a sukovité. „Krk je ten dlouhej kus dřeva, skoro vždycky javor, co drží ebenovej hmatník. Šnek je… no prostě šnek: tahle zatočená vyřezávaná věc na konci krku, kde máte kolíčky. Jediná část houslí, která je na ozdobu.“

	Právě tak jako Theodore Wood, i Šumař Joe se rozpovídal, když se ho člověk zeptal na jeho řemeslo.

	„Vypadá to, že ten krk drží hodně pevně,“ poznamenal McGray. „Ale stejně se ulomil, jak jste říkal. Jak to?“

	„Protože se na něj moc hrálo. Stává se to, inspektore. Když si člověk prohlídne housle, dozví se hodně o houslistovi. Tenhle Ardglass, znáte ho?“

	„Známe.“

	„Hraje jako blázen; musím mu housle dávat do pořádku měsíc co měsíc, tak je odrovná. Popadne krk do svejch surovejch tlustejch prstů a smyčcem tahá tak, že ničí kobylku. Starej Guilleum byl na svý nástroje hodně opatrnej; nosil je ke mně jenom na údržbu, navíc častějc, než to bylo nutný. Jo, ten se ke svejm houslím choval, jako kdyby to byly jeho děti. Proto mi bylo tak divný, když se ty Amati začaly poroučet. Opravoval jsem je nejmíň jednou měsíčně, než se nakonec odporoučely úplně. Starej Guilleum byl dočista zděšenej, když mi je sem přines na kusy, ale já jsem odved dobrou práci, to vám povídám. Srovnal jsem krk, sehnal jsem novej hmatník, protože ten starej byl celej poškrábanej… a taky jsem místo šneku přidělal krásnou lví hlavu.“

	„Opravdu?“ přerušil jsem ho. „A proč?“

	„Guilleum si to přál.“

	„Aha. Vyřezal jste ji sám?“

	„Ale kdepak! Je to moc jemná práce, takový drobnůstky nedokážu ani já. Ne, Guilleum mi řek, že ji dostal od jednoho dobrýho přítele a chce ji mít na těch houslích.“

	„To je dost zvláštní přání,“ řekl McGray. „Nezmínil se, kdo mu ji dal?“

	„Jo. Povídal, že ten chlapík z Itálie, pan Caroli.“

	„Zvláštní, že nám o tom pan Caroli neřekl,“ zamumlal jsem a vzpomněl si na krásné dřevořezby, které jsme u něj doma viděli. Souhlasilo to. Udělal jsem si v duchu poznámku a pak jsem přešel k další otázce. „Vysvětlil vám pan Fontaine někdy tu náhlou změnu ve svém hraní?“

	„Nikdy. Vždycky tvrdil, že hraje víc, než je zdrávo, ale poznal jsem, že lže. Hrál i na svý ostatní housle, a těm nic nebylo. Stačila jim obyčejná údržba.“

	„Takže… co myslíte, že se dělo?“

	„Můžu říct skoro s jistotou, že na ty Amati hrál někdo jinej. A dost dlouho, to vám povídám. Není možný, že by si Guilleum nevšim kdo.“

	Chvíli bylo ticho. McGray i já jsme si znovu dávali dohromady celý příběh.

	„To je velice… zajímavé,“ utrousil jsem a McGray přikývl.

	„Ten den, kdy sem naposled přišel, dělal Guilleum dojem, že je trochu nesvůj a chce už mít ty housle zpátky. Uprostřed rozhovoru utrousil něco jako, že mu je někdo chce sebrat – nepamatuju si, jak to přesně říkal. Připadalo mi to divný, ale nic víc už neřek. Zdálo se mi, jako by litoval, že se o tom vůbec zmínil.“

	McGray se naklonil blíž k němu. „Proč by někoho zajímaly zrovna tyhle housle? Fontýn měl stradivárky, daleko dražší a mezi muzikanty daleko ceněnější.“

	Šumař Joe zamlaskal. „Ty housličky nesou značku Amati a maj dlouhou historii. Patřily Paganinimu, to ví každej, ale málokdo ví, že předtím je vlastnil Stradivari, a ještě míň lidí ví, že mezi Stradivarim a Paganinim je krátce měl… jak jen se jmenoval? Tartini.“

	McGray málem spadl z bedny, na které seděl. „Tartini?“

	„Jo. Znáte ho, jak vidím. Leckdo si myslí, že to jsou housle, který použil, když psal sonátu Starýho Nicka.“

	„Starého Nicka?“ opakoval jsem.

	„Tak u nás říkáme ďáblovi, Freyi,“ vysvětlil mi McGray, náhle velice vážný. Šumař Joe přikývl.

	„Takže to jsou údajně právě ty housle, na které hrál podle bláznivé Tartiniho povídačky ďábel,“ uzavřel jsem.

	„Jo. Proto jim lidi říkají maledetto, prokletý, a tvrdí, že těm, kdo je vlastní, přinesou jenom neštěstí. Někdo na ty housle dokonce svaluje vinu za Paganiniho konec. Ten člověk prohrál všecky peníze a umřel v bídě. Dokonce i já jsem bohatší, než byl na sklonku života on. Taky se vypráví známá historka o tom, jak o ně přišel: někdo je těsně před jeho smrtí ukrad, když byl v domě zmatek. Zřejmě šli po známejch houslích Guarneri, ale ti hlupáci sáhli vedle!“

	„Co se stalo potom?“ otázal se McGray fascinovaně.

	„Pak se historie těch houslí zamlžuje. Nejspíš šly na černým trhu víc než dvacet let z ruky do ruky. Nakonec je Guilleumovi prodal zruinovanej francouzskej kupec, kterej umíral na tuberkulózu. Jak vidíte, ty housle si svou pověst zaslouží.“

	Právě tak, jako když jsme vyslýchali Caroliovy, zajiskřilo McGrayovi v očích a jeho mozek evidentně pracoval na plné obrátky. Náhle vstal.

	„Myslím, že to je pro tuhle chvíli všechno. Leda by se vás tady důležitej fešák chtěl zeptat ještě na něco.“

	Nebyl jsem si jistý, jestli se na to mám ptát, ale raději jsem to udělal, než abych zůstal v nevědomosti.

	„Pane houslaři, všiml jsem si, že trochu kulháte. Poranil jste se?“

	Šumař Joe se hořce zachechtal. „Dá se to tak říct…“ Pak si beze slova vyhrnul plandavou nohavici. Měl dřevěnou nohu.
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	„Vážně si myslíte, že to moh udělat Šumař Joe?“ vyprskl McGray, když jsme se vraceli na Moray Place.

	„Moc ne,“ řekl jsem, „ale nejrozumnější mi připadá podezírat každého.“

	„I když má pirátskou nohu? A to tvrdíte, že cvok jsem tu já!“

	Jakmile jsem vystoupil z kočáru, zachumlal jsem se do kabátu, protože už byla tma a ochlazovalo se. Listopad plynul a dny se rychle krátily.

	Než jsme došli ke dveřím, vyřítil se zadním vchodem George a byl vzteky celý rudý.

	„Pane! Pojďte dovnitř! Jen se koukněte, co ta bláznivá čarodějnice udělala s domem!“

	Zničeně jsem si zakryl tvář a vešli jsme do – řekněme – příbytku, jenž se v ničem nepodobal domu, který jsme opustili ráno.

	Z hlavní chodby zmizela hora krabic; kobereček byl vypraný, což odhalilo, že pod původní vrstvou prachu se skrývá perský vzor; nábytek a dřevěné táflování na stěnách se dočkaly vyleštění a všechno to osvětloval lustr se zbrusu novou sadou svíček.

	Zato Joan vypadala, jako by se veškerá špína z celého domu nalepila na ni; zástěru měla ušmudlanou a mastnou, okraj sukně na několika místech natržený, vlasy rozcuchané a na uzardělém obličeji krůpěje potu. Přesto se pyšně usmívala, když nás viděla vcházet.

	„Líbí se vám to, pane?“

	„To je slabé slovo!“ řekl jsem a snažil jsem se skrýt radostné vytržení. „A to všechno jste udělala sama?“

	„Ne! Přivedla si na pomoc bandu otrhanejch fakanů,“ zahulákal George.

	„Snad jsi nečekal, že budu uklízet všecku tu letitou špínu sama? Jo a taky jsem utratila trochu peněz za nový hrnce. Ani mě nenapadne vařit mýmu pánovi večeři v těch starejch plivátkách, co jste tu měli!“

	„Večeře!“ zvolal McGray a vešel do jídelny, kde na nás čekala mísa hovězího vývaru, z něhož se kouřilo. Začaly se mi sbíhat sliny, jen jsem tu vůni ucítil – po celodenním ježdění mrazivými ulicemi byla horká vydatná polévka přesně to, co jsme potřebovali.

	McGray se do jídla pustil s obrovskou chutí (myslím, že pořádnou domácí stravu nejedl už celé roky). Po pár minutách si olízl rty a spokojeně říhl.

	„Freyi, až s tím případem budem hotoví, vy mi chybět nebudete; zato vaše hospodyně jo.“

	George zabručel a McGray ho vlídně poplácal po zádech. „No tak, Georgi, přece bys nežárlil! Kdyby nic, díky ní máš víc volnýho času.“

	Devítiprsťák znovu říhl a prohlásil: „Takže, slečinko, musíme toho spoustu probrat.“

	Vzdálili jsme se, zatímco Joan a George sklízeli ze stolu a přitom na sebe syčeli nadávky, mezi nimiž jsem rozeznal „ty tlustá kačeno“ a „ty starej hejhulo“.

	Usadili jsme se s McGrayem poblíž velkého krbu v zaneřáděné knihovně. McGray se nahnul nad stolečkem, kde dosud ležely otevřené noty od Caroliho. Tucker spal pokojně vedle svého pána.

	„Dejte mi ten papír.“

	„Prosím?“

	„Ten kus notovýho papíru!“

	„Ach tak.“

	Podal jsem mu útržek, teď už suchý, a on začal procházet noty, pomalu otáčel stránky a držel kus začervenalého papíru nad nimi.

	„Co to děláte?“ zeptal jsem se.

	„Chci vědět najisto, že je to ta melodie, kterou hledáme. Nechtěl jsem ten krvavej papír vytahovat před tou těhotnou dámou. Tohle je hodně stará kopie, rukopis, takže je možný, že ten kousíček nebude na tom samým místě.“

	McGray prohlížel stránky asi další minutu. Třemi dlouhými prsty a pahýlem přejížděl po notových osnovách.

	„A, tady to je!“ zvolal.

	Podržel utržený roh nad ručně psanými notami. Byla to krátká pasáž, ale všechny noty se očividně shodovaly.

	McGray si unaveně promnul obličej. Ve zlatavé záři z krbu se na jeho zbrázděné tváři rýsovaly stíny. Mračil se ještě víc než obvykle. „Vypadá to, že se moje podezření potvrzuje…“

	„Jaké podezření?“

	„Od chvíle, co mi Campbell o tomhle případu řek, mi v hlavě straší jedna teorie, ale nechtěl jsem vám to vykládat, dokud nebudu mít dost důkazů. A teď, slečinko, potřebuju, abyste udělal to, kvůli čemu jsem vás sem přived.“

	„A sice…“

	„Abyste si mou teorii poslech a pak ji posoudil s jasnou hlavou.“

	Rozvalil jsem se do křesla naproti McGrayovi a zapálil si jeden z kubánských doutníků, které mi přivezla Joan. „Tak spusťte. Určitě to bude zábavné.“

	„Musím přiznat, Freyi, že když jste říkal, že nejspíš znám jenom různý odrhovačky, nebyl jste tak úplně vedle. O velkejch skladatelích a muzikantech nic nevím, možná tak o Tartinim a Paganinim. A ty znám jenom proto, že mají jednu věc společnou: tvrdí se o nich, že se zapletli s ďáblem.“

	„A ďábel je zjevně vaše sféra odbornosti.“

	„Díky! I když to říkáte posměšně. Slyšel jste ty historky o Tartinim a jeho sonátě, kterou složil ďábel…“

	„Kterou údajně složil ďábel,“ poznamenal jsem.

	„To je jedno! Teď si taky musíte poslechnout legendy o Paganinim.“

	„Vím, že Paganini je považován za nejlepšího houslistu v dějinách.“

	„Jo. Tak vynikajícího, že si leckdo myslel, že je… zvrácenej.“

	McGray vstal, zalovil v hromadě knih a jednu rychle vytáhl. Lehkost, s jakou ji našel, byla působivá; nejspíš by v té místnosti dokázal vyhledat určitý list papíru i se zavřenýma očima.

	„Poslouchejte, co si o něm mysleli,“ řekl, obrátil několik stránek úzkého svazku a začal číst.

	„‚Rozruch, který působil, byl tak nezvyklý, kouzlo, jímž si podmaňoval fantazii svých posluchačů, tak mocné, že se nemohli spokojit s přirozeným vysvětlením. Na mysli jim tanuly staré povídačky o čarodějkách a strašidlech. Snažili se vysvětlit jeho podivuhodnou hru, přijít na kloub kouzlu jeho génia tím, že se dovolávali nadpřirozena. Dokonce tvrdili, že upsal duši ďáblu! Na jeho zjevu bylo něco tak démonického, že se člověk poohlížel, jestli nezahlédne kopyto.‘“

	„Sám jste to říkal: nic než snaha nevědomých lidí vysvětlit něco, co sami nechápou.“

	„To jo, jenže i ty nejvýstřednější legendy v sobě mívají kus pravdy. Paganini měl kromě dalších zvláštností neobvykle dlouhý prsty.“

	Ukázal mi stránku s rytinou zobrazující velice hubeného, poměrně pohledného houslistu uprostřed užaslého davu. Ruce, v nichž nenuceně držel housle, vypadaly strašlivě dlouhé a silné. Odhadoval jsem, že kdyby ten portrét odpovídal skutečnosti, prsty by snadno obsáhly víc než dvě třetiny hmatníku.

	McGray z knihy vytáhl vložený kousek papíru. Byl hustě popsaný. „Tohle jsou poznámky, co jsem si zapsal, když jsem se setkal s jedním hodně starým chlapíkem, kterej viděl Paganiniho hrát. Řek mi, že jeho prsty připomínaly dlouhý drápy; ruka bez námahy dosáhla i na ty nejvyšší tóny. A všichni se shodovali, že když hrál, bylo na něm něco nepřirozenýho, děsivýho.“

	Vyfoukl jsem obláček voňavého dýmu. „A to lidem stačilo, aby tvrdili, že měl spolky s ďáblem?“

	„To, historky o jeho mrtvejch milenkách a skutečnost, že po celou dobu svý kariéry odmítal hrát na kovový struny. Používal jedině střevový.“

	Když jsem to uslyšel, zvolna jsem zvedl hlavu. Opravdu se tu začínalo něco rýsovat. „A dál?“

	„Asi víte, že střevový struny se dělají…“

	„Z kozích střev. Ano, to vím.“

	„No a říkalo se, že Paganini nepoužíval struny z kozích střev… ale z lidskejch.“ V hlavě mi při těch slovech zavířilo a praskání dřeva v krbu mi náhle připadalo hlasitější. „A že nepoužíval střeva cizích lidí,“ dodal McGray, „ale svejch milenek.“

	Zamrazilo mě, když jsem si vybavil úděsné fotografie rozpáraného Fontainova břicha i zprávu doktora Reeda: ve Fontainově těle chybělo několik metrů střev.

	„Paganini měl spoustu, spoustu žen a několik jich za tu dobu umřelo za záhadnejch okolností. Ta povídačka se rozšířila: historka, že Paganini ty ženský zavraždil, uvěznil jejich duše ve svejch houslích a pak použil střeva k výrobě strun.“

	„Chápu,“ zamumlal jsem, „ale vy mi to očividně toužíte vyprávět až do konce, takže pokračujte.“

	McGray si sedl a jeho modré oči vedle krbu svítily. „Vrah se nesnaží napodobit Jacka Rozparovače, ale Giuseppa Tartiniho; někdo chce použít ty samý housle, na který hrál ďábel – ty, do kterejch Paganini uvěznil duše svejch milenek – a hrát přitom na struny z lidskejch střev. Ten ničema je prohnanej; nepoužívá jen tak ledajaký střeva, ale ty, který patřily virtuosovi, a ten symbol – pět očí – mu má posloužit, aby dal Starýmu Nickovi na vědomí, co má za lubem; chce ho pozvat, aby se objevil a zahrál na ty housle, jakmile budou struny připravený. Nejspíš doufá, že ďábel zkomponuje další sonátu.“

	McGray se opřel, jako by z něj ta slova vysála veškerou energii. „Tak co?“ povzdechl si. „Dává to vašemu vědeckýmu mozku nějakej smysl?“

	Ještě chviličku jsem přemýšlel a vychutnával si přitom tabák. Byla to pořádná dávka informací, které jsem musel vstřebat.

	„Podle mě,“ řekl jsem konečně, „jsou ty povídačky o Paganinim naprostý nesmysl a Tartiniho sen o ďáblovi zní jako zoufalá snaha zklamaného člověka, který se uchyluje k pověrám, aby přilákal pozornost ke svému dílu…“ Zvedl jsem ruku, protože jsem si všiml, že McGray se chystá protestovat. „Nicméně, historky nemusejí být pravdivé, aby do mozků narušených lidí káply opravdický jed. Nezvykejte si, Devítiprsťáku, na to, že říkám něco takového, ale…“ K vyřčení následujících slov jsem musel sebrat sílu. „To, co říkáte, smysl dává. Dokonce pochybuji, že by se to všechno – Tartiniho housle, noty, symbol, chybějící střeva – dalo vysvětlit nějakou jinou teorií.“

	McGray se zazubil. „Dobrý, Freyi. Konečně jsme na jedný lodi!“

	„To ano.“ Přikývl jsem. „A vaše teorie citelně redukuje počet podezřelých. Rozhodně hledáme houslistu; někoho dostatečně mladého a štíhlého na to, aby dokázal šplhat a prolézat komínem. A podle Šumaře Joea se Fontaine obával, že se jeho houslí snaží někdo zmocnit.“

	„Přitom ale housle zůstaly po vraždě na místě.“

	„Přesně tak. Což mi okamžitě vnuklo myšlenku na… dědictví.“

	McGray vytřeštil oči. „Podezíráte toho vychrtlýho Theodora Wooda?“

	„Ano.“

	Chvíli si hladil strniště, modré oči upřené na oheň v krbu. „Ten vypadá dost hubenej na to, aby se protáh komínem, a když tak o tom přemejšlím, našli jsme ten kus not a střepy. Pamatujete, jak jste říkal, že vrah nebyl moc šikovnej?“

	„Ano. Rozhodně si dokážu představit, že Wood ty věci při lezení komínem neobratně svíral v rukou. Navíc se nechutně rozrušil, když jsme mu ty housle předávali; skoro mě z toho zamrazilo.“

	McGray pomalu přikývl. „Je to tak. Zbejvá dosadit si do toho obrázku ďáblovo znamení a chybějící střeva.“

	„Myslíte, že Wood mohl být zapletený do satanských rituálů?“

	„Nejsem si jistej. Nepřipadá mi jako člověk, co se zabejvá čarodějnictvím. Můžem to ale snadno zjistit, když mu prohledáme dům. Vím přesně, po čem bysme měli pátrat.“

	Cestou z knihovny jsem si vychutnal poslední zbyteček doutníku. „Výborně. Zítra si nechám podepsat povolení k domovní prohlídce, abychom se mohli dát rovnou do hledání. Konečně to vypadá, že jsme na dobré cestě.“

	 

	 

	 

	
 

	 

	Je čas… ano, je čas. Ale člověk se musí přesvědčit. Jen rychlý výlet, zkontrolovat ho. Jen maličká vycházka.

	 

	Rozkládá se…
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	Dalšího rána jsem se probudil víc než hodinu předtím, než bylo potřeba vyrazit. Protože mi bylo jasné, že už neusnu, přichystal jsem se a obzvlášť důkladně jsem se oholil. K pořádnému holiči jsem si zajít nestihl.

	„Jste vzhůru brzo, pane,“ poznamenala Joan, když mě uviděla přicházet po schodech. „Chcete už snídani?“

	„Ano. McGray ještě nevstal?“

	„Ne. Když jsem šla kolem jeho pokoje, slyšela jsem, jak chrápe jako medvěd.“

	Joan mi přinesla šálek silné kávy a já jsem se rozhodl, že volnou chvíli vyplním poklidným posezením u novin. Tak jsem to měl alespoň v úmyslu, jenže než jsem usrkl tři doušky, někdo zaklepal na dveře. Joan se k nim vydala, ale George se zuřivě rozběhl, aby ji předhonil.

	„Pusť mě tam, ty náno pitomá!“

	Joan znovu spustila proud sprostých nadávek, tentokrát tak hlasitých, že jsem úplně ztratil nervy. Hodil jsem noviny na stůl a zamířil jsem za těmi dvěma, abych jim vyčinil jako ještě nikdy. Neměl jsem však příležitost říct jediné slovo. George otevřel dveře a já jsem spatřil toho posledního člověka, kterého bych byl čekal.

	Svého nejmladšího bratra Elgieho, zachumlaného v tlustém kabátě, v němž působil nesmírně hubeně a dětsky. Usmíval se na mě, jako by byl Štědrý večer. Nesl si kufr a pouzdro s houslemi. Bože, mně už se z houslí dělalo nanic! „Co tady k čertu děláš?“

	Úsměv mu z tváře nezmizel. „Takhle mluvíš se svým oblíbeným bratrem?“

	„S oblíbeným bratrem?“ zaječel jsem. „Po tomhle sis vysloužil výměnu místa s Oliverem!“

	„Aspoň že jsi neřekl s Laurencem!“

	„Buď zticha, prosím tě! Myslím to zatraceně vážně! Copak jsi nedostal můj telegram? Joan! Vy jste ten pitomý telegram neposlala? Říkal jsem vám přece, že to spěchá!“

	„Poslala, pane! Poslala jsem ho, přísahám!“

	„Nezlob se na ni, na chuděru,“ zasáhl Elgie. „Musel přijít, když už jsem byl na cestě. Chytil jsem před pár dny ten úžasný vlak. Přijel bych dřív, ale musel jsem se zdržet přes noc na Beattock Summitu. Nevěděl jsem, že skotská krajina je tak inspirující: ty hory, které jsem z vlaku viděl… a ten hrad a kopce tady ve městě! Bratříčku, užijeme si spolu spoustu zábavy.“

	Skryl jsem rozezlený obličej v dlaních. „Zábavy? To si myslíš, že jsem tu na dovolené? Mám spoustu práce a věnovat se tvým rozmarům je to poslední, co potřebuju! Nasedneš do nejbližšího vlaku domů, slyšíš?“

	Neuvědomil jsem si, jak je můj křik pronikavý, dokud se na schodech neobjevil McGray s vrcholně otráveným výrazem v ospalém obličeji.

	„Hrome! Jednou jedinkrát se mi povede spát jako dřevo! Co se to tu děje, Freyi? Nemyslíte, že stačí tihle dva –“ Vtom uviděl mého bratra. „Kdo je k čertu ten kluk?“

	Než jsem mohl promluvit, Elgie popošel kupředu, napřáhl ruku a bláhově se na McGraye zazubil. „Elgie Frey, pane. Nejmladší bratr inspektora Freye.“

	Nejenže mu Devítiprsťák nepotřásl rukou; probodl ho vražedným pohledem a zařval na mě: „Cože!? Proboha! To se mi sem nastěhujou všichni zatracený Freyové v týhle zemi? Nestačilo vám, že jste si přitáh tu starou čarodějnici a kobylu a haldy nepotřebnýho harampádí, vy nafoukaná londýnská slečinko?“

	Elgie zamrkal a zmateně se na mě podíval. „Promiň, bratře – proč ti ten pán říká londýnská –“

	„Tak dost!“ zahulákal jsem. „McGrayi, šetřete svým smradlavým dechem; nezůstane tu.“

	„Ale vždyť –“

	„Nezůstaneš tady! Joan, pošlete ho do Londýna prvním vlakem, parníkem, na koni nebo na mezkovi, co seženete. Jestli ho tu najdu, až se vrátím, vyhodím vás; to přísahám.“

	Popadl jsem kabát a klobouk a chtěl jsem vyjít ze dveří, jenže Elgie mi umíněně zastoupil cestu.

	„Nikam nepojedu, Iane. Nechce se mi věřit, že zrovna ty po mně chceš, abych se vrátil domů. Jak to, že u tebe je v pořádku, když jedeš kvůli své kariéře takovou dálku, ale ode mě čekáš, že zůstanu doma a tu svou hodím za hlavu? První housle v debutu Arthura Sullivana! Jak ode mě můžeš chtít, abych si to nechal utéct?“

	Promnul jsem si skráně. V duchu jsem slyšel Catherine křičet, jak zhoubný vliv mám na jejího chlapečka. Právě v tu chvíli jsem však neměl čas na hádanice.

	„Tak dobrá, zůstaň si tu pár dní, jestli je to nutné. Promluvíme si, až budu mít chvilku času.“ Pak jsem se otočil k McGrayovi. „Pošlu ho do New Clubu. Najdou mu nějaké ubytování. Nebojte se, že byste měl v tom svém zanedbaném chlívku dalšího mého příbuzného.“

	Vyšel jsem ven, než mohl Elgie říct cokoli dalšího. Bylo mi jasné, že jeho přítomnost by znamenala jedině potíže.

	Když jsme nasedli na koně, McGray prohlásil: „Nevadilo by mi, kdyby u nás zůstal. Vážně.“

	Povytáhl jsem obočí, zaskočený změnou jeho názoru. „Copak? Máte špatné svědomí?“

	„Ne. Nebuďte takovej hlupák! Ale ten kluk je daleko sympatičtější než vy. Rozhodně má kuráž.“

	„Díky, ale radši bych ho držel od své práce co nejdál.“

	K Nové radnici jsme jeli mlčky a cestou mě náhle napadlo, že Devítiprsťák určitě postrádá společnost sourozence.

	 

	Campbellovy oči přejížděly zleva doprava, jak si prohlížel zatím nepodepsaný příkaz k domovní prohlídce, ležící na jeho psacím stole.

	„To je odvážná teorie, Freyi.“

	„Může to tak znít, pane, ale důkazy mluví samy za sebe.“

	„Podle vás měl McGray tohle podezření celou dobu? Proč se o tom nezmínil dřív?“

	„Říkal mi, že mu chyběly důkazy. Po pravdě řečeno, domnívám se, že McGray chtěl, aby se ta teorie potvrdila, a proto byl opatrný. Jistě víte, jak je posedlý vším, co nějak souvisí s ďáblem.“

	„Vím to až příliš dobře! Podezíral také toho Wooda?“

	„Ne, pane. To byl můj přirozený závěr.“

	Campbell povytáhl huňaté obočí. „Dobrá, dobrá. Dohromady vydáte za jednoho slušného inspektora.“ Podepsal příkaz a podal mi ho. „Hledejte, jak je vám libo, Freyi. Doufám, že jste na správné stopě. Ve své situaci si žádné chyby nemůžete dovolit.“

	Po tomto vlídném varování jsem se vrátil k McGrayovi na nádvoří Nové radnice, kde čekali naši koně, a zamířili jsme ke konzervatoři.

	„Co vám ten starej lišák povídal?“

	Mrzutě jsem pokrčil rameny. „V zásadě si chtěl trochu zaskuhrat. Drahý Campbell je příjemný asi jako kopanec do rozkroku. Podepsal ten příkaz; o nic jiného nejde.“

	Jeli jsme k severu a ke konzervatoři jsme dorazili přesně ve chvíli, kdy se z tmavých mraků začal řinout vytrvalý déšť.

	Sesedli jsme z koní a spěšně jsme kráčeli ke vchodu, obličeje bičované studenými kapkami. Ardglass šťastnou náhodou právě hovořil na hlavní chodbě s několika studenty, a tak nebylo nutné nás ohlašovat.

	„Ale, inspektor Frey!“ věnoval mi líbezný úsměv, který však pohasl, když uviděl McGraye. Odporné licousy se mu naježily. „Co pro vás mohu udělat? Potřebujete vyslechnout ještě někoho?“

	„Jo,“ odsekl McGray. „Potřebujem zajít za Woodem. Můžete ho zavolat?“

	„Pana Wooda jsem dnes dopoledne bohužel neviděl. Myslím, že je nemocný.“

	„Nemocný?“ opáčil jsem. „Souvisí to nějak s tím zraněním?“

	Ardglass se zašklebil. „Byl to příšerný pohled; vyprávěl mi, jak se to stalo. Bude mít ošklivou jizvu. Ale souvislost to nemá; když jsme spolu mluvili naposled, říkal, že je mu špatně od žaludku. To bylo včera, myslím, že hned po obědě. Usoudil jsem, že snědl zkažené ovoce nebo něco takového, a nechal jsem ho jít, ale můžete za ním zaskočit domů. Napíšu vám, kde bydlí.“

	Ardglass chvatně naškrábal adresu, zjevně nechtěl trávit mnoho času s McGrayem, a my jsme se znovu vydali ven. Déšť přešel v silnou bouřku a v tom ohavném nečase jsme pokračovali v cestě. Klobouk a kabát mě chránily poměrně slušně, zato McGray měl během pár minut černé vlasy úplně promočené. Jeho výraz se však nezměnil.

	Wood bydlel na východním konci Královské míle, vlastně jen několik ulic od Fontainova pronajatého bytu.

	„Velice příhodná lokalita,“ prohodil jsem, když jsme přicházeli k velkému nájemnímu domu. Wood nebydlel ve vlastním. „Nedaleko oběti.“

	„Ještě to nevíme jistě, slečinko.“

	Před hlavním vchodem stál velký černý kočár, další menší vůz a několik koní, čekajících na své jezdce; ti se všichni shromáždili před širokými dveřmi a vypadali dosti znepokojeně.

	„Je tu rušno,“ poznamenal McGray. Ještě jsme ani nesesedli, když se z domu vynořila známá tvář: Charles Downs, Fontainův právník.

	Mužíkovy oči utkvěly na McGrayovi a mně, jako by byly přitahovány magnetickou silou. „Páni inspektoři! To je překvapení! Přijeli jste vyšetřovat i případ pana Wooda?“

	McGray musel napřed slézt z koně, protože Downs byl tak malý, že měl tvář v úrovni jeho lýtek. „Případ pana Wooda? Jak to myslíte?“

	„Myslel jsem, že to víte… totiž… pan Wood, rovněž můj klient, bohužel včera zemřel.“

	 

	 

	 

	
21

	 

	 

	Málem jsem spadl z Philippina hřbetu, když jsem to uslyšel. „Cože?“

	„Zemřel,“ opakoval Downs, poněkud udivený naší nevědomostí. „Prý včera odpoledne.“

	„Co se stalo?“

	„Hospodyně mi řekla, že mu bylo hrozně špatně; zvracel, kudy chodil. Chudák pan Wood měl bohužel vždycky chatrné zdraví.“

	Pak jsme spatřili dva muže, kteří vycházeli z domu a nesli velikou truhlu. Na jejím víku ležela dvě pouzdra na housle.

	„Chcete to dát do vozu, pane?“ zeptali se.

	„Kam to vezete?“ štěkl McGray, než mohl Downs cokoli říct. „Je to Woodův majetek?“

	„Ano,“ odpověděl Downs. „Jakožto jeho právník jsem povinen doručit jeho vlastnictví těm, komu je odkázal v poslední vůli.“

	„Obávám se, že z toho domu nemůžete nic odvážet. Nebo aspoň ne hned teď.“

	„Jak to?“

	„Mám příkaz k domovní prohlídce. Ukažte mu ho, Freyi.“

	Udělal jsem to. Downs mi papír vytrhl z ruky a zuřivě text přelétl malýma očkama. „Tohle už neplatí! Měli jste povolení prohledat příbytek a vlastnictví pana Wooda. Jelikož zemřel, tyto věci nyní zákonně náležejí někomu jinému a bylo by tedy nutno mít nový –“

	McGray udělal působivý krok směrem k němu. „Pane Downsi, můžete proti nám použít všecky ty svý právní serepetičky, ale nakonec si stejně najdem způsob, jak se na ty věci podívat. Kromě toho, když nám budete klást překážky, vzhledem k povaze případu budeme mít důvod vás podezírat, že jste měl s těma úmrtíma něco společnýho. S Woodem i s Fontýnem.“

	Poslední slova pronesl výhružným šeptem, takže jsme ho slyšeli jen já a Downs. Právníkova smělost se okamžitě vytratila; zbledl a povolení mi vrátil. „Jak si přejete, inspektore. Ale musíte mi dát vědět, jakmile budete s prohlídkou hotovi.“

	„Vlastně byste tu měl zůstat,“ řekl jsem, když jsem viděl, že se Downs chystá nastoupit do kočáru. „Možná vám budeme potřebovat položit pár otázek.“

	Podíval se na mě nasupeně, ale nezbývalo mu, než polknout a souhlasit.

	„Doneste ty věci zpátky, chlapi,“ zavelel McGray. „A vraťte každou z nich přesně tam, kde byla.“

	Muži odnesli truhlu nazpátek a my jsme šli za nimi do vzdušné chodby s vysokým stropem. Když začali stoupat po schodech, objevila se poměrně mladá žena. „Myslela jsem, že to odnášíte ven!“

	„Vy jste tu správcová?“ zeptal se McGray.

	„Ano. A kdo jste vy?“

	McGray nás představil (naštěstí mě nenazval slečinkou) a požádal mě, abych vytáhl povolení k prohlídce, ale žena si ho nevzala.

	„Já moc číst neumím. Stačí mi vaše slovo. Můžete si tu hledat, jak budete potřebovat.“

	„Díky, křepelko. Ukážete nám cestu? Potřebujem se vás taky na pár věcí zeptat.“

	Ve dveřích Woodova pokoje jsme se potkali s muži, kteří byli na odchodu. K tomu, abych si udělal celkový obrázek, mi stačil jediný zběžný pohled: stará postel, psací stůl přetékající notami, džbán a skoro prázdná šatní skříň.

	„Na moc dlouhý prohlížení to zrovna nevypadá,“ poznamenal McGray.

	Přikývl jsem; ještě jsem se úplně nevzpamatoval z počátečního překvapení. Byt mi připomněl obydlí Rozparovačových obětí. Ne tím, že byl nuzný, ale naprostým nedostatkem čehokoli osobního: žádné obrázky na zdech, žádné dopisy ani portréty příbuzných; jen strohost, jíž se vyznačuje ten, kdo se vůbec nestará, jak jeho život míjí. Trochu mě zamrazilo.

	Jedna služka horlivě drhla podlahu, přesto však pokoj dál silně páchl zvratky. Musel jsem vytáhnout kapesník a zakrýt si nos.

	„Byly jste tu, když se to stalo?“ zeptal se McGray.

	„Ano,“ odpověděly správcová i služka současně, tváře stažené odporem.

	„Povězte nám, jak se to seběhlo,“ vybídl je McGray. Všiml jsem si, že hospodyně při vypravování trochu pobledla.

	„Bylo asi půl jedné, když pan Wood přišel z práce domů. Říkal, že je mu moc špatně, a vypadal hrozně; v obličeji byl celý žlutý.“

	„Stonal v poslední době?“ zajímal se McGray.

	„Ne, ale moc pevné zdraví neměl. Nikdy pořádně nejedl a každou chvíli ho zlobilo zažívání. Proto jsme se ani moc nepolekaly, když jsme ho viděly. Jen jsme si říkaly, že ho to tentokrát sebralo víc než obyčejně.“

	„Zamkl se tady a trošku hrál,“ řekla služka. „Ale pak jsme slyšely, jak se dusí a chroptí. Musely jsme dveře otevřít násilím a našly jsme ho… celého pozvraceného.“

	Ubohá žena si zakryla ústa; při pomyšlení na ten pohled se jí znovu zvedl žaludek. „Omdlel a už se neprobral.“

	„Co jste dělaly pak?“

	„Poslala jsem jednu služku, aby přivedla doktora, a druhou, aby došla pro toho pána z Itálie, pana Caroliho.“

	„Pana Caroliho? Proč zrovna pro něj?“

	„Pan Wood neměl rodinu a pan Caroli byl jeho jediný přítel; jediný, kdo k němu občas chodil na návštěvu. Ještě že jsme pro něj poslaly. Postaral se o všecko: zavolal funebráky, právníka… dokonce i bdění u mrtvého se bude držet u něj doma.“

	„Kde je tělo teď? U funebráků?“

	„Myslím, že ano, pane. Nejspíš ho připravují k pohřbu.“

	McGray přikývl; přecházel sem a tam a dumal o odpovědích. Zjevně byl právě tak překvapený jako já.

	„Všimly jste si v posledních dnech něčeho neobvyklého?“ zeptal jsem se mechanicky.

	„Jen že celou dobu hrál! Dělal to vždycky, ale ne takhle, bez přestávky až do svítání. Ani na večeři nepřišel. Nosila jsem mu jídlo na tácu, ale nechával ho nedotčené.“

	„Někteří další nájemníci si stěžovali,“ dodala hospodyně. „Chystala jsem se zavolat paní, kdyby to pokračovalo ještě jednu noc.“

	„Komu patří tenhle dům?“ zeptal se McGray. Odpověď nás zaskočila, i když nepřekvapila.

	„Lady Anne Ardglassové, pane.“

	Kývli jsme na sebe.

	„A kolik tu bydlí lidí?“ pokračoval McGray.

	„Sedm dalších nájemníků, pane, potom tři služky včetně tady Mary, kuchařka, údržbář a já.“

	„Můžete jich hned teď co nejvíc sehnat? Chtěli bychom je všechny vyslechnout. Mezitím s inspektorem Freyem prohledáme pokoj. Sami.“

	„Ano, pane.“

	Správcová i služka odešly a my jsme se pustili do pátrání.

	„Škoda že uklidily,“ pronesl jsem s pohledem upřeným na vydrhnutou podlahu. „Možná tím zničily důkazy.“

	„To jo, jenže než jsme dorazili, nebyl tenhle pokoj potenciální místo činu.“ McGray stál uprostřed místnosti a díval se kolem sebe. „Co vidíte, Freyi?“

	„Moc toho není. Levný pokoj. Druhé patro…“

	„Žádnej krb,“ poznamenal McGray a ukázal na malá kamínka. „Žádný místo, kam by se dalo něco schovat.“

	Podíval se na truhlu, kterou sem na jeho pokyn dělníci přinesli zpátky. Podle značek vytlačených na podlaze bylo zřejmé, že ji postavili jen kousek od jejího původního místa.

	Truhla neměla zámek, a když ji McGray otevřel, zjistili jsme, že je poloprázdná: byl tam drahý černý oblek (který Wood pravděpodobně nosil jen na koncerty), jeho úřední dokumenty (nic než obyčejný rodný list, školní vysvědčení a tak dále), příslušenství k houslím (kolíky, kobylky, kalafuna a podobně) a malá ebenová krabička s nádherně vyřezanými houslemi na víčku.

	McGray ji vzal do ruky. „Podívejme, copak to tu máme…“ Otevřel ji a uvnitř jsme objevili svazeček strun, úhledně svinutých na sametové výstelce. „Panečku! Docela fajnová krabička na struny, co říkáte?“

	„To ano. Úplně jiná než všecko ostatní v tomhle pokoji.“

	„Co mi o nich povíte?“

	Prohlédl jsem si jednu strunu zblízka. „Rozhodně není kovová. Možná je střevová, ale nejsem si jistý.“

	McGrayovi zasvítily oči. „Právě jsem potkal někoho, kdo by nám toho o strunách řek hodně.“

	„Opravdu? A koho?“

	McGray povytáhl obočí.

	„Cože, Elgieho? Ne, ani náhodou. Do tohohle ho zatahovat nechci.“

	„Nikoho lepšího, kdo by nám dal nezkreslenou informaci, nemáme.“

	„Určitě máme. Máme Caroliho nebo Ardglasse nebo někoho jiného z konzervatoře.“

	„Jo a všichni do toho můžou bejt zapletený.“ Vrtěl jsem hlavou. „No tak, Freyi, vždyť váš bratr ani nemusí znát podrobnosti.“

	„Že ne? To mu ty struny jen tak ukážete, zeptáte se ho, jestli nejsou vyrobené z lidských střev, a budete čekat, že nebude mít žádné dotazy?“

	„Něco vymyslíme,“ uzavřel a ledabyle mi dřevěnou krabičku hodil. „Vezmem to radši s sebou.“

	Nemohl jsem dál protestovat, jelikož McGray začal znovu prohrabovat obsah truhly. Kromě toho si pozorně prohlédl stěny, proklepal prkna na podlaze a každičký kout i skulinu podrobil důkladnému zkoumání.

	„Nic dalšího tu k vidění není,“ řekl jsem a přejel pohledem holé bílé zdi. „Mám pocit, že Wood byl houslista a – doslova – nic víc.“

	McGray se zhluboka nadechl a sedl si na postel. „Jsou dvě možnosti: buď byl Wood vrah, ale zaklepal bačkorama moc brzo po svým činu… Nebo se ho někdo zbavil, aby se zmocnil těch houslí.“

	„Přikláním se ke druhé variantě.“

	„To musíte pořád mluvit takhle?“

	„McGrayi, mohl byste se prosím soustředit?“

	„Jo, jo, jasně. Souhlasím s váma. Wood umřel v dost divný chvíli.“

	Zamyšleně jsem poklepal prsty na dřevěnou krabičku. „Neptejte se mě proč, ale připadá mi, že ho někdo otrávil.“

	„Myslíte?“

	„Jo – totiž ano! Najít ve Woodově žaludku stopy po jedu by neměl být problém, ale musíme jeho tělo okamžitě nechat převézt do márnice.“

	„Dobře, ale taky musíme co nejdřív vyslechnout všecky ty lidi, dokud to ještě maj v čerstvý paměti. Měli bysme se rozdělit. Vy povedete výslechy – vím, že to milujete – a já zatím zavezu tělo do márnice.“

	„K tomu budete muset mít úřední příkaz.“

	„Ale! Dejte mi to povolení k prohlídce, co máme. Budu přesvědčivej.“

	„Jen prosím vás neproveďte žádnou hloupost – ne abyste třeba zlomil funebrákovi ruku!“

	„Nemůžu vám nic slíbit, hochu,“ řekl a odešel.

	Vrátil jsem se dolů a zjistil jsem, že správcová shromáždila všechny, kdo byli momentálně v domě – seděl mezi nimi i notně zakaboněný Downs. Rozhodl jsem se ho vyslechnout jako prvního, protože špatná nálada může přispět ke zcela zásadnímu zkreslení výpovědi. Řekl jsem správcové, že bych potřeboval vést výslechy v soukromí, a ona nás zavedla do malého uzavřeného salonku.

	Downsova verze události se shodovala s tím, co říkala správcová: od pana Caroliho dostal vzkaz o Woodově smrti; pak vyhledal ve svých spisech jeho závěť a okamžitě se vydal vyřídit veškeré papírování a rozdělit hmotné statky… kterých nebylo mnoho a ani neměly valnou hodnotu.

	„Jediné cennosti, které zanechal, byly jeho dvoje housle… a možná i ta mahagonová truhla, kterou jste viděl,“ řekl Downs a usrkával čaj, který ho zjevně uklidnil. Ten chlapík si na čaj opravdu potrpěl. „Jak si jistě vzpomínáte, druhý nástroj dostal teprve před pár dny.“

	„Můžete mi říct, kdo má zdědit majetek pana Wooda?“

	„Patrně už víte, že rodinu neměl, a ačkoli se znal s poměrně velkým počtem lidí, blízkými přáteli neoplýval. Všechno odkázal panu Carolimu.“

	„Velice zajímavé…“ zamumlal jsem. „Dobrá, pane Downsi, už můžete jít. Mrzí mě, že jsme vás tak zdrželi. Ty věci vám bohužel zatím nevydám. Doufám, že to chápete.“

	Downs se chystal vstát, ale pak zaváhal. Otevřel ústa, avšak nemohl ze sebe nic vypravit.

	„Máte na srdci ještě něco, pane Downsi?“

	„Ehm… Totiž, ano, inspektore. Nejsem hloupý. Vím, že s inspektorem McGrayem sledujete stopu houslí pana Fontaina a že se v mých rukou nacházely častěji, než je zdrávo.“

	Jen jsem přikývl. Nechtěl jsem prozrazovat nic ze svých teorií. Po pravdě řečeno, dokud se o tom nezmínil, nepodezíral jsem ho o nic víc než kohokoli z dalších zúčastněných.

	„Jistě chápete, že je to pouze kvůli mé profesi!“ pokračoval. „Právním zástupcem těch hudebníků jsem celá léta; doporučují si mě mezi sebou; je naprosto přirozené, že se starám o jejich právní záležitosti včetně závětí! Pan Wood nebyl moc praktický člověk; najal si mě jen proto, že mu to pan Ardglass důrazně doporučoval. On a pan Fontaine patřili k mým prvním klientům.“

	Downs se o očištění svého jména snažil tak vehementně, že to mělo opačný účinek. Na skráních se mu perlil pot a hlas se mu chvílemi chvěl.

	Znovu jsem přikývl a zopakoval jsem, že může jít, ale odcházel dost nejistě. Mohlo to být jen tím, že ho postrašila McGrayova slova… Nebo se obával něčeho jiného? Úsudek jsem musel nechat na později; potřeboval jsem předvolat ještě spoustu lidí. Vyslýchal jsem je jednoho po druhém a jejich zcela předvídatelné odpovědi jsem si spěšně zapisoval do sešitu.

	Mladá hospodyně: „Promiňte, pane, ale z pana Wooda na mě šel někdy strach. Žádná slečna, žádní kamarádi kromě těch pár hudebníků, s kterými se stýkal… A vypadal tak divně! Když jsem uviděla na jeho obličeji to hrozné zranění, málem jsem utekla.“

	Otrhaný, potem páchnoucí údržbář: „Ne, moc ne, šéfe; málokdy se s někým bavil, ale řeknu vám, jestli natáh bačkory po zkažený ústřici, nepřekvapuje mě to: vypadal, že nic nevydrží. Většinou jsem mu musel otvírat marmelády.“

	Mladičká služka: „Hrůza, hrůza a musela jsem to všecko vytírat na lačnej žaludek! I když, vypadalo to spíš jako žluč, pane, jako by pan Wood dlouho nic nejedl. Vím to, protože takhle to vypadalo, když se poblil můj nebožtík táta, potom co přišel z hospody.“

	Vyzáblá stará panna, která bydlí v bytě pod Woodem: „Moc divný člověk. Moc divný, ale za ta léta v nájemním domě už jsem zažila i horší. Nemůžu říct, že by mi jeho hraní vadilo, ale předevčírem už jsem měla chuť zaklepat u něj a požádat ho, aby přestal. Hrál příšernou skladbu. Vlastně ani ne celou. Jen jednu pasáž, pořád dokolečka. Bylo mi z toho nanic.“

	Oči už se mi skoro zavíraly, ale tahle slova mě vytrhla z otupělosti.

	„Nanic? Smím se zeptat proč?“

	Žena ožila, tak jí polichotil můj náhlý zájem. „No, nebylo to nic příjemného na poslech, žádná pěkná melodie nebo valčík. Bylo to spíš jako… jako by se ty housle třásly.“

	Můj poslední svědek byl buclatý mužík, který bydlel na opačném konci chodby. „A potom to naráz přestalo. Prostě to přestalo, slyšel jsem, jak se ten chudák dusí, a služky ztropily poprask. Prosily, abych jim pomohl vyrazit dveře… a zbytek už znáte.“

	Když jsem byl s výslechy hotov, zabavil jsem všechny klíče od Woodova pokoje a vydal jsem se nahoru, abych příslušné dveře zamkl. Než jsem to udělal, naposledy jsem se rozhlédl po pokoji, abych se přesvědčil, že je všechno na svém místě. Při pohledu na dvě pouzdra s houslemi, která teď ležela na posteli, jsem udělal bláznivé rozhodnutí: vezmu si Amati Maledetto s sebou. Otevřel jsem pouzdra, abych si vybral správné housle; díky dřevěné lví hlavě je bylo snadné rozpoznat.

	To rozhodnutí mě dodnes v noci straší… Vzal jsem ty housle… Bůhvíjak by celý případ skončil, kdybych je tam byl nechal.

	 

	Když jsem se vrátil k Nové radnici, pořád ještě lilo jako z konve. U vchodu jsem našel konstábla McNaira, který mi řekl, že před několika hodinami viděl přijíždět McGraye. Vydal jsem se do márnice a našel jsem Devítiprsťáka tam – trpělivě čekal u dveří.

	„Podařilo se vám tělo přivézt?“

	„Jo. Reed ho zrovna prohlíží.“

	Byl jsem rád, že se McGray rozhodl jet rovnou k funebrákům, jinak bychom byli ztráceli drahocenný čas zavření v nájemním domě. Zatímco jsme čekali, až Reed dokončí pitvu, přetlumočil jsem McGrayovi to málo, co jsem zjistil od Woodových sousedů, a Downsova podivná slova.

	„Myslíte, že s tím mohl mít něco společnýho?“ zeptal se. „Postrašil jsem ho jenom proto, že se mi nechtělo škemrat u Campbella o další pitomej příkaz a marnit čas – vy vždycky skuhráte jak zjednanej, když ztrácíme čas!“

	„Neřekl bych, že by někdo jako on mohl prolézat komíny, i když malý je na to dost! Ale opravdu se až moc snažil ospravedlnit; troufám si tvrdit, že nemá úplně čisté svědomí.“

	McGray se chystal něco říct, ale právě v tu chvíli se z malé vyšetřovny vynořil Reed a zástěru měl ještě od krve.

	„Můžete jít dovnitř, pánové.“

	Vstoupili jsme a našli jsme mrtvolu přikrytou zakrváceným prostěradlem. Odhalený byl jen Woodův bledý obličej; dlouhá jizva v místě, kde ho šlehla struna, se zdála skoro černá.

	„Je to jasný případ cholery,“ řekl Reed a pohlédl na tělo. „V žaludku jsem nenašel nic zvláštního… vlastně vůbec nic; než zemřel, všechno vyzvracel.“

	„Jedna služka se zmínila, že to vypadalo, jako by nezvracel jídlo,“ poznamenal jsem.

	„To mě nepřekvapuje,“ odpověděl Reed. „A pravděpodobně ani nic nepil. Tělo nese jasné známky dehydratace; podívejte se na ty zapadlé oči.“

	„Našel jste nějaký zranění, hochu?“ otázal se McGray.

	„Žádná, pane. Žádné náznaky zranění ani úrazu. Mohu-li to tak říct, když vezmeme v úvahu jeho tělesný stav, nemoc je nejlogičtější vysvětlení. Tragédie byla neodvratná: lámavé kosti i zuby, podvyživený, zjevně často trpěl infekcemi v trávicím traktu, kožní problémy…“ Ukázal na skvrnu na Woodově krku a ošklivé boláky okolo ní. „Vypadá to, že na sebe prostě nedbal. Nejedl pořádně, neléčil se…“

	„Jenom hrál,“ dodal McGray.

	„Ať dělal cokoli, jeho tělo nebylo v takovém stavu, aby vydrželo náhlý nápor.“

	Hleděl jsem na nehybnou tvář a snažil jsem se vstřebat Reedova slova.

	„Mnoho jedů způsobuje příznaky, které se dají zaměnit za choleru,“ řekl jsem nakonec.

	„Pořád ještě si myslíte, že ho někdo otrávil?“ zeptal se McGray.

	„Nevím… Něco tady nehraje, McGrayi. Ano, ten člověk mohl umřít na jakoukoli náhlou chorobu… ale, jak jste sám říkal, proč zrovna teď? Není to nemožné, ale trochu mi dělá potíže to připustit. Nebudu mít klid, dokud neuvidíme výsledky kompletního vyšetření.“

	Reed souhlasil. „Ano, pane. Mohu odebrat vzorky tkáně z trávicího traktu a otestovat je na všechny jedy, které si budete přát.“

	„Můžete udělat i rozbor krve?“ zeptal jsem se.

	„Ano. Bude to pár dní trvat, ale kdybych našel něco neobvyklého, dám vám okamžitě vědět.“

	„Výborně,“ řekl McGray. „Můžete odebrat všechny vzorky hned teď a dát je do chladu? Rád bych toho chlapíka co nejdřív vrátil funebrákům.“

	„Jistě, pane.“

	„Proč ten spěch?“ zeptal jsem se McGraye.

	„Hned vám to povím. Pojďme do kanceláře.“

	„Řekneme Carolimu, že Wood bude pohřben bez žaludku?“ otázal se Reed McGraye, když jsme vycházeli ven.

	„Ne, hochu. Čím míň toho budou vědět, tím líp.“

	V naší podzemní kanceláři jsem našel Tuckera, který odpočíval pod McGrayovým stolem. Ten pes v jednom kuse spal; připomínal mi mého bratra Olivera.

	Položil jsem Amati Maledetto na stůl a unaveně jsem vzdychl. „Co teď?“

	„Ještě sám nevím,“ odpověděl McGray a dosedl na židli. „Ale jsem rád, že jste přinesl ty housle. Mám nápad… jenže je riskantní.“

	„Ven s ním.“

	„Myslím, že bysme ty housle měli použít jako… návnadu.“

	„Návnadu? Jak to myslíte?“

	„I když dokážeme, že Wooda někdo otrávil, nemusí nám to přinést moc novejch stop k nalezení samotnýho vraha. Možná by nebylo špatný nechat událostem volnej průběh.“

	Chvíli jsem mlčel. „To je opravdu hodně riskantní, McGrayi. Jestli se někdo snaží k těm houslím dostat, volný průběh je přesně to, čemu bychom se měli vyhnout.“

	„Nemyslete si, že jsem lehkomyslnej, Freyi. Nenechal bych ty housle napospas někomu, kdo jejich majitele zabije, kdy se mu zlíbí. Podle mě bysme se měli pokusit předvídat jejich cestu a pak po ní jít.“

	„Předvídat jejich cestu?“

	„Jo. A ten mizera Downs nám v tom určitě pomůže – i kdyby jen proto, aby si zachránil kůži.“

	 

	Downs měl kancelář, která vypadala, že ji pro něj zařídili na zakázku: jeden z nejmenších pracovních prostorů, jaké jsem kdy viděl, a úplně přecpaný krabicemi se spisy a haldami lejster. Stolky a židle byly rozestavěné tak neuspořádaně, že se tam málem nedalo pohybovat. Na druhou stranu – tak malý člověk nevyžaduje mnoho místa.

	McGray a já jsme seděli před pracovním stolem a právník procházel svůj archiv. Kolena jsem měl skoro u brady, tak jsme byli natěsnaní.

	„Tady to mám…“ pronesl Downs, slezl ze štaflí a v ruce držel složku z jedné horní police. „Pan Danilo Bartolomeo Caroli.“ Usedl za stůl a zadíval se do papírů. „Ano, pamatoval jsem si to správně: všechen majetek odkazuje své ženě, paní Loreně Caroliové. Kdyby se něco stalo jí, majetek by přešel na jeho bratrance z druhého kolena, jakéhosi chlapíka v Římě jménem Fausto Larpi; nějaká vzdálená větev příbuzenstva. Jednou, myslím, říkal, že se od dětských let neviděli.“

	„Vraťme se ještě k paní Caroliové,“ řekl McGray. „Sepsala svou vlastní závěť?“

	„Ano a změnila ji teprve před několika měsíci… Moment, podívám se.“ Tentokrát začal prohledávat hromadu dokumentů hned vedle stolu a vytáhl odtamtud mnohem tenčí složku. „Ano, ano. Jak jsem vám říkal, změnila ji v červenci. Předtím měl všechen její majetek přejít na pana Caroliho, případně být rozdělen mezi několik kostelů a dobročinných spolků. Teď rozdělila dědictví mezi svého manžela a dítě. Víte, že je v očekávání?“

	„Víme,“ odtušil jsem. „Co myslíte, McGrayi?“

	V hlubokém zadumání si mnul strniště na tvářích. „Jsou to úplně běžný závěti… a ani jedna nás nikam nevede.“ Jak si tak mumlal, byl napůl duchem nepřítomný, ale pak se probral. „Pane Downsi, nevadilo by vám, kdybysme Carolimu něco z toho majetku, co mu pan Wood odkázal, předali my?“

	„Vůbec ne, inspektore. Jen mi laskavě řekněte, co přesně máte na mysli, abych si to vyškrtl ze seznamu předmětů, které mu mám doručit.“

	Když McGray odpovídal, upíral pohled na Downse. „Moc toho není. Jen ty prokletý housle… a nějaký struny.“

	Oba jsme právníka pozorně sledovali a čekali jsme třeba i jen na náznak jakékoli zvláštní reakce. Downs však jen přikývl a poznamenal si to na papírek. Jeho tvář neprozrazovala žádné emoce.

	„Musí to zůstat jen mezi náma, pane Downsi,“ prohlásil McGray.

	„Jistě, inspektore,“ odpověděl Downs stejně bezvýrazně jako předtím.
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	Elgie se v Edinburghu pohyboval, jako by tam strávil půlku života. Ptali jsme se po něm v New Clubu a řekli nám, že už zkouší v Královském divadle Lyceum. Velkolepá bílá budova byla velmi blízko, skoro na úpatí Castle Rock, a tak nás tam koně donesli za necelou čtvrthodinu.

	Když jsme vešli dovnitř, byl jsem příjemně překvapen. Přestože vstupní hala nebyla příliš rozlehlá, vynikala vkusným zařízením: klenutý strop kolem velikého přepychového lustru byl bohatě zdobený zlacenými štukovými ornamenty. Právě tak efektní štukatura zdobila balustrády tří úrovní balkonů a proti prostornému jevišti se táhly řady červených sametových sedadel. Dokázal jsem si představit, jak můj otec a Catherine špulí rty a neochotně interiér schvalují.

	Elgieho jsme našli v orchestřišti a měli jsme štěstí, že jsme dorazili zrovna ve chvíli, kdy mu mrzutý dirigent povolil pauzu. Elgie si všiml, jak vážně se tvářím, a zavedl nás na jeden z nejvyšších balkonů, odkud byl výhled na jeviště a kde jsme si mohli nerušeně pohovořit.

	„Je to tu moc hezké,“ zazubil se. „Nemyslíte?“

	„Na můj vkus moc pozlátka,“ opáčil Devítiprsťák. Vypadalo to, že mu z čalouněného sedadla naskáče vyrážka.

	„Myslel jsem, že bude dirigovat Sullivan,“ řekl jsem.

	„Teď ještě ne. Macbeth má premiéru na Silvestra v Londýně, takže s tím má plné ruce práce, ale přijede, až ho příští rok budou uvádět tady. Doufám, že nebude tak protivný jako tenhle; ten nám dává!“

	Všiml jsem si, že Elgie má silně zarudlý krk. „Je ti to poznat na kůži. Copak nepoužíváš kapesník?“

	„Ráno jsem ho zapomněl v pokoji, ale zítra si ho rozhodně přinesu.“

	Dal jsem mu svůj. „Zatím si vezmi tenhle. Už jsem viděl, jak ošklivé tyhle skvrny můžou být, a nechci, aby mi Catherine vykládala, jak špatně –“

	„Propána, nechte si ty kecy na jindy, Freyi,“ přerušil mě McGray. „Chlapče, potřebujeme od vás pár informací.“

	Elgie vzrušením vykulil oči. „Ode mě? Pomůžu vám usvědčit dalšího Jacka Rozparovače?“

	Když jsem viděl, jak je nadšený, málem jsem se otřásl. „Ne. Je to docela triviální,“ zalhal jsem a vytáhl malou ebenovou krabičku. „Co nám můžeš povědět o tomhle?“

	Elgie si krabičku prohlédl a prsty přejel po vyřezaných houslích. „Vypadá to jako pěkně drahá věcička, ty housle jsou dokonalé.“

	„Dokonalé?“ opakoval McGray.

	„Ano. Dokonalé proporce a každá část tam, kde má být. Viděl jsem už různé směšné obrázky houslí s šesti strunami nebo bez kobylky. Pro mě to je, jako by někdo nakreslil člověka se třema rukama. Ten, kdo to vyřezával, byl buď výjimečný pozorovatel, nebo dobrý znalec houslí.“

	McGray přikývl a každé slovo si ukládal do paměti. Elgie krabičku otevřel. „Houslové struny. Taky drahé.“

	„Jak to víte?“

	„Jsou střevové a kvalitně vyrobené. Nejspíš italské.“ McGray vzhlédl. „Italské?“

	„Ano. Nejlepší struny pocházejí z Itálie. Někteří lidé říkají, že výroba strun je skoro umění. Trvá celé roky, než v tom člověk dosáhne mistrovství.“

	Uvažoval jsem. „Nevíš, jak se vyrábějí?“

	„Jenom přibližně. Nejdřív se střeva na den nebo na dva naloží do solného roztoku, aby nehnila. Potom se z nich seškrábe tuk a máčí se v louhu, dokud nejsou průsvitná. Na to je potřeba asi týden neustálé práce. Pak se nařežou na tenké proužky a stočí se jako vlákna, která se pak usuší. Může to trvat další týden. Nakonec se uhladí a natřou olivovým olejem.“

	„Hodně zdlouhavé,“ řekl jsem. „Ta střeva musejí být nejspíš čerstvá.“

	„Ano. Dokážeš si představit, že střeva nejsou zrovna nejčistší orgán, a tak se musejí do solného roztoku namočit co nejdřív.“

	„A není to činnost, která by se dala snadno schovat.“

	„To tedy ne! Na napínání strun je potřeba velká dílna a myslím, že střeva v louhu strašně páchnou.“

	Přisvědčil jsem a v duchu už promýšlel možnosti. „To bude nejspíš všechno. McGrayi?“

	Naklonil se k Elgiemu a uchopil jednu strunu. „Jsou vyrobené z kozích střev, je to tak?“

	„Většinou z kozích nebo jehněčích, ale někdy i z koňských a prasečích. Někteří muzikanti říkají, že úplně nejlepší jsou střeva hovězí.“

	Bylo mi jasné, kam McGray míří, ale nemohl jsem ho zarazit.

	„Hochu, poznal byste, jestli tyhle střeva pocházely z kozy, nebo – něčeho jinýho?“

	Elgie z McGrayova tónu určitě něco vycítil; zatvářil se poněkud znechuceně a okamžitě strunu položil.

	„Ne, to bych nepoznal. Kdybyste viděl kapku krve, nerozlišil byste, jestli je lidská, nebo zvířecí.“ S tím krabičku zavřel. „Zvuk se liší, to ano, a mohlo by vám to poskytnout vodítko, ale na to nemám dost cvičený sluch. Třeba by vám s tím pomohl některý z mistrů na konzervatoři.“

	„Možná by to byl věděl Fontýn,“ zamumlal McGray tak, že jsem ho slyšel jen já.

	 

	„Jsem rád, že jsme si s tím klukem promluvili,“ prohlásil McGray, když jsme vycházeli z divadla. „Jestli výroba strun trvá víc než čtrnáct dní, vrah musí mít zrovinka teď plný ruce práce s Fontýnovejma střevama. To znamená, že máme novou stopu.“ Všiml si, jak se kaboním. „Co je zase? Nelíbilo se vám, na co jsem se ho ptal?“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Ne, to mu neuškodí. Dělám si starosti s pátráním po hnusných hnijících střevech. Mám dojem, že tenhle případ je čím dál odpornější.“

	Devítiprsťák se zasmál. „Ještě jsme ani nezačali, Freyi, takže si radši připravte svůj choulostivej žaludek. Kočka v rukavičkách žádnou myš nechytí.“
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	„Já myslela, že černou nemáte rád, pane,“ poznamenala Joan, když mi podávala jediné černé sako, jehož přivezení jsem si vyžádal.

	„To je pravda. Vyhýbám se jí, jak můžu. Ale tentokrát to nejde. Chystám se na rozloučení s nebožtíkem.“

	„Propána! Doufám, že to nebyl žádný váš známý!“

	„Ne, ne. Je to pracovní záležitost. Toho člověka jsem viděl jedinkrát v životě, ale slušnost to vyžaduje. Rozloučení se koná u jednoho italského páru a myslím, že jsou velice pobožní. Bude to po jejich katolickém způsobu; otevřená rakev a tak a samotný pohřeb zítra dopoledne. Nejde mi do hlavy, proč se jim chce koukat celou noc na mrtvého.“

	„Italové! Tak to určitě myslíte pana a paní Caroliovy.“ Překvapením jsem upustil jehlici do kravaty. „Vy je znáte?“

	„No, byla jsem ráno na trhu a potkala jsem tam jednu upovídanou holčinu, která u nich pracuje. Nesla, chuděra, spoustu košíků s cibulí, mrkví, pastináky a těmi nejošklivějšími mrňavými rajčaty, jaká jsem kdy –“

	„Joan, jestli nemáte nic k věci, je mi úplně jedno, kolik tuřínů nesla.“

	„Vím to proto, že ta holka zakopla a všecky košíky se jí vysypaly. To byla podívaná, zelenina se kutálela na všechny strany! A věřil byste, že jsem byla jediná, kdo jí pomohl? Cibule jsme musely honit až přes ulici! Když jsem se vydýchala, daly jsme se do řeči a ona povídala, že zdejší lidi nemají její domácnost vůbec rádi. Ani pány, ani služebnictvo. Bylo mi jí hrozně líto.“

	Povytáhl jsem obočí. „Vám tedy klevetění opravdu jde.“

	„Promiňte, pane. Já vím, vy si na tyhle řeči nepotrpíte. Nechám vás, abyste –“

	„Ne, ne, ne, počkejte! Proč je lidi nemají rádi? Řekla vám to?“

	Joan se začala chichotat jako rozpustilý výrostek. „Aha, takže vás to přece jenom zajímá, co?“

	„Joan!“

	„Nic určitého neříkala. Jen to, že se lidi bojí její paní – že jí říkají ‚ježibabí ruka‘ a děti před ní utíkají, když je ve městě. Její rodinu prý pronásleduje nějaká kletba. Někteří dokonce tvrdí, že viděli, jak se v noci kolem jejich domu potloukají démoni.“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Proboha! Jak můžou být lidi takhle zlí? Ta chuděra je nemocná, ne prokletá!“

	Pak jsem pochopil, proč mají Caroliovi tak omezený okruh známých. Předtím mi to při jejich hlasité pohostinnosti připadalo zvláštní. McGray a já jsme pro ně byli cizí lidé, a přesto nás zahrnuli pozorností. Určitě zoufale toužili po společnosti. Pochopil jsem i procítěná slova paní Caroliové o ztrátě Fontaina, jediného člověka, který se s nimi navzdory její chorobě spřátelil, a proč se sblížili s Woodem, i přes jeho podivínství.

	Rozhodl jsem se, že o tom nebudu vyprávět McGrayovi, jehož odloučenost a nešťastná situace – o prstech nemluvě – se té jejich trochu podobaly…

	 

	Na Edinburgh se toho večera snesla hustá mlha, a když jsme s McGrayem jeli k domu Caroliových, sotva jsme se navzájem viděli. Měsíc, který se blížil k úplňku, nad námi svítil jako rozostřená lampa a v jeho světle mlha připomínala stříbřité kouřové stuhy vláčené větrem sem a tam.

	Zaradoval jsem se, když se před mýma očima z mlhy vynořil dům; noční vzduch byl totiž ledově vlhký a žluté světlo vycházející z oken znamenalo příslib tepla. Dveře byly ozdobené velikým věncem z tisu a vavřínu ovázaným černými stuhami.

	Na zaklepání nám přišla otevřít mladá služka (nejspíš ta, které Joan na ulici pomohla), odebrala nám kabáty a nabídla, že podrží pouzdro s houslemi, které jsem měl s sebou, zabalené v kusu staré látky.

	„Není třeba,“ řekl jsem. „Můžete nás ohlásit svému pánovi?“

	Děvče přikývlo a vedlo nás mořem černě oděných lidí.

	Nebyla to chvíle na parádu: muži měli na sobě fádní obleky a jediná povolená látka ženských šatů byl příšerný krep, který působí schlíplým a bezduchým dojmem. Světlé skvrnky představovaly jen bílé kapesníčky truchlících, ale etiketa vyžadovala, aby i ony měly černé lemování. Na obřad dorazilo víc lidí, než jsem vzhledem k nesdílné povaze chudáka Wooda čekal. Kolem nás byli většinou hudebníci, ale i několik lidí z nájemního domu a pár sousedů. Podávala se káva s whisky a všichni hovořili o zesnulém, o jeho životě, nadání a činnosti; jeho kolegové se u rakve střídali v hraní jeho oblíbených skladeb, a zrovna když jsme vešli, jakýsi houslista s violoncellistou improvizovali na téma z jedné Mozartovy mše. V podobných chvílích mě vždycky zarazí, jak je síť života spletitá. Dokonce i ten zdánlivě nejnudnější, nejbezvýznamnější člověk dokáže na svůj pohřeb přilákat hezkých pár lidí. Mám zkušenost, že pohřby, na které nepřijde nikdo, svědčí o ještě spletitějších příbězích. Například na pohřeb Mary Brownové se nedostavil ani jediný truchlící.

	Pohřební zřízenec se rozhodně snažil, protože místnost vypadala jako louka v přírodě, všude bílé květiny a zelené listy. Zrcadla byla zakrytá závěsy, neboť lidé dosud věří, že nebožtíkova duše může ve skle uvíznout jako v pasti. Po celém pokoji bylo tolik svíček, že nebylo třeba rozsvěcet lustr, a dům byl tak plný lidí, že kdyby někdo zatopil v krbu, všichni bychom se byli zadusili.

	Mezi hosty se volně procházel jeden ze slintajících psů a hned za ním jsem zahlédl paní Caroliovou. Byla celá ve smutečním, jako když jsme ji viděli posledně, a právě tak jako tehdy se snažila skrýt svou artritidu – měla černé rukavičky a v rukou svírala Bibli. Všiml jsem si mnoha nezřízeně zvědavých očí, které se pokoušely zahlédnout její zkroucené prsty.

	„Páni inspektoři!“ řekla a v jejím hlase byl slyšet náznak nevrlosti. „Dobrý večer. Co pro vás můžeme udělat?“

	Znělo to zdvořile, ale nepatrné zamračení prozrazovalo, jak nepříjemně se cítí.

	„Nejdřív vám chceme vyjádřit soustrast,“ odpověděl McGray. „Slyšeli jsme, že jste k němu měli blízko.“

	Paní Caroliová na okamžik sklopila oči a z jejího výrazu jsem vyčetl skutečnou míru jejich zármutku – během několika dnů přišli o dva své nejlepší přátele ve městě. Bylo mi jich líto víc, než jsem očekával.

	„A taky si potřebujeme s váma i vaším manželem promluvit,“ pokračoval McGray a právě v tu chvíli k nám přistoupil Caroli.

	„Dobrý večer, pánové. Ještě něco ohledně Fontaina?“ zeptal se.

	„To zrovna ne,“ odtušil McGray. „Můžeme si promluvit o samotě? Je to hodně důležitý.“

	Caroli nás vedl do malé pracovny sousedící s hlavním salonem a jeho žena kráčela za námi. Byli jsme pár kroků od dveří, když jsem na rameni ucítil stisk těžké ruky.

	„Inspektore Freyi!“

	Otočil jsem se a zjistil jsem, že je to Alistair Ardglass.

	„Proboha!“ zareagoval jsem znechuceně. Dokonce jsem nakrčil nos, jako bych ucítil hnůj, ale ten chlap se přesto přihlouple usmíval.

	„Pane inspektore, nesmírně rád vás vidím. Musím vám vyřídit vzkaz od své drahé tety –“

	„Teď ne, pane Ardglassi,“ odpověděl jsem úsečně. McGray a Caroliovi už vešli do pracovny, a tak jsem je následoval a rychle jsem za sebou zavřel dveře.

	„V čem vám můžeme být nápomocní?“ zeptala se paní Caroliová znovu a položila Bibli na stůl. Rychle jsem setmělou místnost přelétl pohledem: byla to poměrně malá a útulná pracovna s jednoduchým krbem, zdi lemovala knihovna napěchovaná svazky všech velikostí a druhů. Rozeznal jsem knihy o astronomii, chemii, historii a matematice. Takhle nějak by mohla vypadat McGrayova knihovna, kdyby byla uklizená. Přesunuli sem některé kusy nábytku, aby bylo dost místa pro rakev; všiml jsem si jemně vyřezávané dřevěné gondoly.

	„Vaše dřevořezby jsou výtečné, pane Caroli,“ prohodil jsem.

	Caroli zamrkal. „Prosím?“

	Ukázal jsem na gondolu. „Ty vyřezávané věci. Neřekl jste nám, že jste to dělal sám.“

	Caroli přistoupil ke gondole a zlehka se jí dotkl. „Tak… jak víte, že jsem to dělal?“

	„Váš houslař, ten Šumař Joe, k houslím Amati připevnil lví hlavu. Prozradil nám, že jste ji daroval nebožtíkovi panu Fontainovi.“

	„Manžel rád dává své řezbářské práce přátelům jako dárky,“ vložila se do hovoru paní Caroliová. „Před nedávnem daroval Woodovi krabičku na drobnosti.“

	Přikývl jsem a vybavil jsem si ji. Elgie skutečně říkal, že ten, kdo ji vyřezal, se určitě v houslích vyznal.

	„Ta lví hlava působí dojmem hodně osobního dárku,“ poznamenal jsem.

	„Ach ano,“ řekla. „Měli jsme Guilleuma moc rádi. Když nám řekl, že se mu rozbily housle, byl hrozně sklíčený, a tak Danilo vyrobil tu lví hlavu, aby ho potěšil. Nevím proč, ale myslím, že to byl jeho oblíbený nástroj.“

	„A přesně o tom jsme si s váma přišli promluvit,“ řekl McGray, zdvihl pouzdro a odhodil látku. „Tohle jsou housle Amati. Pan Wood chtěl, abyste je dostali vy.“

	Jeden z nich se zajíkl. Chvilku všichni stáli tak nehybně, že jsem měl dojem, jako bych se díval na fotografii: McGray třímající ve zmrzačené ruce ošumělé, krví potřísněné pouzdro, Caroli a jeho žena ztuhlí jako solné sloupy, ve tvářích velice stísněné výrazy.

	Caroli vztáhl ruku, ale než se prsty dotkl pouzdra, zaváhal.

	„Nevím, jestli je chci,“ zamumlal. Jeho žena k němu přistoupila a něco mu italsky pošeptala.

	Tvářili se tak vyjeveně, že nemohlo být pochyb: oni ty housle nechtěli.

	„Proč ne?“ otázal se McGray. „Podle zákona vám patří.“

	Caroli zavrtěl hlavou, téměř roztržitě. „Nejdřív Guilleum… a pak Theodore…“ zabručel.

	McGray se k němu naklonil a tiše se zeptal: „Věříte, že jsou ty housle prokletý? Že se jich dotýkal ďábel?“ Ještě ani nedomluvil, když se paní Caroliová vrhla před svého manžela a popadla pouzdro. Bohužel musím přiznat, že bych byl raději, kdyby držela svou Bibli, protože jsem přes černé rukavičky zahlédl děsivě vystupující klouby a zdeformované články prstů. Když uchopila držadlo pouzdra, dokonce jsme zaslechli, jak jí zavrzaly kosti.

	„Promiňte, inspektore! Tohle není vhodná chvíle pro hovor o kletbách a ďáblech – tělo našeho dobrého přítele je stále ještě v tomto domě! Jestli naléhavě potřebujete nějakou informaci, samozřejmě na vaše otázky odpovíme, ale pokud jste přišli diskutovat jen o tom, kdo zdědí tenhle nástroj, myslím, že to může počkat.“

	„Věříte tý kletbě?“ opakoval McGray. Jeho pohled zjihl, teprve když si paní Caroliová přitiskla třesoucí se ruku na břicho.

	Caroliovi se na sebe chviličku upřeně dívali. Ani jeden z nich nepromluvil. To napjaté ticho však nemohlo být výmluvnější. Kletbě věřili, a proto se zdráhali housle přijmout.

	„Omlouvám se, že jsem vás rozrušil,“ řekl nakonec McGray. „Nevadilo by vám, kdybysme se zašli poklonit památce pana Wooda?“

	Paní Caroliová pohlédla na manžela.

	„Samozřejmě, jak si přejete,“ prohlásil Caroli, vzal z manželčiných rukou pouzdro a položil ho na stůl. „Pojďte s námi, prosím.“

	Otevřel dveře, jemně stiskl paní Caroliové rameno a popostrčil ji před sebe.

	„Omluvte laskavě mou ženu,“ zašeptal, takže jsme ho slyšeli jen McGray a já.

	„Je toho na ni moc; chápete… ta úmrtí a naše první děcko… a taky…“

	„Chápeme,“ poplácal ho McGray po zádech. Myslel jsem si, že nás Caroli povede, ale on se vmísil mezi ostatní.

	„Nevím, co jste tím sledoval,“ zabručel jsem.

	„Nikdy neškodí vědět, čemu kdo věří.“ Pomalu jsme kráčeli směrem k rakvi. Víc než uctít památku toho ubožáka jsme potřebovali pozorovat okolí.

	„Jak dlouho myslíte, že se tu zdržíme?“ zeptal jsem se.

	„Moc ne. Pochybuju, že tu ještě něco najdem.“ Cestou k otevřené rakvi jsem zaslechl, že mě někdo volá, a chvíli mi trvalo, než jsem si všiml, jak se k nám kvapně blíží Downs. Za ním šel Alistair Ardglass a zjevně sváděl vnitřní boj: chtěl se mnou mluvit, ale byl celý nesvůj z McGrayovy přítomnosti.

	„Pane inspektore!“ pronesl nakonec. „Prosím, můžeme si teď pohovořit? Připravím vás jen o pár minut vašeho vzácného času.“

	„Poslužte si,“ ucedil McGray a rychle ustoupil stranou.

	Ardglass si odkašlal. „Ach, ten Devítiprsťák McGray… pokaždé se znovu potvrzuje, že je to hrubián a –“

	„Říkal jste, že to bude trvat jen pár minut,“ přerušil jsem ho.

	„Ano, jistě. Jen vám musím říct, že se vrací moje neteř.“

	„A proč by mě to mělo zajímat?“

	Do hovoru vpadl Downs. „Chtěl jste, abych vás informoval o všech houslích pana Fontaina. Vzpomínáte si, že poslední nástroj, Guadagnini, je dosud u mě? Má ho zdědit slečna Ardglassová, ale pamatuji si, že jste chtěl být u předání osobně přítomen.“

	Na poslední housle jsem dočista zapomněl. Ardglass se tvářil trochu zapškle, což mi připomnělo, jak byl zklamaný, že mu Fontaine v závěti nic neodkázal. Marně se svou zahořklost snažil skrýt.

	„Moje teta pořádá zítra večer na její počest ples a byla by velice potěšena – ona i má drahá neteř –, kdybyste se zúčastnil. Zároveň by tak nastala vhodná příležitost, aby moje neteř převzala své – dědictví.“

	„Velmi příhodné,“ zabručel jsem. Mohl bych posoudit reakci Fontainovy poslední dědičky a také si promluvit s nechvalně známou lady Ardglassovou, to vše během jediné sešlosti. „Totiž…“

	„Ano, vím, že je to pozvání na poslední chvíli,“ řekl Ardglass spěšně, „ale vůbec jsme ji nečekali. Samozřejmě můžete přivést i svého bratra, kdybyste chtěl.“

	Povytáhl jsem obočí. „Jak víte, že je tady můj bratr?“

	„Edinburgh není tak velký jako Londýn, pane inspektore; zprávy se tu šíří rychle, zvlášť u rodiny s tak četnými kontakty, jako je ta má. Pro toho chlapce by bylo výborné, kdyby se dostal do lepší edinburské společnosti.“

	Nafoukl jsem tváře. Ten domýšlivý provinční měšťák mě chce poučovat o lepší společnosti!

	„Patrně ano,“ odtušil jsem klidně.

	„Takže… mohu lady Anne potvrdit, že přijdete?“

	Jen jsem přikývl a Ardglass mi podal další navštívenku, na níž bylo uvedeno místo a čas konání. On i Downs se přehnaně uctivě odporoučeli.

	„Jak uboze podlézavé,“ zamumlal jsem. Jakmile zmizeli, objevil se McGray.

	„Vypadalo to, jako byste před tím hňupem utíkal…“ poznamenal jsem. McGray odpověděl krajně neslušným výrazem – který raději nebudu zaznamenávat – a já jsem mu poté pověděl o pozvání.

	„Ale, ale! Tak to se v tom hnízdě zmijí náramně dobře pomějete!“

	„Podle mě to bude dobrá příležitost zeptat se lady Násosky na její kontakty s oběťmi.“

	Když jsme se konečně dostali k rakvi, McGray si rukou přejel strniště. Náhle jsem si uvědomil, jak nemístně působí; v tartanové vestě a kalhotách mezi černě oděnými truchlícími.

	„Jo, myslím, že byste tam jít měl. Ale já s váma nepůjdu.“

	„Proč ne?“

	„Cože? Budu vám chybět?“

	„Jistě; asi tolik, jako by mi chyběl trn ve spodních partiích. Prostě si myslím, že by vám osobní neshody s tou rodinou neměly bránit ve vašem pracovním –“

	„Buďte zticha, slečinko! Posílám vás tam samotnýho, protože z nich podle mě při svejch nabubřelejch způsobech vytáhnete víc informací než já.“

	„No… to připouštím. Z vaší vulgárnosti se může kterýkoli slušně vychovaný člověk cítit nesvůj…“

	„A krom toho můžu využít volnýho času a zajít si na Starej caltonskej hřbitov.“

	„Prosím?“

	„Starej caltonskej hřbitov. Copak si nevzpomínáte, že taky zkoumám bludičky?“

	Uniklo mi hlasité, opovržlivé „Pche!“ a všichni kolem se na mě zmateně zadívali.

	„Jak jen můžete v tuhle chvíli myslet na takové hlouposti?“ sykl jsem potichu. „V tomhle případu máme dva mrtvé a ani nejmenší vodítko k vrahovi!“

	„To se časem všecko vyjasní,“ prohlásil McGray s takovým klidem, s takovou neodůvodněnou jistotou, že jsem se přistihl, jak zvedám ruku a nejradši bych mu dal políček, aby přišel k rozumu.

	Na druhou stranu, možnost jednat sám za sebe, bez McGrayova zasahování, mi připadala jako velká výhoda. Nerozrušoval by lidi stupidními dotazy na kletby – jako právě teď paní Caroliovou – a já bych nemusel ztrácet čas zbytečnými rozhovory s podobnými jedinci, jako byla madam Katarina.

	„Dobrá, ať je po vašem,“ uzavřel jsem a tentokrát jsem nasadil nespokojený výraz. „Můžeme už jít?“

	„Jo. Jen se ještě jednou mrknu na toho chlapíka…“ Následoval jsem ho a nahnul jsem se nad rakví, abych se naposledy podíval na Wooda. Přestože pohřební zřízenec projevil určité nadání při přípravě květinové výzdoby, moc se nevyznamenal, pokud šlo o mrtvolu samotnou: nebožtík byl sinalý, až na tmavou skvrnu na krku a dlouhý šrám přes obličej. Při pohledu na ránu na tváři a obočí se mi vybavil ten strašlivý okamžik, kdy jsem si myslel, že ho struna švihla do oka.

	Nemohl tušit, co se mu přihodí… I kdyby se ta nehoda s houslemi vykládala jako špatné znamení, jak to chtěl McGray.

	Ve chvilkové slabosti jsem se nechal unést McGrayovými podivnými a pověrečnými představami. Co když jsou ty housle opravdu prokleté? Co když je skutečně držel Satan a jeho prsty na ně hrály ďábelskou hudbu? Co když kletba spočívá nejen na té sonátě, ale i na nástroji?

	Vím, všechno to byly bláhové myšlenky… ale co když?

	Náhle, jako by mé chmurné rozjímání přivolalo skutečné démony, se z druhé strany místnosti ozval hrůzostrašný výkřik.

	Všichni se za tím zvukem ohlédli a já jsem uviděl, že se paní Caroliová naklání nad židlí, jednu ruku na břiše, a pomalu se sune k zemi.

	Caroli se k ní rozběhl jako vítr a podepřel ji právě ve chvíli, kdy znovu vykřikla.

	„Ustupte!“ zahřímal jsem. „Mám lékařskou průpravu!“

	„Ale nikdy jste nedo –“

	„Držte zobák!“

	Když jsem se k ní dostal, uviděl jsem na jejích šatech rychle rostoucí tmavou skvrnu. Praskla jí voda. „Proboha! Jak dlouho už máte bolesti?“ Obličej měla bledý a zkřivený. Zamumlala něco, co znělo jako „několik hodin“. Žádný div, že se k nám chovala nepřátelsky.

	„Proč jste to, propána, nikomu neřekla?“ zvolal jsem.

	„O takových věcech se nemluví,“ zasupěla. Caroli něco zadrmolil italsky. Chystal se běžet pro doktora, tak jsem to aspoň pochopil díky svým základům latiny.

	„Mohl byste prosím dohlédnout, aby se dostala do svého pokoje?“ požádal mě tak úpěnlivě, že jsem nemohl odmítnout. Caroli pak políbil svou ženu na čelo a podíval se na ni pohledem plným lásky a starostlivosti. Nato vyrazil z domu a nechal za sebou dav naprosto zmatených lidí.

	McGray a dvě služky mi pomohly doprovodit paní Caroliovou ke schodišti.

	„Musím zavřít psy!“ vypravila ze sebe. „Nikdo je nezavře, jestli to neudělám –“

	Přišel stah a ubohou ženu skoro srazil na kolena. McGray ji uchopil silnýma rukama a rozhodně prohlásil: „Paní Caroliová, při vší úctě, jak se můžete starat o psy, když se chystáte porodit dítě?“

	Paní Caroliová se zhluboka nadechla a přikývla. Kdyby neměla takové bolesti, určitě by něco odsekla. Poslušně došla až ke schodům, ale sotva stoupla na první, obrátila se ke mně.

	„Přinesl byste mi prosím Bibli? Nejspíš jsem ji nechala v pracovně…“

	„Běžte, Freyi, držím ji,“ řekl McGray.

	Zatímco jí pomáhal do schodů, utíkal jsem do pracovny. Bible ležela na stole, přesně na místě, kam ji paní Caroliová položila, když s námi předtím mluvila. Ledabyle jsem ji popadl a chystal jsem se odejít, ale pak jsem koutkem oka něco zachytil. Zvedl jsem hlavu a srdce ve mně udělalo kotrmelec.

	Pouzdro s houslemi bylo pryč.
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	Vyřítil jsem se z pracovny, Bibli jsem svíral v ruce a očima jsem pročesával halu. Jedna služka podávala u dveří jakýmsi lidem kabáty a všiml jsem si, že většina hostů se chystá k odchodu. Vydal jsem ochraptělý výkřik, který jako by vyšel z hloubi mých útrob: „Nikdo tenhle dům neopustí!“

	Všichni se rázem zastavili, jako by jim nohy uvízly v železech; jejich hlavy se otočily ke mně. V davu jsem zahlédl Ardglassovy a Downsovy vyvalené oči.

	Zvedl jsem své doklady co nejvýš, aby je každý viděl, a dlouhými kroky jsem zamířil ke dveřím. „Jsem ve službách kriminální policie Jejího Veličenstva. Každý, kdo by odmítl uposlechnout mé rozkazy, bude stíhán pro podezření z loupeže a vraždy.“

	Dav zalapal po dechu a mnozí se rozhořčeně mračili, ale ani jeden z přítomných neodporoval. Jediný pohyb v hale měl na svědomí McGray, který energicky kráčel ze schodů.

	„Co se stalo, Freyi?“

	Pošeptal jsem mu: „Někdo ukradl Amati.“

	McGray zbledl a zamračil se víc než všichni ostatní. „Víte, co to znamená, že jo?“

	„Ano. Zatímco mluvíme, housle jsou v rukou toho, kdo zavraždil Fontaina a možná i Wooda. Musíme rychle jednat; ten ničema je možná ještě nablízku.“

	S ustrašeným a téměř zahanbeným výrazem se k nám blížil Ardglass.

	„Pane inspektore, s prominutím, smím se zeptat, jak dlouho bude trvat, než –“

	„Tak dlouho, jak bude potřeba!“ odbyl ho McGray, a tak začala jedna z nejdelších nocí mé kariéry.

	 

	Povolali jsme všechny muže, které mohla policie postrádat, a pověřili jsme je, aby prohledali každé zákoutí v sousedních ulicích. Mezi prvními dorazil konstábl McNair a vypadal, že se s nadšením pustí do něčeho jiného, než je hlídkování u vchodu do Nové radnice.

	McGray se rozhodl, že povede pátrání v okolí; já jsem zatím měl zůstat v domě Caroliových a vyslechnout každého z přítomných, než jim dovolím odejít.

	Poté co jsem umístil dva ozbrojené strážníky k hlavním dveřím, jsem se vrátil k dějišti, které bylo přinejmenším bizarní: muži ve smutku stojící bez hnutí a vrhající na mě nervózní pohledy, několik dam věnujících se čichacím solím nebo ovívaných příbuznými, služky pobíhající sem a tam jako kuřata. Voskové svíce kolem rakve pořád ještě hořely, ale vypadalo to, jako by se v domě setmělo. A aby byla atmosféra ještě pochmurnější, slyšeli jsme křik paní Caroliové, která prodělávala porodní bolesti jen pár místností od nás.

	Všiml jsem si, že jedna služka nalévá jakémusi šklebícímu se staříkovi do kávy whisky, a rychle jsem se šálku zmocnil. „Žádný alkohol už nepodávejte! Od těch lidí potřebuju výpovědi. Je tu nějaké klidné místo kromě pracovny?“

	Dívka se třásla, něco zamumlala a ukázala na kuchyňské dveře.

	„To bude muset stačit.“ Obrátil jsem se k hostům. „Dámy a pánové, čím víc mi to usnadníte, tím dřív budete moct jít domů.“

	Když jsem kráčel za služkou do kuchyně, vnímal jsem, jak lidé vrtí hlavami, šeptají si a brblají. Bylo mi jasné, že tak velký dav nebude mlčet; jakmile je nechám odejít, zpráva se rozšíří po celém městě jako požár. Před očima mi vyvstaly tváře Campbella, sira Charlese a samotného lorda Salisburyho zděšených tou situací, ale nic jiného jsme s McGrayem dělat nemohli.

	Rozhodl jsem se řešit jednu starost po druhé a usadil jsem se u kuchyňského stolu, kde mi jeden policista pomáhal zapisovat jména a adresy všech svědků. Místnost moc klidná nebyla; služky běhaly dovnitř a ven, vařily vodu a nosily kusy plátna, ale nemohl jsem jim v tom bránit, protože pečovaly o paní Caroliovou. Její výkřiky se ozývaly znovu a znovu, jen zčásti tlumené stěnami a stropem.

	Jeden ze psů ležel na podlaze a neklidně otáčel hlavu za každou spěchající služkou.

	„Umím si představit, jak ti je,“ řekl jsem mu.

	Vyřizoval jsem lidi co nejrychleji, ale stejně mi trvalo dlouhé hodiny, než jsem je všechny vyslechl.

	Napůl opilý soused, který se po celou dobu výslechu škrábal v intimních partiích: „Nevíte, koho bych musel zabít, abych dostal další kafe?“

	Nejmladší služka: „Dovnitř se nemohl dostat nikdo, koho bysme si nevšimly, pane.“

	Vyzáblá stará panna (už zase), která spotřebovala tolik čichací soli, že by to zničilo celé Mrtvé moře: „Takový příšerný večer, pane! Jsem tak zděšená, že si nevzpomínám…“

	Postarší služka: „Na zadní dvorek vedou ještě jedny dveře, ale klíč od nich má jenom paní a já.“

	Alistair Ardglass: „Pane inspektore, doufám, že si kvůli tomuto incidentu nevytvoříte o Edinburghu špatný obrázek a že vám nezabrání v účasti na plese –“

	Každá neužitečná výpověď nahlodala mou trpělivost o kousek víc. Rakev, kterou jsem zřetelně viděl pokaždé, když služka nebo svědek otevřeli dveře, mi neustále připomínala, jak je můj úkol důležitý.

	Domníval jsem se, že to bude celé k ničemu, potom však přišla výpověď jednoho velmi starého, ale dosud bystře uvažujícího muže, který tvrdil, že po celý večer seděl u dveří do pracovny. Jediní, koho tudy viděl procházet, byli Caroliovi, McGray a já. I když působil senilním dojmem, přesně popsal, jak se mě Ardglass pokusil zastavit a jak jsem mu zabouchl dveře před nosem.

	„Opustil jste své místo poté, co jste nás viděl vycházet?“

	„Ne, pane. Zůstal jsem tam celou dobu až do chvíle, kdy se paní Caroliové udělalo špatně. Vy jste se pak vrátil do pracovny, a když jste zase vyšel ven, začal jste křičet.“

	Unaveně jsem si povzdechl a propustil jsem ho. Právě v tu chvíli jsem uslyšel povyk v hlavní hale: byl tam další volně puštěný pes, který stáhl černý závěs z jednoho velkého zrcadla. Musel jsem vyjít ven a zjednat pořádek, ale nejstarší z dam nepřestala ječet, dokud nebylo zrcadlo znovu zakryté. Všichni to považovali za špatné znamení.

	Zbývalo vyslechnout asi dvanáct lidí, nikdo z nich mi však neposkytl užitečné informace. Když byli všichni pryč, prošli jsme s policistou seznam jmen a jeho poznámky a já jsem poté začal s prohlídkou domu, aniž by mě sledovaly oči zvědavců.

	První místnost, kam jsem se vydal, byla pracovna.

	Stačil zběžný pohled, abych pochopil, že pokud po nás do pokoje dveřmi nikdo nevstoupil, existovala jen jedna další cesta.

	„Krb!“ Pamatuji si, že jsem to řekl nahlas. Okamžitě jsem si vedle něj klekl a konečky prstů jsem zkoumal popel. Byl úplně studený, což mi připomnělo, že když jsme s McGrayem přijeli, nikde nebyl rozdělaný oheň. Popel byl čerstvě rozhrabaný, ale nemohl jsem rozeznat žádné zřetelné stopy; naopak mě ihned upoutaly dvě tmavší skvrnky na cihlách na vnější straně krbu. Sklonil jsem se, div jsem se cihel nedotýkal nosem. Rozhodně to byly otisky dvou prstů, rozmazané chvatným pohybem… vycházejícím z vnitřku komína.

	Nevzpomínám si, kolikrát jsem přejel očima z otisků na krb, jelikož souvislost byla naprosto nemožná; komín byl neuvěřitelně úzký, jen o málo širší než hlava dospělého člověka. Kominíček Larry by se tam vešel, ale jen taktak.

	Popadl jsem první olejovou lampu, kterou jsem našel, a pospíchal jsem na zadní dvorek, který byl temný a tichý jako hrob. Když jsem se podíval nahoru, spatřil jsem, že komín pracovny vede stejně jako další šachty při zadní zdi domu. Sousední střechy byly moc daleko, než aby se na ně dalo přeskočit, a když jsem si to uvědomil, zamrazilo mě, protože to znamenalo, že jediný způsob, jak se dostat z domu, byl sestoupit právě na dvorek, kde jsem stál.

	Okamžitě jsem vytáhl pistoli z pouzdra. Nečekal jsem, že by byl lupič ještě nablízku, ale rozhodl jsem se, že to tu přesto celé prozkoumám.

	Caroliovi měli jen jednoho starého koně a ospalá herka se stěží pohnula, když jsem posvítil do stáje. Jak jsem očekával, nikdo se tam neskrýval; na podlaze byla roztroušená jen tenká vrstvička sena.

	Vedle stáje byl skoro stejně velký přístřešek pro psy, který měl pootevřené dveře a z něhož se ozývalo tiché chrápání. Kopnutím jsem otevřel dokořán a zjistil jsem, že tam spí a slintá třetí pes.

	Zvíře leželo na úhledné hromadě slámy pokryté otrhanými dekami, z nichž to silně čpělo nezaměnitelným psím pachem. Trpce jsem si pomyslel, že nejeden žebrák z Východního Londýna by psům takový příbytek záviděl.

	Šťouchl jsem do pelechu, nahlédl pod deky i do slámy, i když jsem už věděl, že se tam nikdo neschovává. Mé prsty ale nahmátly něco hladkého; malý skleněný korálek. Vytáhl jsem ho a ukázalo se, že je to součást celého růžence. V matném světle olejové lampy jsem si ho nemohl pořádně prohlédnout, ale i z toho mála, co jsem viděl, jsem poznal, že korálky jsou vyrobené z barevného muránského skla. Usoudil jsem, že ho tam paní Caroliová dává, aby chránil její psy, a tak jsem ho tam nechal a vrátil jsem se do domu. Nezbývalo mi nic jiného, než jít pomoct McGrayovi a policistům ven.

	Vlekl jsem nohy ke dveřím, záda mě bolela a slyšel jsem, jak paní Caroliová dál pronikavě křičí. Její hlas ve spojení se psy, kteří teď otáleli kolem osamělé rakve, vytvářel jedinou morbidní scénu.

	Po schodech scházela mladá služka a nesla koš se zakrvácenými ručníky. Ruce se jí třásly – vlastně se třásla celá, jako stařena balancující na namožených nohou. „Jak je jí?“

	„Drží se dobře. Brzo by to měla mít za sebou…“ Zhluboka se nadechla, oči zakalené únavou.

	„Je to těžký porod?“ zeptal jsem se a děvče se zajíklo a zčervenalo. „To je v pořádku, nemusíte mít zábrany. Mám určité zkušenosti s medicínou.“

	S námahou polkla a snažila se potlačit slzy. „Máma mi říkala, že děti v tomhle rodě neprospívají… a teď už vím, co myslela.“ Chtěl jsem se zeptat na podrobnosti, ale pak dívka řekla něco, co mě zaskočilo: „Bylo by to dost těžké i s pořádným doktorem, ale musely jsme přivést první porodní bábu, kterou jsme našly, a myslím, že jsme jí tím spíš uškodily, než pomohly.“

	„Cože, porodní bábu? Pan Caroli nenašel doktora?“ Dívka se ušklíbla a chmurně na mě pohlédla. „Pan Caroli se ještě nevrátil, pane.“

	Uklonila se a pospíchala do kuchyně, zatímco já jsem zůstal stát u schodiště jako opařený.

	 

	Nechal jsem u dveří hlídat dva policisty a nařídil jsem jim, aby si zaznamenali každého, kdo půjde dovnitř nebo ven. Zvlášť jsem je nabádal, aby mi dali vědět, jakmile se vrátí Caroli. Jeho náhlé zmizení se mi vůbec nelíbilo.

	Venku bylo sychravo a mrazivo, a přestože mlha trochu zřídla, svět pořád ještě vypadal, jako by ho někdo namaloval odstíny bílé a šedé. Zahlédl jsem několik našich policistů, kteří hlídkovali v ulici, a zeptal jsem se jich, kde bych našel McGraye. Jeden z nich mě zavedl za roh, kde McGray právě vyslýchal jakéhosi mladého hlídače. Když byl hotov, pověděl jsem mu o otiscích prstů v krbu. Nadchlo ho to, ale jakmile jsem mu řekl, že se Caroli nevrátil domů, čelist mu spadla málem na chodník.

	„Tomu nemůžu uvěřit!“ zabručel. „Žena mu rodí a vůbec! Muselo se mu něco stát.“

	„Taky si myslím; je to hrozně divné. Caroli svou ženu zjevně zbožňuje.“

	McGray chvíli uvažoval. „Požádám hochy, aby hledali i jeho. Vy to můžete dát vědět chlapům východně od Hill Street a já se mrknu za západ. Bydlím tím směrem, takže to tam znám; to by se mohlo hodit.“

	Vydali jsme se každý na jinou stranu a několik hodin jsme pokračovali v pátrání.

	Jak jsem tak s hloučkem policistů klusal po setmělých ulicích Edinburghu, vykřikoval rozkazy a téměř omdlíval vyčerpáním, skoro jsem měl pocit, jako bychom nepronásledovali osobu, ale chuchvalce mlhy kolem nás.

	Zmocnil se mě příšerný pocit beznaděje. Ten případ byl zakletý; McGray a já jsme byli odsouzeni k nezdaru… Cítil jsem to v kostech jako neúprosnou jistotu. V té zatracené mlze nic nenajdeme, pak budeme dál vyslýchat neužitečné svědky a spřádat absurdní domněnky, zatímco Campbell a Monro budou pořád víc požadovat výsledky, a moje kariéra bude v troskách ještě dřív, než jsem se domníval ve svých nejpesimističtějších odhadech. Zatímco jsem se těmi myšlenkami zabýval, nohy mi těžkly, jako by se skotská mlha proměnila v řetězy.

	Právě když se má beznaděj začala stávat nesnesitelnou, z mlhy se vynořila šedivá postava. Rozpoznal jsem konstábla McNaira, který se ke mně hnal a křičel.

	„Inspektore! Něco jsme našli!“

	„Ty housle?“

	McNair si skousl ret. „To zrovna ne, pane.“

	Běžel napřed a vedl mě k úzké uličce mezi dvěma velkými georgiánskými domy. První, co jsem uviděl, byla McGrayova vysoká postava, černá proti paprskům pěti svítilen namířených na dlažbu.

	„Co je to?“ zeptal jsem se a přistoupil jsem blíž, ale McGray jen ukázal na místo, kam policisté svítili. Když jsem tam stočil pohled, udělalo se mi nevolno. Uviděl jsem kaluž čerstvé krve, cosi černého, z čeho se vyklubala ohořelá lidská ruka… a povědomý zakřivený symbol, nahrubo načrtnutý krví.

	Devítiprsťák udělal krok kupředu.

	„Dobře jste si to prohlíd, Freyi?“

	Beze slova jsem přikývl a pak, než jsem stačil otevřít ústa a něco namítat, McGray kresbu s pěti očima smazal botou.

	„Proč jste to udělal?“ zavyl jsem. „Byl to důkaz, vy hlupáku! Mělo se to pořádně zdokumentovat! Vyfotografovat!“

	„Zbytek můžeme zdokumentovat, jak je vám libo, ale tohle je ničivej symbol, Freyi,“ odsekl McGray a připomněl mi pověrčivou dámu, která ječela kvůli nezakrytému zrcadlu. „Zve ďábla, aby se díval. Nechci, aby to tu lidi očumovali.“

	Odfrkl jsem si a rozhořčením jsem celý zrudl. Jakkoli jsem zuřil, nemohl jsem dělat nic než pokračovat v práci. Blížil se úsvit a nechtěli jsme přitahovat zvědavé pohledy, a tak několik policistů kdesi sehnalo špinavou plachtu, aby veřejnost tu scénu neviděla.

	Jakmile bylo místo činu důkladně zakryté, klekli jsme si s McGrayem vedle ohořelé ruky, abychom si ji podrobně prohlédli. Z pachu spáleného masa se mi zvedal žaludek. Zjistili jsme, že je to ruka poměrně dlouhá, nepochybně patřila dospělému. Zahlédl jsem, jak se v popelu zaleskl zlatý snubní prsten.

	„V tom prstenu může být věnování,“ řekl jsem McGrayovi. „Ale radši bych dal tohle všechno vyfotografovat, než budeme s něčím hýbat.“

	Nařídili jsme McNairovi, aby přivedl fotografa, a mladík hned spěchal ke svému koni. Ani ne za půl hodiny byl zpátky, následován vozíkem, na kterém spočíval masivní fotoaparát a bedna s deskami. Napřed jsem si toho kvůli mlze nevšiml, ale za ním zastavil velký přepychový kočár. Kočí rychle otevřel dvířka a já jsem okamžitě rozpoznal siluetu vrchního inspektora Campbella.

	Když přišel blíž, policisté se před ním uklonili. Campbell trochu kulhal a při chůzi se opíral o hůl. Teprve v tu chvíli jsem si uvědomil, že jsem ho nikdy neviděl stát, protože při našich setkáních pokaždé seděl za stolem.

	K místu činu přišel bez jediného slova, ale tím jeho přítomnost působila ještě hrozivěji. Zahleděl se na kaluž krve a chvíli zíral na ohořelou ruku. Potom káravě zamlaskal.

	„Další úmrtí… Předpokládám, že souvisí s těmi houslemi?“

	„Vypadá to tak,“ odtušil McGray a zvedl bradu.

	Campbell zavrtěl hlavou. „Kdy už vy dva začnete se skutečnou prací? Člověk by si myslel, že čekáte, až vám vrah zaklepe na dveře.“

	„Pane, zmobilizovali jsme co nejvíc agentů a vyslechli –“

	„Ale jistě!“ přerušil mě Campbell a uštěpačně se zaškaredil. „Na tom pohřbu jste vyslechli všechny, drželi jste je tam celé hodiny a teď kvůli svému hledání nedáte spát polovině Nového Města.“

	„Pane –“

	„Copak váš nabubřelý mozek nechápe, že se s touhle záležitostí chceme vypořádat potichu?“ Ta slova na mě prskal nebo spíš nelítostně syčel a zároveň mě probodával pohledem. Pak se zadíval na McGraye. „Vy byste si toho měl být vědom taky, McGrayi. Nezapomeňte, že tady máte velet vy.“

	Já i McGray jsme na okamžik zmlkli, ale jakmile jsem otevřel ústa, Campbell mě znovu přerušil.

	„Ještě jedno úmrtí,“ řekl. „Ještě jedno úmrtí, pánové, a s vaší kariérou je konec. Slyšeli jste? k-o-n-e-c. Doufám, že jsem se vyjádřil natolik jasně, že to pochopí i vaše hlemýždí mozky.“

	Než jsme mohli něco říct, už rázoval zpátky ke kočáru.

	Byl jsem rudý zlostí a moje nálada dlouho setrvávala pod bodem mrazu, kdežto McGrayovi k uklidnění stačilo, aby vychrlil pár hrubých poznámek. Byl zvyklý jít svou vlastní cestou, ať měl proti tomu námitky kdokoli.

	Nechali jsme celé místo vyfotografovat a pak pečlivě uklidit. McGray sám nesmírně opatrně zvedl děsivou ruku a vložil ji do koženého vaku. Než jsme skončili, uběhla půlka dopoledne. Neuvědomil jsem si, že je tak pozdě; dokud jsme cestou k Nové radnici nepotkali pohřební průvod. Šlo samozřejmě o Wooda; jeho tělo vezli směrem na jih ke Grangeskému hřbitovu.

	Z oblohy visely těžké mraky, a než jsme dorazili na nádvoří Nové radnice, začala další bouřka.

	Zamířili jsme přímo do pitevny a ukázali ruku Reedovi. Mladý lékař byl tím pohledem zděšen, nicméně provedl podrobné zkoumání.

	„Nemůžu vám toho říct o moc víc, než na co jste patrně přišli sami. Ta ruka patřila dospělému muži; kosti mi připadají poměrně mladé, ale je tak popálená, že nedokážu určit čas, kdy byla odťatá – ani jak to bylo provedeno.“

	„Můžete nám ukázat ten prsten?“

	„Jistě. Pokusím se ho stáhnout.“

	Reed sundal zlatý prsten pinzetou. Přitom se odtrhla spálená tkáň a část jí zůstala přichycená v prstýnku.

	„Jako přismahlá slanina na pánvi,“ poznamenal McGray.

	Reed musel odstranit cáry popálené kůže skalpelem, než nám kroužek podal. McGray ho bez nejmenšího zaváhání uchopil, a dokonce nehtem očistil vnitřek.

	„Měl jste pravdu, Freyi. Je tam věnování, ale –“

	Víc toho neřekl.

	Pomalu mi prsten podal. Půjčil jsem si Reedovu pinzetu, abych ho mohl uchopit. Nebylo těžké nápis přečíst, jelikož vyrytá písmena zvýrazňoval černý popel.

	Srdce mi poskočilo leknutím, když jsem zjistil, že slova nejsou anglická, a ačkoli jsem byl schopen jejich význam dešifrovat, člověk by jim ani nemusel rozumět, aby pochopil, komu prsten patřil.

	Con questo ricevi il mio cuore, mio amato Danilo.

	Zhluboka jsem se nadechl a věnování nahlas přeložil: „‚S tímto přijmi mé srdce, můj milovaný Danieli.‘“
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	„Caroli je mrtvý! Ta ruka patří jemu!“

	„Chuděra paní Caroliová,“ zamumlal McGray. „Zrovna tu noc, kdy se jim narodí dítě, jí umře manžel.“

	Vrtěl jsem hlavou pořád dokola. „Nečekal jsem další vraždu…“

	„Byli jsme takoví pitomci!“ vykřikl McGray a kopl do židle, která narazila na zeď a rozbila se na kusy. Oči měl podlité krví.

	Hlasitě jsem si odkašlal, protože jsem nechtěl, aby Reed slyšel o nejmorbidnějších podrobnostech našeho vyšetřování; už tak vypadal dost vyděšeně. „McGrayi, měli bychom to probrat v kanceláři.“

	Poděkovali jsme Reedovi za jeho služby. Než jsme vyšli ven, podal mi doktor složku.

	„To je pro vás, pane. První várka analýz, které jsem provedl ohledně žaludku pana Wooda.“

	„Mohl byste to shrnout?“ požádal jsem ho. Oči jsem měl tak unavené, že by nic nepřečetly.

	„Jak jsem vám říkal, žaludek byl prázdný a nenašel jsem žádné běžné jedy: hledal jsem rtuť, arsen, kyanid, obvyklá činidla. Jestli myslíte, že je to potřeba, budu pátrat i po méně známých látkách. A prozkoumám také vzorky jeho krve.“

	„Takže zatím byste řekl, že ten člověk zemřel přirozenou smrtí.“

	„Ano.“

	„Dobrá práce. Kdybyste něco zjistil, dejte nám okamžitě vědět.“

	„Jistě, pane.“

	Když jsme přišli do zaneřáděné kanceláře, sesul jsem se na svou tvrdou dřevěnou židli a dal jsem průchod největšímu zívnutí, jaké kdy lidstvo zažilo.

	„Něco tu nesedí,“ štěkl McGray, který chodil po místnosti jako lev v kleci. „Něco nám uniká.“

	„Jste mistr v pojmenovávání samozřejmého, Devítiprsťáku,“ poznamenal jsem mátožně.

	McGray byl příliš rozparáděný, než aby mu má jízlivost vadila. „Caroliho má na svědomí ten samej člověk, co zabil Fontýna, to je jasný. Všecko bylo stejný: symbol, kaluž krve…“

	„Všechno kromě jediného,“ řekl jsem. „Té ohořelé ruky. Na předchozím místě činu po Fontainovi žádné spálené ostatky nezbyly.“

	„Máte ještě ty fotografie?“

	„Mám.“ Otevřel jsem nejbližší zásuvku a vytáhl je. „Tady, ale myslím, že kus lidského těla nemohl…“

	„Spálil ho,“ přerušil mě McGray, i když viděl zatím jen dva snímky. Jeden mi ukázal a já jsem okamžitě pochopil.

	„Krb.“

	„Jo. Vzpomeňte si na Reedovu zprávu: Fontýnovi chyběl nejen pořádnej kus střev, ale taky srdce a játra.“ McGray přiskočil ke knihovně a vytáhl otrhaný svazek. Nalistoval jednu stránku a přelétl ji očima. „Všecko souhlasí: zabijte oběť, nakreslete symbol k přivolání Satana, pak spalte obětní dar, abyste se mu zalíbil.“ Jel prstem po řádcích. „Může to bejt kterákoli část těla oběti, ale nejvzácnější jsou srdce, játra a oči.“

	Přikývl jsem. „Dobrá, ale jak se to hodí do naší skládanky? Nevidím v tom pro nás žádné nové informace.“

	„Potvrzuje to, že vrah chtěl nejen housle, ale i střeva. Caroli určitě skončil stejně jako Fontýn, ale vrah neměl čas dokončit na ulici celej rituál; prostě ho zabil, spálil obětní dar (ruka se dá odseknout mnohem snáz než nějakej orgán) a pak odnesl tělo někam jinam, kde může v klidu pracovat.“

	„Ale kam? Všechno jsme důkladně prohledali.“

	McGray zavrtěl hlavou. „Není to těžký uhodnout, ale nechte to na mně, Freyi. Nejvíc mi teď vrtá hlavou, že se ten mizera rozhod znova zabíjet, i když už měl Fontýnovy střeva… Kolik dalších vražd ještě chystá?“

	Zasténal jsem. „Možná žádný určitý počet. Třeba plánuje, že bude vraždit znovu a znovu…“ Zoufale jsem si promnul spánky: „Panebože! Jako by to všecko nebylo už tak dost zlé!“

	„Jenom neskuhrejte. Vždycky může bejt ještě hůř; ale máme několik stop, který můžem sledovat. Ještě jednou se zajdu podívat na tu ulici, kde zemřel Caroli.“

	„Podle mě je to ztráta času.“

	„Možná. Ale myslím, že teď za denního světla si budu moct udělat lepší obrázek.“

	„Jestli tyhle chabé, šedavé paprsky ve Skotsku nazýváte denním světlem…“

	„Ale! To říkáte vy? Vaše londýnská obloha je teď ještě začouzenější než těsně po velkým požáru v roce 1666.“

	„Radši mlčte! Máte pravdu; měli bychom jít po všech stopách, které má-á –“ Znovu jsem zívl, přičemž jsem pusu otevřel tolik, že bych mohl McGraye spolknout. Byl jsem tak unavený, že mě pálily oči.

	„Vypadáte zřízeně jako kanár, kterej se omylem zaplet do kohoutích zápasů. Měli bysme zajít domů a říct si vaší služebný o něco k snědku. Pak si musíte odpočinout; potřebuju, abyste šel na ples tý čubky, lady Ardglassový. Musíte se předtím prospat, ať vám to sluší.“

	Moje únava přecházela v apatii, a tak jsem se ani nenamáhal odporovat. Když nám McGray nechal přivést koně, prostě jsem šel za ním.

	Ačkoli nejhorší bouřka už minula, cestou k Moray Place vytrvale pršelo. Po svazích Princes Street Gardens stékaly špinavé proudy dešťové vody. Podél nejspodnější strany zamýšlených trávníků vedla hlavní železniční trať, a aby nekonečný skotský déšť nezaplavoval koleje, kolem se táhly široké protipovodňové kanály.

	Joan nás nečekala tak brzy, ale pohotově nám nachystala pořádné jídlo: volská oka se silnými plátky křupavé slaniny, čerstvý chléb, černou kávu pro mě a ředěné pivo pro McGraye – nemohl jsem si nevšimnout, že mu naservírovala nejtlustší plátky slaniny.

	Spokojeně jsme se cpali – pořád znovu mě překvapuje, co může s náladou udělat pořádná, tučná porce masa.

	„Musím vyřídit ještě něco!“ vzpomněl si McGray, koutky úst potřísněné drobečky a žloutkem. „Povědět paní Caroliový o jejím manželovi.“ Zavrtěl hlavou a ve tváři měl chmurný výraz. „To nebude snadný.“

	Způsobně jsem si otřel ústa do ubrousku. „Rád bych šel s vámi; vyhlídka je to přinejmenším neradostná, ale je to otázka cti.“

	Zrovna se blížil George, aby nám odnesl talíře: „Počestný Angličan! Myslel jsem, že jakživ žádného nepotkám.“

	Bohužel za ním stála Joan. „Takhle s mým pánem nemluv, ty nahnilá bramboro!“

	S McGrayem jsme si vyměnili unavené pohledy a odešli jsme z pokoje dřív, než se slovní potyčka našich sloužících stačila změnit v krveprolití.

	Právě když McGray otvíral zadní dveře od stáje, rozběhla se k němu Joan s vyžehleným svrchníkem. „Pane McGrayi, vemte si tohle! Venku je hrozná zima!“

	Těžko říct, kdo se zatvářil vyjeveněji – jestli McGray, nebo já.

	 

	Cesta do Hill Street za paní Caroliovou nám netrvala dlouho a jakmile nám jedna služka otevřela, uslyšeli jsme pláč novorozence – nebo spíš jeho zoufalý ryk.

	„Daří se jim dobře?“ zeptal se McGray, když nás služka vedla ke schodišti.

	„Paní je v pořádku… nebo aspoň jakž takž, po tom všem, co má za sebou. Ale chudák děcko je nemocné, má horečku. Byl tu doktor a řekl nám, abychom sráželi teplotu… ale nic víc pro chlapečka udělat nemůže.“

	„Takže je to kluk,“ poznamenal McGray.

	„Ano, pane. Kluk… jak si přál pan Caroli.“ Než jsme zamířili nahoru, přelétl jsem pohledem hlavní salon, kde mladá služka – ta která se mnou předešlého večera mluvila – začínala s úklidem pohřebních květin. Povadlé okvětní lístky ochable visely z ohnutých stonků, jako by oznamovaly, že do tohoto domu skutečně vstoupila smrt.

	„Říkala jsem vám, že děti v téhle rodině neprospívají,“ zamumlalo děvče při práci.

	Když jsme vstoupili do ložnice v prvním patře, stáhl se mi obličej do znechucené grimasy, protože jsem ucítil charakteristický odér nemoci, a pak jsem se málem otřásl, když jsem na lůžku uviděl tu ubožačku.

	Vypadala opravdu strašně: pleť v obličeji měla bledou a suchou jako pergamen, tmavé vlasy rozcuchané a v očích, podtržených tmavými kruhy, výraz utrpení. Bylo to, jako by z ní porod vysál polovinu života. Když nás spatřila, tvář jí zbrázdil nevýslovný smutek; pochopila, že naše přítomnost je předzvěstí nějaké hrůzné zprávy.

	McGray si klekl vedle postele a opatrně uchopil její ruku. Kontrast mezi jejími ztuhlými, zkroucenými prsty a jeho silnou rukou nemohl být větší. „Paní Caroliová, doufáme, že nemáte velké bolesti.“

	„Dá se to vydržet,“ řekla pevným hlasem, který se nehodil k jejímu vyčerpanému zjevu. „Potřebuji vědět jediné. Prosím vás, povězte mi: kde je můj manžel?“

	„Nemůžu vás obelhávat…“ McGray jemně obrátil její ruku a vložil jí do dlaně zlatý kroužek. „Za úsvitu jsme našli ru… Našli jsme důkaz, že…“ McGray se zhluboka nadechl. „Že váš manžel byl zavražděn.“

	Rozhostilo se příšerné ticho. Muselo trvat jen několik vteřin, ale připadalo nám to jako celé mučivé hodiny. Pak si paní Caroliová sevřenýma rukama zakryla obličej a roztřásla se, až se chvěla celá postel. Zpod jejích dlaní se dral tichý, bezútěšný nářek a brzy je měla celé smáčené slzami.

	„Je nám to hrozně líto.“ Na nic víc jsem se nezmohl, ale v takové chvíli by každé slovo bylo jen prázdným zvukem.

	„Chci se vás zeptat na pár věcí,“ zabručel McGray a konejšivě jí položil ruku na rameno. „Ale udělám to, teprve až se na to budete cítit.“ Paní Caroliová neodpověděla; přikývla a zamumlala něco, co znělo přibližně jako „nechte mě být“.

	McGray ji znovu popleskal po rameni a pak jsme odešli. Řekli jsme služkám, kde budeme k zastižení, kdykoli by se paní Caroliová uvolila s námi hovořit.

	Když jsme nasedali na koně, všiml jsem si, že je McGray zakaboněný.

	„Bojím se, že jsme to neštěstí Caroliovům způsobili my,“ řekl, provinilý pohled upřený na zem.

	„Myslíte tím, že jsme jim přinesli ty housle?“

	„Jo. Uvažujte, Freyi: všichni, komu ty housle patřily, jsou po smrti! Mám chuť tu zatracenou věc najít, dát vám ji a čekat, co se stane…“

	Byl bych odpověděl, ale McGray vypadal tak žalostně, že mi ho bylo líto.

	„Jděte domů, fešáku,“ řekl. „Vyspěte se a pak se vydejte na ten svůj snobskej ples.“

	„Určitě nechcete, abych šel s vámi a pomohl vám?“

	„Ne. Vidím, že jste hotovej; vypadáte daleko zdrchanějc než jindy. Kromě toho si chci vzít na pomoc madam Katarinu a tý se bude pracovat líp, když jí nebudete do všeho kafrat.“

	Kývl jsem. „To určitě. Těžko si dokážu představit schůzku, která by byla škodlivější pro duši.“

	„A taky potřebuju, abyste dneska večer vyslechl lady Násosku. Tý starý zmiji patřil Fontýnův a Woodův dům. Nelíbí se mi, že je s tím případem tak spojená. A jsem si jistej, že když se s ní sejdete jenom vy, bude si míň dávat pozor na jazyk.“

	Nic dalšího jsme si neřekli a vydali jsme se každý jiným směrem.

	V domě na Moray Place jsem došel k závěru, že Elgieho by rozhodně potěšila trocha zábavy, a protože na takové společenské příležitosti se toho nemohlo moc pokazit, poslal jsem mu vzkaz se zprávou o plese. Obratem odpověděl, že ho ta vyhlídka „úplně nadchla“.

	Poté co jsem řekl Joan, aby mi na večer nachystala oblek, jsem většinu dne prospal. A to bylo dobře, protože následující noc se opět vyvinula… poněkud krvavě.
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	„Joan! Joan!“

	„Ano, pane?“

	„Co je k čertu tohle?“

	„Váš hnědý oblek, pane. Dneska jsem ho vyžehlila.“

	„To vidím, že je to můj hnědý oblek, ženská! Požádal jsem vás, abyste mi vyžehlila ten černý! Černý! Jdu na velice slavnostní ples a potřebuju černý oblek!“

	„Já jsem vám chtěla vyžehlit černý, pane, ale nevím, co jste na tom pohřbu dělal, že je ten oblek v tak hrozném stavu! Celý od bláta a popela a tolik smrděl po psech, že jsem ho musela namočit do mlíka!“

	Zoufale jsem zasténal a začal jsem se divoce hrabat v šatníku.

	„To nemá cenu, pane,“ řekla Joan. „Chtěl jste, abych vám přivezla jenom jeden černý oblek. Ale je tu ten tmavomodrý, váš oblíbený. Jestli je to ples při svíčkách, nikdo si nevšimne, že máte tmavomodrý oblek.“

	V Londýně by si gentleman nikdy nevzal na slavnostní ples tmavomodrý oblek. Nikdy! S hrůzou jsem však zjistil, že Joan má pravdu; náležité šaty jsem neměl a na jakákoli jiná řešení nebyl čas.

	„Tak dobře. Dejte mi ten tmavomodrý.“ Stálo mě to obrovské sebezapření – chystal jsem se porušit jedno ze základních pravidel etikety.

	Zatímco jsem se za španělskou stěnou převlékal, Joan dál brebentila o tom, jak nesnáší George a ty „nafoukané drbny“, které pracují v okolních domech.

	„Když jste spal, vrátil se pan McGray,“ řekla pak. „Zdržel se jen chviličku, povídal, že si musí ověřit něco v městské knihovně… nebo na matrice nebo kde. Vypadal, chudák, hrozně, ale skočil na koně, jako by byl odpočatý. Před chvílí se vrátil, přinesl si obrovité role papíru a od té doby si je v pracovně prohlíží.“

	„Vypadá to, že se o Devítiprsťáka náramně zajímáte,“ prohodil jsem a vzpomněl jsem si, jak pozorně mu servírovala oběd a jak mu přinesla svrchník. „Myslel jsem, že ho nemáte ráda.“

	„Ách, pane, i vy byste k němu byl vlídnější, kdybyste věděl, co ho potkalo za neštěstí.“

	„Neštěstí?“

	„Ano. Copak jste nepřemýšlel o tom, jak ten chudák přišel o prst? Nebo proč ho nikdo nenavštěvuje?“

	Vybavil jsem si, jak se McGray zmínil, že zaměstnává nemožnou Agnes, protože u něj nikdo jiný nechce pracovat, a pak že lady Násoska šířila hanebné pomluvy o jeho rodině, ale podrobnosti mi nikdy nevyprávěl. „No… ano, přemýšlel jsem o tom, ale nemůžu říct, že bych kvůli tomu nemohl spát.“

	Joan div nevypadly oči z důlků při vyhlídce, že by mi ten příběh mohla vyprávět. „Je to tak příšerné, pane…“

	Rezignovaně jsem si povzdechl. „Teď už je pozdě, abych vás zarazil. Tak povídejte, ale stručně. A podejte mi manžety a jehlici do kravaty.“

	„Ano, pane. Takže: všechno se to seběhlo před pěti lety, když měli McGrayovi tady v Edinburghu pěkné postavení. Nebožtík starý pan McGray vlastnil velký majetek; statky, lodě a myslím, že i palírnu dobré whisky blízko –“

	„Byl bohatý, chápu.“

	„Ano, pane, hodně bohatý. George se úplně rozparádil, když mi o starém pánovi tohle všechno vyprávěl. Nebožtík pan McGray se vypracoval, víte; ze zřízence v nějakém špinavém podniku v Dundee – bůhví kde to je. Samozřejmě že místní honoraci se taková rodina nelíbila – bez nóbl předků a tak. Ta čarodějnice Ardglassová, ke které dneska jdete, se obzvlášť snažila –“

	„Joan, zabíháte do tlachů.“

	„Aha. Promiňte, pane. No, před pěti lety, jak jsem říkala, se celá rodina vydala na léto do svého domu blízko Dundee. Potrpěli si na koně a lov a život na venkově. Každý rok trávili asi tak měsíc na některém svém statku a brali s sebou jenom pár sloužících: služku a taky jednoho mužského na nošení uhlí ke krbům a na všecky ty věci, které my ženské nemůžeme –“

	„Joan, dostanete se konečně k věci? Budu taky potřebovat tmavomodrou kravatu.“

	„Tady je, pane. Jak jsem povídala, vzali si jenom jednoho dva sloužící a byla to jejich poslední cesta… Každý zná jiný příběh o tom, co se ten den stalo, ale George říkal, ať nevěřím ani jednomu…“

	„No tak; začínáte to nějak moc prožívat.“

	„Když ono je to hrůzostrašné, pane! Co byste dělal, kdyby se někdo z vašich příbuzných rozběsnil a napadl vás? Přesně to se chudákovi panu McGrayovi stalo!“

	Zamračil jsem se. „Jak to myslíte?“

	„Pane, kéž by se to dalo říct nějak líp… ale jeho sestra zavraždila jejich rodiče!“

	Její tvrzení přišlo tak neočekávaně, že jsem se kousl do jazyka.

	„Cože udělala?“

	„Zavraždila… zabila je příšerným způsobem! Ach, pane, skoro to ani nedokážu vyslovit! Ta dívka probodla matku pohrabáčem a otci vrazila do srdce kuchyňský nůž! Byla tam jedna služka, ale ta všem říkala, že nic neviděla, jenom slyšela, jak slečna McGrayová křičí jako nějaká stvůra. Ta ženská běžela pro našeho pana McGraye, který byl zrovna venku… A když se vrátil do domu, našel svou ubohou sestru celou od krve, pořád ještě měla v ruce nůž a vyváděla jako smyslů zbavená. Chudák, chudák děvče.“

	„A pak?“

	„Pan McGray se ji snažil uklidnit, jenže ona ho napadla a nejspíš by ho taky zabila, ale díkybohu mu jen –“

	Joan už nedokázala pokračovat, zděšená svým vlastním vyprávěním. Teprve po chvíli jsem si uvědomil, že i já jsem zmlkl a zírám na její obraz v zrcadle, neschopný uvázat si strnulýma rukama uzel na kravatě.

	„McGrayova vlastní sestra mu usekla prst!“ zvolal jsem nakonec.

	Joan přisvědčila a já jsem si v jediném záblesku vybavil oči slečny McGrayové. Nemýlil jsem se; nebyly to oči obyčejné dívky, ale nikdy bych si byl nepomyslel, že je to pohled šílené vražedkyně vlastních rodičů.

	„A předpokládám, že od té doby je v ústavu.“

	„Ano, pane. Chuděra slečna McGrayová už nikdy nepromluvila. Poslední, kdo ji slyšel něco říct, byl nějaký doktor Clouston; to děvče křičelo cosi o tom, že je posedlé ďáblem.“

	„Posedlé?“

	„Ano. Já vím, vy na tyhle věci nevěříte, ale s žádným lepším vysvětlením nikdo nepřišel. Dokonce ani doktor v blázinci nedokáže říct, co jí je.“

	V tom měla pravdu. Připomněl jsem si svůj krátký rozhovor s doktorem Cloustonem.

	„Takže tohle všechno vám pověděl George?“

	„Ano, ale ten příběh zná každý, pane! Celé měsíce potom, co se to stalo, lidi v tomhle městě nemluvili na večírcích o ničem jiném. Teď si McGrayovic příběh dokonce vypravují u krbu, úplně stejně jako vánoční historky o čarodějnicích a přízracích. Hrozně se divím, že jste to nevěděl. Copak jste celou dobu, co jste tady, s nikým nemluvil?“

	„Co jsem přijel, měl jsem plné ruce práce! Shánět drby na rybím trhu, to je to poslední, o co bych stál.“

	Chviličku poté někdo zaklepal na hlavní dveře a Joan se běžela podívat z okna. „To je váš bratr, pane!“

	Podíval jsem se na kapesní hodinky, které jsem si zrovna připínal k vestě. „Proboha, měl tu být už před dvaceti minutami!“

	Joan mi dala můj nejteplejší kabát a já jsem se vydal dolů; v duchu jsem se pořád ještě zabýval McGrayovou pohnutou minulostí.

	Dveře do knihovny byly pootevřené a na okamžik jsem ho zahlédl, jak se naklání nad stolem, kde ležel obrovský plán. Plně se na něj soustředil, nosem se téměř dotýkal zažloutlého papíru a rukou se čtyřmi prsty pečlivě přejížděl po spletitém nákresu.

	Náhle všechno dávalo smysl: jeho předčasné vrásky, váčky pod očima, naprostý nezájem o vzhled a dobrou společnost…

	Především však ta morbidní historie vysvětlovala McGrayovu posedlost duchařskými zkazkami a veškerou jeho pověrčivost. Každý svazek v knihovně, každý pochybný artefakt, který měl, každá bezesná noc strávená zkoumáním čarodějnic, skřetů a pekelných rituálů, každodenní boj o zřízení jeho oddělení – všechno to snažení bylo důsledkem rodinné tragédie. Vzpomněl jsem si, jak něžně se dotýkal sestřiny ruky, když ji byl navštívit v ústavu, a jak ho rozzuřilo, když mě přistihl, že nahlížím do pokoje.

	Mohl snad kdesi v koutku mysli chovat zoufalou naději, že se mu podaří sestru přivést nazpátek? Jak mohl vůbec vydržet pět dlouhých let, kdy sedal před jejím prázdným obličejem a snášel posměch celého města? Mohl jsem si leda představovat, jak musel tu dívku dosud milovat – a jak jistě miloval i své rodiče –, když zasvětil celý svůj život tak beznadějnému úsilí. Těžko se mi to přiznává, ale v tu chvíli jsem ho opravdu litoval.

	Chtěl jsem mu říct, že jsem na odchodu, ale nakonec jsem to raději neudělal. Je zvláštní, že když se člověk o někom dozví něco velmi osobního, neví potom, jak ho oslovit.

	Joanino vyprávění mě uvrhlo do temné nálady, a když jsem vyšel z domu, večerní vzduch mé chmury ještě prohloubil; byla lezavá zima a déšť se změnil v hustý mokrý sníh, který padal skoro vodorovně.

	Naštěstí jsem nemusel chodit daleko. Elgie objednal kočár, který ho vyzvedl v New Clubu a měl nás odvézt z Moray Place k domu Ardglassových. Potěšilo mě zjištění, že si vybral výtečný čtyřkolový brougham.

	„Propána, jak můžeš být tak hrozně nedochvilný?“ vyjel jsem na něj, jakmile jsem nastoupil do kočáru.

	„No tak, bratře, nevyváděj tolik. Máme zpoždění jen pár minut.“

	„Jen pár minut! Máš takové zpoždění, že mi Joan stačila vyprávět o celém McGrayově životě i strastech.“

	Elgiemu zasvítily oči. „Pověděla ti o jeho bláznivé sestře?“

	„Ty už to taky víš?“

	„No, povídal jsem si s lidmi z New Clubu. Zmínil jsem se, co děláš, a přirozeně jsme narazili na McGrayovo jméno.“

	„Ocenil bych, kdybys o mé práci nemluvil s cizími lidmi, které potkáš někde na ulici.“

	Elgie pokračoval, jako bych nic neřekl: „Iane, ta historka s šílenou sestrou je prostě úžasná; o té by stálo za to napsat nějakou knihu! Ten člověk mi povídal, že na ní dokonce zkoušeli exorcismus, s knězem, svěcenou vodou a tím vším! Věřil bys tomu?“

	Zakabonil jsem se. „Bylo by stejně zábavné, kdybych na jejím místě byl já nebo Oliver?“

	Elgie ztichl a tváře mu zčervenaly jako třešně. Jeho světlé vlasy se v protikladu k nim jevily skoro bílé.

	„Myslel jsem… že ho nemáš v lásce.“

	„To nemám, ale jsou věci, o kterých se nežertuje.“ Doteď se divím, že jsem něco takového vyslovil; já, zrovna já jsem bránil Devítiprsťáka McGraye!

	Elgie si povzdechl, jako vždycky, když chce změnit téma.

	„Iane, máš to v Kriminálním oddělení těžké? Vypadáš dost – ztrhaně.“

	Unaveně jsem se usmál. „Radši to nechtěj vědět. Mluvme o tobě. Co vlastně celou dobu děláš?“

	„Na mou věru, je to nuda! Buď zkouším v divadle, nebo jsem zavřený ve svém pokoji a hraju na housle. To místní počasí je příšerné! Kdo by to byl řekl, že v tomhle ohledu se dá předstihnout dokonce i Londýn?“

	„Ale jistě, Elgie! Určitě jsi jediný, kdo je dost velký blázen na to, aby na sklonku listopadu ochotně cestoval do Skotska.“

	„Ačkoli musím přiznat, že se mi to tu svým způsobem líbí.“

	„Opravdu?“

	„Ano. Pokaždé když se podívám na hrad zahalený v mlze, je mi, jako bych četl gotický román. Skoro čekám, že uslyším výt vlky a uvidím stíny bezhlavých mnichů!“

	Musel jsem se usmát bratrovým pošetilostem; jeho snivému vzrušení a smyslu pro zázračno. Sám jsem o tyhle vlastnosti už dávno přišel.

	„Vlastně pro tebe mám jednu novinu,“ řekl Elgie vážnějším tónem. „Dostal jsem dlouhý telegram od máti.“

	„Skutečně? Copak má Catherine na srdci?“

	„Strachuje se o otce. To, že jsi mu neodpověděl na dopis, se ho zjevně dotklo víc, než by sám přiznal.“

	„Jistěže jsem neodpověděl! Poslal mi hotový traktát o tom, jak je moje chování zavrženíhodné.“

	„Máti mi psala, že se opravdu trápí, a –“

	„Požádala tě, ať se mě pokusíš přesvědčit, abych mu odepsal?“

	Elgie naklonil hlavu. „To ne. Požádala mě, ať tě přesvědčím, aby ses co nejdřív vrátil – což, jak musím uznat, by nebylo špatné.“

	Hlasitě a ironicky jsem se zasmál. „Proboha, tohle se nedá vydržet! Elgie, už nic neříkej. Hrozně nerad bych před tebou mluvil špatně o tvé matce.“

	Byla to typická Catherinina taktika, manipulativní a pletichářská jako vždy. Nejspíš se osobně zasloužila o samotnou Elgieho přítomnost tady; věděla, že Elgie má jako jediný šanci přesvědčit mě, a tak ho zpitoměla a poslala ho až do Skotska, aby mě přivedl zpátky. Potom by, jako obvykle, byla v očích mého pošetilého otce hrdinkou.

	Elgie se uchýlil k dětinskému žadonění. „Iane, vím, že si s otcem někdy nerozumíte, ale upřímně řečeno, jeho obavy chápu. Ani já nevidím důvod, proč jako umíněné děcko trváš na tom, že tady zůstaneš. Tahle práce tě stravuje. Podívej se na sebe: utahaný, mizerně oholený a v tmavomodrém obleku se chystáš na slavnostní ples! Chceš snad otci něco dokázat?“

	„Elgie, nebuď směšný.“

	„Tak se chceš pomstít Laurencovi za ty jeho řeči?“

	„Ne, krucinál!“

	„Tak co tedy?“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Zapomeň na to. Nikdy bys to nepochopil…“

	„Jak bych taky mohl, když mi to ani nevysvětlíš?“ Elgie se na mě předtím nikdy neutrhl. Kdyby to byl kdokoli jiný, nenamáhal bych se s odpovědí, ale vůči němu jsem to cítil jako povinnost.

	Musel jsem chvíli přemýšlet, protože ani já sám jsem si nebyl svými skutečnými motivy jistý. Pamatoval jsem si na okamžik, kdy jsem stál u parníku, který mě měl odvézt do Skotska, váhal jsem a chtělo se mi všechno vzdát a vrátit se do bezpečí otcovského domu. Cosi mě však pohánělo kupředu, a až do této chvíle jsem neměl čas se nad tím doopravdy zamyslet.

	Odpověď přitom nebyla tak složitá.

	„Nejdřív jsem zkoušel práva, kde jsme donekonečna pročítali zákony jen proto, abychom se je naučili obcházet. Pak jsem odešel studovat medicínu a zjistil jsem, že na ni nemám povahu… Potom jsem se dokonce pokoušel zůstat doma jako Oliver, ale všechno mi připadalo k ničemu. Nakonec jsem zjistil, že jsem v Kriminálním oddělení našel svoje místo; pro svou tamní práci jsem měl předpoklady a moc mě bavila. Konečně jsem měl pocit, že jsem něco víc než nafoukané panstvo; dělal jsem něco smysluplného! A pak se semlela celá tahle záležitost a znova šlo všechno do kytek. Nevrátím se domů poražený. Tentokrát už ne.“

	„Stojí to za ten boj?“

	„Dokázat sám sobě, že nejsem úplný ztroskotanec? Samozřejmě že to za to stojí!“
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	Jak význačné postavení rod Ardglassů zaujímá, to jsem pochopil až ve chvíli, kdy jsem uviděl jejich výstavné sídlo v Dublin Street, jedné z nejpřepychovějších ulic Nového Města. Jeho zahrady sousedily se zahradami podél Queen Street, dlouhým pásem trávníku a dubů mezi šedivými kameny georgiánské čtvrti. Moray Place a Dublin Street byly vlastně na opačných koncích těchto zahrad a snadno jsme tam mohli dojít pěšky; přijít tam po svých by však bylo naprosto nepatřičné. Ještě jsme nedojeli ani do půli trávníku, a už jsme se museli zařadit do dlouhé řady kočárů sahající až do Duke Street; déšť ustal teprve před chvílí a ulice byly blátivé a kluzké, a tak si kočí dávali pozor.

	Když jsme konečně přišli ke vchodu do sídla Ardglassových, uviděli jsme shluk velice elegantních dam a pánů, oblečených ve vkusných kožešinách a kloboucích. Bylo nesnadno představitelné, že někdo jako McGray bydlí tak blízko vytříbeného panstva, ale chápal jsem, proč tu k jeho jménu chovají takový odpor.

	Z prostředka hloučku lidí, kteří stoupali po žulových schodech ke dveřím, se ozval povědomý hlas: „Inspektore Freyi!“

	Jako už předtím, ani teď jsem malou Downsovu postavu neviděl, dokud nestál přímo přede mnou. Jak bylo domluveno, nesl pouzdro s houslemi.

	„Dobrý večer,“ řekl jsem a představil jsem ho svému bratrovi. „Tak tohle jsou poslední housle, které musíte předat, abyste splnil přání zesnulého pana Fontaina.“

	„Správně, pane inspektore. A jakmile to udělám, uleví se mi, to musím přiznat. Nejsem nijak pověrčivý, ale ty nástroje jsou zřejmě opravdu… poněkud morbidní…“

	„Morbidní?“ zeptal se Elgie, ještě než Downs vyslovil poslední slabiku. „To vypadá na příběh, který mi musíš vyprávět, bratříčku.“

	„Dnes večer rozhodně ne.“

	Postoupili jsme ke vchodu a našli tam Alistaira Ardglasse, který zdravil vcházející hosty. Právě líbal ruku jakési velice elegantní dámě, ale skoro ji odstrčil, když nás uviděl. Zrakem okamžitě utkvěl na pouzdru s houslemi; jeho vykulené oči připomínaly hrášky, které se koulejí na dně misky.

	„Ach, pan inspektor Frey! Jak je to od vás milé, že jste přišel! Tohle je pro mou neteř?“

	Zblízka jsem si všiml, že je dost bledý a přepadlý; čelo se mu lesklo potem a licousy měl rozcuchané. Nasládle a patolízalsky se usmíval a já jsem pouze opovržlivě přikývl. „Ano, jsou to její housle. Toto je můj bra –“

	„Jistě, váš pan bratr! Už jsme se seznámili – v New Clubu.“

	Povytáhl jsem obočí. „Ach tak. Takže to byl pan Ardglass, kdo ti pověděl o tom exorcismu a svěcené vodě…“

	„Kromě jiných,“ upřesnil Elgie.

	„Prosím, pojďte dál. Za chviličku budu u vás; jakmile přivedu tetu. Bude tak ráda, že vás konečně pozná!“ Vypadalo to, že nás ve svém nadšení bude postrkovat až na taneční parket.

	Škrobený lokaj nám odebral kabáty a uvedl nás do velkého sálu. Když jsme vcházeli, pohlédl jsem k vysokému stropu a uviděl tři obrovské lustry s planoucími svíčkami. Místnost už byla plná lidí, tančící páry se neúnavně točily v moři vlnícího se hedvábí a mušelínu. Bylo tam takové teplo, až se člověku nechtělo věřit, že Edinburgh po celý den bičoval ledový déšť a sníh.

	Jak se před námi tanečníci míhali, matně jsem zahlédl velký orchestr, hrající na opačné straně místnosti.

	„Dobří muzikanti?“ otázal jsem se Elgieho, protože jedině jeho sluchu jsem věřil.

	„Musím říct, že jsou vynikající. Dokonce bych si dal valčík… Jé, měli bychom ochutnat!“

	Elgie se chystal vyrazit k působivé hoře nabízeného jídla: kandované kaštany, vol-au-vents, větrníčky z listového těsta plněné lososem a mušlemi, holandský chřest, nakládaná vajíčka perliček, zmrzlina s jahodami máčenými v portském…

	Nenápadně jsem ho uchopil za paži. „Počkej chvilku! Přece nechceš, aby si všichni kolem mysleli, že jsi hladový žebrák!“

	Elgie se neochotně podvolil. Naštěstí neměl moc času trucovat, protože se Ardglass vrátil dřív, než jsme čekali.

	Doprovázely ho dvě ženy, jedna velmi stará a druhá kolem pětadvaceti – nepochybně lady Násoska a její vnučka, Caroline Ardglassová. Alistair nás představil a já jsem těkal očima z jedné na druhou a nevěděl jsem, na kterou se soustředit dřív.

	Lady Anne Ardglassové bylo přes sedmdesát, ale dosud se nesla se vzpřímenými zády, rameny staženými dozadu a s vysunutou bradou, která jí dodávala pánovité vzezření. Byla hubená, na ženu dost vysoká a na hlavě měla působivou čelenku z bílých per, díky níž vypadala ještě majestátněji. Její obličej však nesl známky plynutí času; vrásčité tváře připomínaly kůru stromu. Pod očima měla tmavé žilnaté váčky, bezpochyby od pití, s nímž zřejmě začala poměrně mladá. Když k nám kráčela, zaznamenal jsem mírné zakymácení; pravděpodobně už něco vypila.

	Naopak Caroline měla okouzlující tvář: jemnou bradu, špičatý nosík a malá ústa s pootevřenými šarlatovými rty. Velmi tmavé, jiskrné oči hleděly pevně a vychytrale. Poznal jsem, že se mě snaží odhadnout, i když jsem zatím nevěděl, k jakému závěru došla. Přestože se chovala vybraně, měla v sobě jakýsi nádech divokosti.

	„Je nám potěšením, že se s vámi konečně setkáváme, pane Freyi,“ pronesla lady Anne. Hlas měla hluboký a dobře modulovaný a přízvukem nijak neprozrazovala svůj skotský původ. „Jistě strávíte příjemný večer.“

	„Děkuji vám, lady Anne. Nejde však pouze o společenskou návštěvu. Nejdřív musíme předat slečně Ardglassové její dědictví.“

	Pohlédl jsem na Downse, který dívce ihned podal pouzdro s houslemi.

	„Slečno Ardglassová, zesnulý pan Fontaine výslovně uvedl, že vám odkazuje tento nástroj: housle značky Guadagnini z roku 1754.“

	Nezdálo se, že by to na ni kdovíjak zapůsobilo, vzala si housle a uklonila se.

	„Tyhle housle znějí tak líbezně jako málokteré jiné,“ utrousil její strýc trochu trpce. „Máš větší štěstí, než si myslíš, Caroline.“

	„To je úžasné, strýčku,“ odpověděla a nadále na ní nebylo vidět žádné pohnutí. Vlastně vypadala spíš znuděně.

	Lady Anne musela zasáhnout. „Poděkuj inspektoru Freyovi, Caroline. Vynaložil velké úsilí, aby ti je mohl přinést.“

	Caroline na mě pohlédla a velice ironicky se usmála. „Děkuji vám, inspektore. Uvědomuji si, že doručení houslí vám nepochybně způsobilo těžkosti, které by vydržel jen málokdo.“

	Cítil jsem, jak ve mně narůstá vztek. Taková drzost! Jak některé ženy využívají toho, že je člověk nemůže uhodit! A můj bratr nedokázal držet jazyk za zuby…

	„Zajisté,“ prohlásil, než jsem ho mohl zarazit, „ale těžkosti nejsou ničím, když je člověk snáší pro tak krásnou, okouzlující dámu.“

	Ten rošťák se určitě naučil od matky, jak zdůraznit přesně ta správná slova. Všem ostatním bylo trapně a nakonec jsem musel přerušit nepříjemné ticho.

	„Lady Anne, moje návštěva má ještě další důvod; potřebuji se vás na pár věcí zeptat, a to dost naléhavě.“

	„Ach, ty ohavné pracovní záležitosti! Proč pánové dobrovolně riskují, že se upracují k smrti? Nejdřív byste si měl dopřát trochu rozptýlení. Prosím, zatančete si s mou Caroline. Bude potěšena.“

	Caroline ji probodla pohledem.

	„Jakkoli je taková možnost lákavá, musím odmítnout, lady Anne. Jak jsem říkal, jde o neodkladnou záležitost.“ Všiml jsem si, jak se Elgie lačně dívá po jednohubkách. „Navíc bude můj bratr právě tak potěšen, když si bude moct s vaší vnučkou zatančit.“

	Těžko říct, koho to víc rozezlilo; Elgie i Caroline se na mě podívali vztekleji než leckterý nepříčetný vrah, kterého jsem vyslýchal.

	Lady Anne vyvstala na skráni žíla. „Tak tedy dobrá. Můžeme si pohovořit v mém salonku.“

	Kývnutím propustila svého synovce a Elgie odkráčel se slečnou Ardglassovou, které očividně šeptal něco zlomyslného. Zamířil jsem za lady Anne napříč místností. Dav se před ní okamžitě rozestupoval, jako bychom byli na hradě Windsoru a ona byla anglickou královnou. Zaslechl jsem, jak nějaká baculatá žena šeptá své dceři: „Nezapomeň říct bratrovi, že v Londýně je teď v módě tmavomodrá!“ Protočily se mi panenky.

	Jakmile jsme vyšli na chodbu, lady Anne luskla prsty a objevil se komorník s olejovou lampou. Zavedl nás do malého, docela útulného salonku, jehož okna vedla na hlavní ulici.

	Místnost byla plná účetních knih, hald dopisů a dokumentů a vypadala spíš jako pracovna nějakého obchodníka než jako salonek dámy. Nedokončená výšivka a porcelánový servis s květinovým dekorem byly jediné známky ženské přítomnosti. Zdi musely být silné, protože když komorník zavřel dveře, zvuky plesu zcela utichly. Pokoj osvětlovalo několik olejových lamp, které vrhaly na vrásčitý obličej lady Anne ostré stíny, a žlutavé světlo se odráželo od velkých perel jejích několika náhrdelníků, které se leskly jako myriáda očí. Všiml jsem si, že má rty potřísněné červeným vínem, a připadal jsem si, jako bych seděl naproti jedné ze Shakespearových čarodějnic z Macbetha. „Co chcete vědět, pane Freyi?“

	„Lady Anne, bohužel vám musím sdělit, že během vyšetřování smrti pana Fontaina jsme narazili na vaše jméno… častěji, než by člověk čekal.“

	Lady Anne na mě pohlédla se zdviženým obočím, ale jinak se v jejím obličeji nic nepohnulo. „Pokračujte,“ řekla.

	„Závěť pana Fontaina, jak víte, udávala, že jeho nejcennější housle mají zdědit jeho nejbližší kolegové a studenti – včetně vaší vnučky. Jeden z těchto nástrojů dostal Theodore Wood, který před několika dny zemřel, a dotyčné housle se nyní pohřešují.“

	„A jakou roli v tom všem hraji já, prosím vás?“

	„Jak Guilleum Fontaine, tak Theodore Wood bydleli v domech, které jsou vaším majetkem, madam.“

	Její obočí teď mělo tvar obráceného U. „Potřebujete ode mě nějaké informace? Něco o nich nebo jejich financích?“

	„Ne, to ne. S inspektorem McGrayem jsme o obětech shromáždili dostatek podkladů. Momentálně bych rád zjistil něco víc o vaší účasti, madam. Vaše blízkost u dvou úmrtí následujících brzy po sobě je poněkud zvláštní.“

	V její tváři se ani teď nic nepohnulo. „Nerozumím. Naznačujete snad, že –“

	„Nerad něco naznačuji; právě proto vám kladu otázky. Všechno to může být nešťastná náhoda a v tom případě by to vaše odpovědi měly okamžitě dokázat.“

	„Samozřejmě že je to náhoda!“ Vstala a přistoupila k polici, kde vyhledala jeden svazek. „Guilleum, jak si vzpomínám, se do domu v mém vlastnictví nastěhoval roku 1865 – na jaře, abych byla přesná –, ráda si vedu podrobné záznamy.“ Podala mi tlustý spis a ukázala na příslušný řádek; pak se vrátila k polici. „Theodore, ten chudák, přišel do města v roce 1883. Předtím si vydělával na živobytí hraním v jakési zastrčené farnosti v Glasgow, dokud mu neumřel poslední příbuzný. Řekl mi, že vůbec nikoho nemá, a tak se rozhodl zkusit štěstí v Edinburghu. A právě pan Fontaine ho jako první slyšel hrát a pozval ho na konzervatoř; taky ho doporučil jako nájemníka do jednoho z mých domů. Hudebníci tvoří velmi uzavřenou skupinu, pane Freyi: je jen přirozené, že mají stejné pronajímatele bytů… a advokáty. Fontaine dokonce chodíval k témuž holiči jako můj synovec!“

	„Nájem bytu není to jediné, kvůli čemu jsem přišel. Jde také o tu záležitost s rozbitým oknem.“

	Lady Anne podrážděně zamlaskala. „Proboha, to zatracené okno! Kdybych věděla, že s ním budu mít takové potíže, rozbila bych ty dveře holýma rukama!“

	„Můžete to nějak rozvést?“

	Znovu se posadila. „Požádali mě o dovolení vyrazit dveře do Fontainovy pracovny. Odmítla jsem, jak víte, a řekla jsem jim, ať tam vyšplhají a rozbijí radši okno.“

	„Protože… nové okno vyjde levněji než nové dubové dveře…“

	„Jsem obchodnice, pane Freyi, a investice si hlídám ostřížím zrakem. Moje rodina se nedostala takhle daleko díky mrhání penězi. Je to nakonec moje vlastnictví, o čem se tu bavíme.“

	„Abych byl upřímný, madam – žádat vás o dovolení byla zdvořilost, kterou bych si byl odpustil. Za takových okolností bych byl dveře vyrazil a teprve pak něco vysvětloval. Uvědomujete si, že vaše rozhodnutí zdrželo postup policie ve chvíli, kdy každá vteřina mohla pro pana Fontaina znamenat život, nebo smrt?“

	„To je nesmysl. Když za mnou přišli, Guilleum byl v tom pokoji zamčený celé hodiny. V době, kdy mě o povolení žádali, už nemohl být naživu.“

	„Jak to můžete tvrdit? Vždyť jste nevěděla, co se mu stalo… nebo snad…“ naklonil jsem se trochu blíž, „věděla?“

	„Jistěže nevěděla!“ zakřičela okamžitě a odhalila svůj skotský přízvuk. „Vaše náznaky mě hluboce urážejí! Proč bych měla něco osnovat proti počestnému gentlemanovi, který byl třiadvacet let mým věrným nájemníkem? A co to má společného se smrtí pana Wooda? Synovec říkal, že zemřel na choleru.“

	Pomalu jsem přikývl. „Skutečně zapeklitá situace. Za jiných okolností bych se spokojil s vaším tvrzením a všechno to připsal náhodě, ale je tu ještě jedna věc.“

	„Ještě něco?“

	„Ano. Váš synovec se velmi nepříjemným způsobem domáhal seznámení se mnou a následně mě pozval na tento ples… zjevně na vaše přání.“

	„A kvůli tomu mě ihned podezíráte z vraždy?“

	„Jak jsem řekl, madam, pokud jde o náhodu, brzy se to objasní. Je jen třeba, abyste odpovídala pravdivě.“

	„Odmítám vyjadřovat se k vašim směšným obviněním!“

	„Lady Anne, jestli nechcete, aby Kriminální oddělení podniklo zevrubnější vyšetřování, což by pro pověst tak známé rodiny jistě nebylo dobré, poskytnete mi vysvětlení, proč jste tolik trvala na tom, abych dnes přišel. Pokud mě vaše odpověď uspokojí, odejdu z této místnosti a zapomenu na všechno, co jste říkala.“

	Lady Anne zavrtěla hlavou a kabonila se ještě víc než předtím. V jejím chování, znepokojení, dokonce i v náznaku rozpaků jsem spatřoval vinu. Koutky úst se mi samy roztahovaly do vítězného úsměvu, ale ovládl jsem se a zachoval neurčitý výraz. Lady Anne napřáhla ruku k jedné ze skříněk a vytáhla stříbrnou placatku. Pořádně si přihnula a pak teprve promluvila. Místnost naplnil silný odér whisky.

	„Škoda že mě to nutíte přiznat, zvlášť takhle brzy. A bude to na škodu… hlavně vám.“

	Zamračil jsem se. „Vysvětlete mi to, prosím.“

	Zavdala si podruhé, tentokrát víc. „Od té doby, co jsem se dozvěděla, že jste tady, jsem vás zamýšlela představit své vnučce… jelikož je to dívka na vdávání.“

	Nafoukl jsem tváře a promnul jsem si spánky. „Proboha!“

	„Jak jsem řekla, je škoda, že se o tom bavíme právě dnes. Jsem rozumná a nebyla bych s tím přišla, dokud byste se s mou Caroline neseznámil blíže.“

	Vstal jsem a nepokrytě jsem se zasmál. „Lady Anne, teď už všechno chápu. Jste zbavena veškerého podezření. Musím jít.“

	„Pane Freyi!“ naléhala. „Nesmíte to tak lehce zamítat. Sňatek s Caroline by vám každý záviděl: je krásná, temperamentní, má jazykové i hudební vzdělání… ale především jednou zdědí všechen můj majetek i můj titul. Velice výhodný sňatek; spojil by dohromady vznešenost rodu Ardglassů s ušlechtilostí, pro niž je rod Freyů obdivován po celé generace. Nikdo z vašich příbuzných se zatím nepovznesl do šlechtického stavu, zatímco můj nebožtík manžel pocházel z velice vznešeného rodu.“

	Otevřel jsem dveře s pocitem, že se ve mně hromadí žluč. „Lady Anne, prosím, už nic neříkejte! Každý váš argument bych mohl vyvrátit, ale byl bych raději, kdyby naše vztahy zůstaly korektní.“

	„Pane Freyi, nechcete –“

	Musel jsem zvýšit hlas, jinak by to nevzdala. „Dáma by měla vědět, jak si zachovat důstojnost!“

	Zmlkla a počastovala mě tím nejohavnějším pohledem. Znovu připomínala starou čarodějnici, která se chystá hodit do svého kotlíku ropuchu. Zhluboka se nadechla a popadla placatku. „Buďte jako doma, pane Freyi,“ zasyčela při odchodu z pokoje. „Doufám, že se vám zbytek plesu vydaří.“

	 

	V tanečním sále to vřelo. Hudba i tanec ustaly, ale všichni účastníci se nahrnuli kolem malého orchestru.

	Na samém okraji davu jsem našel Downse, který stál na špičkách a natahoval krk, aby zahlédl alespoň něco.

	„Co se děje?“ zeptal jsem se ho.

	„Něco opravdu napínavého. Houslové klání!“

	„Houslové klání?“

	„Ano, mezi panem Ardglassem a vaším bratrem.“

	Cítil jsem, jak mi padá čelist. „Do čeho se to ten dareba namočil?“ zavrčel jsem, když jsem lokty odsouval ostatní hosty stranou a razil si cestu k hudebníkům.

	Skutečně jsem tam našel Elgieho, který stál před davem a usmíval se, a vedle něj Alistaira Ardglasse. Tou dobou byl starší muž celý zpocený, jak dolaďoval struny svých houslí. Zdál se mi i bledší a jeho nažloutlé ruce kontrastovaly s tmavým nástrojem.

	Zatahal jsem Elgieho za paži a zasyčel, tvář rudou vzteky: „Co to proboha vyvádíš?“

	Za jeho úsměv bych mu byl nejradši dal políček. „Chci ho umlčet! Myslí si, že když dojde na hudební teorii, všecko ví. Je to nesnesitelný, domýšlivý stařík!“

	„A ty jsi desetkrát domýšlivější! Nedovolím, aby ses tu předváděl jako nějaká zatracená sboristka! Slyšíš?“

	Přistoupil k nám Ardglass. „Pozdě, inspektore. Váš bratr způsobil takový rozruch, že se naši hosté už těší.“

	Zasupěl jsem a pustil Elgieho paži. „Dobrá. Jestli trváš na tom, že se chceš ztrapnit, nebudu ti překážet.“ S tím jsem ho nechal u orchestru a kráčel jsem přímo ke stolu s vínem. Domníval jsem se, že hůř už se cítit nemůžu, ale pak se ke mně přiblížila slečna Caroline…

	„Máte příšerného bratra, pane Freyi.“

	„A to neznáte toho nejstaršího.“ Trpce jsem se zasmál a pak jsem si dopřál velice dlouhý doušek vína. Bylo to posilující; alespoň část mého mozku se teď mohla zabývat společenskými příjemnostmi. „Omlouvám se vám, jestli se Elgie choval neomaleně.“

	„S takovými, jako je on, si umím poradit,“ řekla. „Přišla jsem za vámi kvůli něčemu daleko delikátnějšímu. Musím vás požádat, abyste mi zodpověděl jeden dotaz.“

	Cítil jsem, že se blíží nebezpečí – ne vražda nebo zranění, ale ohrožení z mnohem děsivějších a záhadnějších sfér ženské povahy. Dobré vychování mi však nedovolovalo, abych ji poslal pryč. „Tak se tedy ptejte, slečno.“

	„Pane Freyi, je mi líto, že vás uvádím do tak trapné situace, ale…“ Zhluboka se nadechla. „Nekladla vám moje babička nějaké… nevhodné otázky?“

	Zadržel jsem dech a snažil se vymyslet zdvořilý způsob, jak jí povědět pravdu. Než jsem ale mohl něco říct, vyčetla ji z mého výrazu.

	„Proboha!“ vyjekla. „To už vám nabídla mou ruku? Musí být úplně zoufalá, když to udělala první den, co se s vámi seznámila! Pane Freyi, musím vám okamžitě něco objasnit.“

	„Slečno…“

	„Babička možná prodala sama sebe zbankrotovanému lordovi, ale to neznamená, že ji budu následovat. Nebude mě předvádět jako tele na dobytčím trhu. Rozumíte?“

	„Slečno…“

	„Už tak se mi hnusí, když ji slyším, jak mluví o rodech a pokrevním příbuzenství, jako kdyby křížila muly…“

	Začínala být tak prostořeká, že jsem musel odhodit veškeré dekorum a dotknout se dvěma prsty jejího předloktí.

	„Slečno Ardglassová, než se necháte unést, musím vás ujistit, že jsem nikdy ani v nejmenším netoužil nebo nezamýšlel přijmout vaši ruku.“ Příliš pozdě jsem si uvědomil, jak hrozně to vyznělo. „Ach… odpusťte. Nemyslel jsem tím… totiž, za jiných okolností… krásná dáma jako vy by byla…“ Měl jsem teď nebezpečně blízko k tomu, abych ji o ruku opravdu požádal. Odkašlal jsem si. „Slečno Ardglassová, po dvacetiminutové známosti nelze vést takovýto rozhovor. Laskavě mě omluvte.“

	Uklonil jsem se a rychle jsem odešel; litoval jsem tu dívku a bylo mi hanba, že jsem se tak zakoktal. Vypadala jako kurážná a bystrá mladá žena schopná postarat se sama o sebe. Přesto jsem uvažoval, do jaké míry pokusy lady Anne zajistit jí budoucnost ve skutečnosti nápadníky odhánějí.

	Přesunul jsem se ke stolu na druhé straně sálu, pryč od davu, a útroby se mi stahovaly z pocitu hlubokého zoufalství. Nepamatoval jsem si, že bych kdy byl na katastrofálnější oslavě… a přitom to nejhorší mělo teprve přijít.

	Alistair přestal s laděním houslí a pak učinil směšný pokus o proslov a ohlásil houslové klání. Budou se snažit překonat jeden druhého, dokud jeden z nich nepřizná porážku nebo dokud dav nerozhodne, že jeden je jasným vítězem.

	„Dámy a pánové,“ prohlásil nakonec, „jakožto dobrý hostitel postoupím svému vyzyvateli výsadu zahrát první skladbu. Představuji vám pana Elgieho Freye.“

	Ozval se sporadický potlesk a Elgie se chopil houslí. Přikryl podbradek kapesníkem; byl to ten, který jsem mu dal v divadle, a bezděky jsem se cítil trochu polichocen. Když měl krk chráněný, srovnal si housle, zkusil pár not a trylků a nakonec se zhluboka nadechl.

	Stačilo, aby zahrál dva nebo tři takty, a všichni jsme poznali hlavní téma „lovu“ z Vivaldiho Podzimu. V duchu jsem ho za to musel pochválit; pro začátek si vybral známou, přívětivou skladbu. Zanedlouho jsem si všiml, že dámy se v rytmu chytlavé melodie pohupují ze strany na stranu. Chvíli před koncem hra vyvrcholila nespoutanou pasáží, která dav dokonale překvapila – skoro jako kdyby se uprostřed sálu náhle objevila skutečná liška a smečka honících psů. Následovaly velké ovace a potěšilo mě, když jsem zaznamenal, že Caroline i její babička se tváří kysele.

	Housle převzal Alistair, chvilku přemýšlel, pak se poťouchle usmál a přitiskl si nástroj pod bradu.

	Od samého začátku jezdil jeho smyčec plnou rychlostí po nejhlubší struně. Byla to temná, rychlá část Léta, také od Vivaldiho, a Ardglass ji hrál ještě rychleji, než bylo předepsáno. Ani s tím se nespokojil a obohatil ji o ozdoby, které skladba původně neobsahovala. Hudba připomínala pustošivou bouři.

	Na konci se ozval ohlušující potlesk, spíš obdivný než radostný. Tím, že si vybral těžší skladbu z téhož cyklu, se Alistair snažil ukázat, že jeho převaha je nad slunce jasnější. Elgie to teď měl těžké; nicméně jeho reakce byla velice příhodná.

	„Nevěděl jsem, že se omezujeme jen na Čtvero!“ řekl.

	„Jestli proti tomu nic nemáte, pokusím se být trochu nápaditější.“

	Ardglass se na něj zaškaredil, podal mu housle a můj bratr se zazubil, jako by mu protivníkova nelibost jen nahrála.

	Ačkoli Elgie začínal tušit porážku, housle přijal ochotně. Jeho druhé číslo rozhodně nebylo tak rychlé jako Alistairovo frenetické Léto, ale dokonalý rytmus a jasné tóny ve spojení s jeho veselým, chlapeckým přístupem posluchačům přinesly nesmírně živou a povznášející skladbu. Tu a tam jsem si všiml, jak zalétl pohledem k obecenstvu, jehož uznání ho těšilo, a pochopil jsem, o co se snaží: zatímco Ardglassovi šlo o to, aby ukázal svou virtuositu, můj bratr chtěl, aby se lidem jeho hudba líbila. Geniální tah, jelikož i kdyby ho Ardglass po technické stránce porazil, Elgie by si získal srdce posluchačů.

	Náhle jsem si uvědomil, že už jsem tu skladbu slyšel… a nejen tak ledaskdy. Byla to ta samá skladba, kterou hrál v den, kdy jsem přišel o své londýnské místo; strašlivý den, poté co jsem se ve Scotland Yardu setkal tváří v tvář s ministerským předsedou. Bylo to Paganiniho Capriccio číslo dvacet čtyři, stejné téma. Znělo však nějak… jinak. Chvíli jsem pozorně poslouchal, stržený bratrovým umem a zanícením. Musel jsem se přenést zpátky do toho hrozného dne a připomenout si každý obraz, každý krok, každé slovo a každou vůni… A pak se mi v hlavě rozbřesklo: zvuk byl jiný, protože Elgie hrál na jiné housle. Tóny nezněly tak jasně; spodní byly hlasitější a hlubší a vyšší zněly příjemně zastřeně, skoro temně.

	„Nemohly by to být…?“ Neuvědomil jsem si, že si ta slova mumlám nahlas, dokud mě Downs neoslovil: „Prosím, pane inspektore?“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Nic. Jen mě něco napadlo…“

	Když Elgie dohrál, na vteřinu se rozhostilo užaslé ticho a pak se v místnosti rozezněl bouřlivý aplaus. Bylo těžko představitelné, že by ovace mohly být ještě větší, a Ardglass si to očividně pomyslel taky, protože housle převzal nejistýma rukama. Chvilku nástroj držel a zíral na něj zmatenýma očkama. Pak zvolna zvedl hlavu a pohrdavě se zadíval na Elgieho. Všichni si všimli jeho chmurné nálady a sál prostoupilo napjaté, hrobové ticho.

	Alistair pak housle zdvihl a opřel si je o zrudlý krk. Ticho bylo tak hluboké, že se každé skřípnutí a škrábnutí o dřevo nástroje zdálo zesílené. Zhluboka a hlasitě se nadechl, vydechl a přiložil smyčec ke strunám, precizně jako chirurg, který se chystá přitisknout skalpel k pacientově tkáni.

	Ozvaly se ostré, žezavé tóny, které mi okamžitě připomněly pronikavý zvuk broušení kordu. Napřed byly pomalé a slabší, ale Alistair postupně přidával na rychlosti i hlasitosti, jako kdyby se z tajuplného chichotání stávalo ječivé, kruté skřehotání.

	Zahrál několik výstředních pasáží; poté zkroutil prsty do podivných úhlů a hrál současně dvě různá témata na dvě struny; dá se to popsat jedině tak, že z toho běhal mráz po zádech.

	Jedna struna se chvěla jako zlomený hlas vyděšené duše, zatímco druhá jí dělala níž položený, ztrápený doprovod, podobný zoufalému nářku paní Caroliové. Celkově struny vytvářely nepředstavitelné souzvuky a harmonie – kdybych to neviděl na vlastní oči, byl bych přísahal, že posloucháme celý smyčcový kvartet pocházející z pekel.

	Vzpomněl jsem si na tichý hlas staré ženy: „Byla to hrozná skladba… jako rýpání nožem… tak nějak musí znít sám strach…“

	Alistair zakončil burácivým akordem, při němž doslova udeřil smyčcem do strun.

	Tóny chvíli doznívaly a neozval se žádný potlesk, jen přízračné ticho, které nemohlo být výmluvnější. Všichni jsme seděli s otevřenými ústy: bylo to, jako bychom viděli Alistaira propadnout chvilkovému záchvatu šílenství, který začal a skončil onou ďábelskou melodií.

	Vybavil jsem si, jak McGray četl svou starou knihu; to, co lidé říkali o Paganinim a jeho „démonickém zjevu“.

	A pak jsem pochopil!

	Vrhl jsem se k Ardglassovi a divoce jsem odstrkoval lidi. Elgie mi později řekl, že jsem supěl a odfrkoval, ale o tom jsem vůbec nevěděl. Vytrhl jsem mu housle z rukou tak rychle, že ho struny řízly do prstu.

	„Hej! Vždyť jsem vyhrá –“

	„Mlčte!“ zaječel jsem. Zvedl jsem housle a nahlédl do nich otvorem f. Amati i62g.

	Byl to právě ten nápis, který jsem očekával. Okamžitě jsem se otočil k Ardglassovi. Tvář měl rudou, jako opařenou, a v očích poděšený výraz.

	„Alistaire Ardglassi,“ řekl jsem rázně, aby to všichni slyšeli, „jste zatčen za vraždu Guilleuma Fontaina a Danila Caroliho, možná i Theodora Wooda.“

	Celý sál se zajíkl zděšením a z nejvzdálenějšího kouta se ozval chraptivý hlas lady Anne:

	„To je skandál!“

	Ardglass se zatvářil zoufale. „Já… já to vysvětlím! Není to tak, jak to vypadá!“

	„To tedy vysvětlíte,“ řekl jsem. „Ve vyšetřovací vazbě budete mít spoustu času.“

	„Ne, ne!“ zakoktal, přikrčil se a couval, až vrazil do notového pultu v orchestru. Byl na něj žalostný pohled.

	„Nenuťte mě, abych vás vyvedl násilím!“ zasyčel jsem. Neměl jsem chuť honit se za ním a vláčet ho ven, jako by byl vzteklé děcko. Naštěstí přišel k rozumu a pomaličku začal postupovat k východu. Držel jsem se těsně za ním, protože při zatýkání jsem zvyklý na nepříjemná překvapení, ale Ardglass jen znovu a znovu opakoval, že všechno vysvětlí. Když jsme vyšli do předsálí a sloužící nám pomáhali do kabátů, bylo to skoro absurdní. Jeden stařík poplácal svého pána po rameni a Alistair nedokázal potlačit slzy.

	Konečně jsme vyšli z domu a shledali jsme, že provoz na Duke Street je na tu hodinu neobvykle rušný. Zatímco jsme čekali na kočár, zadíval jsem se na housle ve svých rukou. Nástroj měl místo okamžitě rozeznatelné lví hlavy normální šnek. Při bližším prozkoumání byly úpravy na původním dřevě jasně patrné.

	„Co jste udělal s tím vyřezávaným lvem?“ zeptal jsem se. „To jste si opravdu myslel, že si toho nikdo nevšimne?“

	„Našel jsem je u sebe v kanceláři, inspektore,“ zakňoural. „Přísahám. Přísahám!“

	Zasmál jsem se. „Jak příhodné! Ale nepříliš uvěřitelné, uvážíme-li, že jste byl při tom, když byly ukradeny Caroliovým.“

	Popadl mě za rameno. „Chci mluvit s panem McGrayem. Ten mi bude věřit.“

	„Ten?“ zasmál jsem se. „Myslím, že pan McGray nebude zrovna horlivým obhájcem vašeho případu.“

	„Tomuhle věřit bude! On tyhle věci viděl.“

	„Jaké věci?“

	„Ďábla.“

	Jako by ho to slovo roztrhlo. Alistairův obličej se zbarvil těmi nejhoršími odstíny a pak vybuchl jako protržená hráz. Z jeho úst se vyřinul odporný proud vína a zpola strávených jednohubek. Sesul se na chodník, rukama a koleny dopadl do kaluže zvratků a zařval, přičemž mu z úst ještě kapalo: „Přišel ke mně ďábel! Dal mi ty housle. Mluvil se mnou!“

	Sklonil jsem se nad ním. „Ardglassi, nemluvte, vezmu vás k doktorovi…“

	Zdálo se, že neslyší; vytřeštěnýma očima těkal sem a tam, mumlal a plival. Na okamžik jsem se otočil a hledal jsem někoho, kdo by mi ho pomohl zvednout, ale ta vteřina stačila: vyskočil a vyrazil do ulice.

	Byl to hrozný pohled: skučel jako šílenec, divoce mával rukama a nohy mu klouzaly v blátě.

	Právě když jsem se za ním rozběhl, Ardglass se ocitl v cestě pivovarskému vozu naloženému sudy. Dva koně, kteří ho táhli, hlasitě zaržáli a vozka zaječel a přitáhl otěže, ale ulice byla tak kluzká, že nedokázal vůz zastavit. V jediném okamžiku se zvířata přehnala přímo přes chudáka Alistaira: zahlédl jsem, jak mu kopyta buší do hrudníku, a potom mu přední kola kočáru přejela nohy. Neměl ani čas vykřiknout.

	Jakmile vůz zastavil, rozběhl jsem se k Ardglassovi, aniž bych si všiml, že se kolem nás shromažďuje hlouček povykujících lidí. Musel jsem vlézt pod vůz, kde ležel v nepřirozené pozici, a zjistil jsem jen to, co už jsem věděl.

	Alistair Ardglass byl mrtvý.

	 

	 

	 

	
 

	 

	Chci si rozervat srdce na kusy; vypíchnout si oči! Můj dokonalý plán je odsouzený k nezdaru! Všechno se rozpadá! Mor na mou smůlu! Mor na můj proklatý život!

	 

	Tyhle myšlenky jsou jed. Jed! Mozek otráví sám sebe…

	 

	Nesmím si zoufat, ne. Musím rychle jednat. Ještě to dokážu rychle napravit!
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	McGray vrazil do výslechové místnosti svým obvyklým rozmáchlým způsobem. Sundal si kabát a důkladně si prohrábl promočené vlasy, takže mi pokropil celý obličej.

	„Kdo zaklepal bačkorama tentokrát?“

	Vytáhl jsem kapesník a než jsem odpověděl, pečlivě jsem si tvář otřel.

	„No tak, Freyi! Jediná chvíle, kdy potřebuju, abyste mluvil!“

	„Alistair Ardglass.“

	„Cože!“ McGray se podíval na vozku, kterého jsem zadržel. Mládenci ještě nebylo dvacet a vypadal tak umouněný, že by mu člověk mohl seškrabovat z obličeje nánosy špíny. Z čela mu stékaly pramínky potu a právě tak jako Ardglass před pouhou hodinou, i on vypadal, že se počúrá.

	„Tenhle chlapík ho zabil?“ zeptal se McGray a zvedl obočí.

	Stručně jsem mu vypověděl, jak se všechno seběhlo, včetně toho, že se Ardglass pomátl a mluvil o ďáblovi. Nakonec jsem mu ukázal housle Amati, které ležely na zaprášeném stole.

	„Nebyla to moje chyba, pane!“ naříkal mladík a neměl daleko k slzám. „Ten chlap vběh do ulice přímo přede mě! Vždyť jste tam byl! Viděl jste ho!“

	„Říkal jste, že Ardglassovi přeskočilo…“ zabručel McGray s očima upřenýma na housle.

	„Ano a taky jsem viděl, jak letí přes ulici jako smyslů zbavený. Ale zjistil jsem, že tenhle člověk má zajímavé známosti.“

	„Známosti?“

	„Ano. Náhodou ho nezaměstnává nikdo jiný než vaše –“

	Kdosi rozrazil dveře a první, co jimi vešlo, bylo obrovské dmoucí se poprsí madam Katariny.

	„Kde je k čertu můj kluk?“ zařvala a její rozzuřený pohled rámovaly falešné řasy.

	„Váš ‚kluk‘,“ odsekl jsem, „přejel jednoho z našich hlavních podezřelých!“

	Za madam Katarinou se objevil funící McNair. „Omlouvám se, pánové! Řekl jsem jí, ať počká, ale odstrčila mě a –“

	„To je v pořádku,“ odtušil McGray. „Tady dáma se chce na něco zeptat.“ Podíval se na mě. „Tím myslím vás, Freyi!“

	Ukázal jsem na vozku, jemuž se v obličeji mísil pot se slzami. „Jelikož pan…“

	„McCloud,“ řekla Katarina.

	„Jelikož pan McCloud není schopen dát dohromady dvě souvislé věty, musím o zodpovězení několika dotazů požádat vás.“

	„Jen do toho,“ opáčila vyzývavě.

	„Co ten člověk dělal v tak pozdní hodinu na Dublin Street? Nejel snad zařídit nic obchodního, nebo ano?“

	„Ano, jel! Vezl do Leith Harbour sudy s pivem, které měly dneska večer odplout! Kvůli vám nedostanou moji zákazníci v Dunbaru svoje pití a já přijdu o –“

	„Vaše obchody mě vůbec nezajímají!“ zaburácel jsem. McGray si musel stoupnout mezi nás; dlouhatánské nehty madam Katariny se pohybovaly nebezpečně blízko mého obličeje.

	 

	„Dobrý, už jste toho řek dost. McNaire, odveďte tyhle dva ven. Musím si promluvit s Freyem.“

	McNair vedl Katarinu a jejího vozku z výslechové místnosti. Ta ženská se na mě bez přestání škaredila, ale vteřinu předtím, než překročila práh, se v jejím pohledu něco změnilo. Zalapala po dechu a zastavila se, pak zavrávorala, jako by se jí náhle udělalo špatně. McNair jí chtěl pomoct, ale ona odmítla; pomalu došla ke mně a záhadně přitom máchala rukama podobnýma pařátům. Oči jí podivně svítily a já jsem nedokázal odvrátit pohled.

	„Ach bože… ach bože…“ vzdychla, jako by jí ta slova působila fyzickou bolest. „Brzo ztratíte toho, koho máte nejraději!“

	Všichni jsme se na ni zmateně podívali. Chvíli bylo hrobové ticho… a pak…

	„Okamžitě ji vyhoďte!“ zařval jsem. Když byli pryč, McGray se posadil na stůl a prohlédl si housle. „Tak vy si myslíte, že je do toho madam Katarina zapletená? Myslel jsem, že jste chytřejší!“

	„Na náhodu je toho trochu moc,“ opáčil jsem. „Navíc si pamatuju, jak jste jí sděloval důvěrné informace, když jsme se s ní viděli poprvé, a bůhví co jste jí řekl dneska, když vám pomáhala udělat ze sebe blázna před celým Novým Městem!“

	Devítiprsťák zaskřípal zuby a v modrých očích mu zaplál pekelný oheň. „Já vím, že jsem podle vás hlupák, a dokážu s tím žít, ale přestaňte rejpat do lidí, kterejm důvěřuju!“

	„Do lidí, kterým důvěřujete?“ zaječel jsem a McGray ke mně vykročil, jako by mi chtěl jednu vrazit. Pak se ovládl a zhluboka se nadechl.

	„Věřte si tomu, nebo ne,“ řekl, „pomohla mi sehnat moc užitečný informace. Pojďte, povím vám to v knihovně. Musíte se podívat, co jsme zjistili.“

	Těsně před odchodem z Nové radnice přistoupila k McGrayovi Katarina a se slovy, že málem zapomněla, mu podala tlustý kožený vak.

	„Co je to?“ zeptal jsem se a McGray se zatvářil trochu rozpačitě.

	„Ehm… Caroliho ruka. Zapomněl jsem, že ji mám vrátit Reedovi.“

	„Měl byste to udělat hned. Něco takového si člověk nechce nosit domů.“

	„On tu Reed ještě je? V tuhle hodinu?“

	„Ano. Musel jsem ho sehnat, aby provedl pitvu Ardglassova těla. Zatímco tu mluvíme, určitě na tom pracuje.“

	Reeda jsme našli u vchodu do pitevny, kde vyplňoval jakési papíry. Zadíval se na nás ospalýma očima. „Páni inspektoři!“

	McGray mu hodil tašku na stůl. „Tu máte, hochu. Můžete to dát dohromady se zbytkem Caroliho?“

	Rychle jsem se k němu otočil. „Cože! Vy jste to tělo našli?“

	„Jo. Zatímco jste spal a chystal si spodničky a čelenky. Doma vám všechno řeknu.“

	Reed se vrátil a já jsem si všiml, že má čistý plášť. „Vy jste s tou pitvou ještě nezačal?“ zeptal jsem se. Mladý muž se přikrčil. „N-ne, pane. Byl jsem nucen to t-tělo… vydat…“

	McGray mě zadržel a promluvil dřív, než jsem mohl znovu rozhořčeně zahulákat. „Co se stalo, hochu?“

	„To vrchní inspektor Campbell. Přišel sem ani ne před dvaceti minutami a požádal mě, abych mu ho vydal. Funebráci to tělo odnesli.“

	„K čertu!“ zařval jsem.

	„Přišel s nějakou starou dámou. Asi ho najdete v kanceláři, nabídl jí na uklidněnou šálek čaje.“

	Rozběhli jsme se s McGrayem ke Campbellově kanceláři a skutečně jsme ho tam našli – právě naléval lady Anne dvojitou whisky.

	„Jak se opovažujete!“ vykřikl Campbell, když McGray rozrazil dveře.

	„Pane,“ řekl jsem, „musím co nejdůrazněji trvat na tom, aby –“

	„Na čem, Freyi?“ obořil se na mě. „Na pitvě těla člověka, při jehož náhodné smrti jste byl sám přítomen?“

	Lady Anne si zakryla obličej a předstírala pláč – ačkoli sušší oči jsem jakživ neviděl.

	„Nechci, aby mého ubohého Alistaira celého rozřezali,“ zaskuhrala. „Není potřeba, vůbec to není potřeba! Celá ulice viděla, co se stalo! Pane Campbelle, tihle muži přišli o rozum! Nevím, co po mně chtějí. Skoro to vypadá, že se radují z mého zármutku!“

	McGray přistoupil o krok blíž ke Campbellovi. „Ardglass je náš hlavní podezřelej, pane, a že se tahle stará čarodějnice snaží získat jeho tělo, to je zatraceně divný.“

	Lady Anne zavrčela: „To by se vám líbilo, že ano?“ Vstala a přihnula si whisky jako zkušený pijan, jímž byla. „Náramně by se vám líbilo pozorovat, jak to s mou rodinou jde z kopce! No, však jste skoro u cíle! Zbývám už jenom já a moje vnučka! Jen se modlím, aby moji dědicové přežili usmolené McGraye!“

	„Lady Anne,“ oslovil ji Campbell chlácholivě, „prosím, uklidněte se…“

	„Jak můžu být klidná, když je spravedlnost v rukou takového darebáka?“

	McGrayovi planula v očích zuřivá nenávist, ale nehnul ani brvou. Čekal jsem, že vybuchne, zpřevrací nábytek a vyhodí lady Anne oknem. Místo toho pochmurně zamumlal: „Ať uděláš, co uděláš, víš, že si vždycky poradím, ty čubko.“

	Pak se otočil a rázně vyšel z místnosti. Nezbylo mi, než ho následovat.

	„O vašem zásahu se dozví komisař Monro,“ řekl jsem ve dveřích.

	„To má být výhružka, Freyi?“ Pokrčil jsem rameny. „Ne, jen konstatování faktu.“ Když zavíral dveře, zahlédl jsem, jak se lady Anne pohrdavě šklebí.

	 

	„Do prdele!“ zařval jsem, jakmile jsem vkročil do McGrayovy knihovny. „Do prdele, do prdele!“

	„Konečně kloudná řeč.“

	„Co té ženské je? Vaše rodiny jsou jako Montekové a Kapuleti – jen samozřejmě o dost hrubšího zrna.“

	„To je jedno,“ odtušil McGray. „Máme na práci spoustu důležitějších věcí. Nejdřív vám musím povědět, co jsem zjistil u madam Katariny.“

	Popadl veliký svinutý plán a rozložil ho na stole. Tucker chtěl starý papír očmuchat, ale McGray ho odstrčil. „Teď ne, hochu. Běž si za Georgem.“ Luskl prsty a zlatý retrívr okamžitě vyklouzl z místnosti.

	„Plán městské kanalizace…“ poznamenal jsem při pohledu na složité schéma. „Znamená to to, co si myslím?“

	„Jestli si myslíte, že Caroliho mrtvolu odvlekli do stoky, tak jo.“

	„Tohle tedy opravdu nechci oznamovat jeho nešťastné vdově…“

	„Jak jste k tomu závěru došel? Řekla vám to ta vaše nakynulá cikánka?“

	„Jo. Když se dotkla Caroliho ruky, měla vidění. Zabili ho tady…“ McGray ukázal na místo poblíž Nového Města. „Ať ho zabil, kdo chtěl, dobře si tu ulici vybral: je to opuštěný místo na půli cesty od Caroliů k doktorovi.“

	„Takže vrah nejspíš věděl, kam má Caroli namířeno?“

	„Jo.“

	„Ale jak? Jediní lidé, kteří věděli, že paní Caroliová rodí, byli uvnitř v domě a ven jsme nikoho nepustili!“

	„Byl tam Ardglass… a nevypadal, že by se dokázal vecpat do komína.“

	„Tudíž naznačujete, že měl komplice.“

	„Jo.“

	„Jsem rád, že to říkáte. Dušoval se, že budete jeho historce o ďáblovi věřit.“

	„Ne. Jsou věci, který nespolknu ani já. Někdo se za něj vloupal do Fontýnova bytu; někdo ukrad ty housle a pak šel za Carolim a…“ McGray ukázal na značku v plánu. „Ten ničema udělal, co potřeboval, a tělo odnesl; to je další důkaz, že měli to místo důkladně prostudovaný. Tady, ani ne dvacet metrů od místa činu, je kanál, tak velkej, že se do něj vejde tělo někoho štíhlýho, třeba Caroliho… možná i to vaše, ale moje rozhodně ne.“

	„Jak si tím můžete být tak jistý?“

	„Protože jsem to zkoušel! Katarina mi řekla, že tam určitě něco je. Museli jsme zavolat McNaira, ten je kost a kůže! Vlezl tam a –“

	„Počkejte, počkejte. Ta Katarina vám vážně řekla, kde tělo najdete?“

	„Jo.“

	„Nejspíš to poznala, když se dotkla Caroliho ruky.“

	„Jo. A co má bejt? Takhle to dělá.“

	Nafoukl jsem tváře. „A pak její sluha přejel Alistaira a vy jste… Dobré nebe! S tou podvodnicí se budeme muset vypořádat později. Teď pokračujte. McNair našel Caroliho tělo. A dál?“

	„Chtěl jsem, aby McNair prohlíd kanalizaci pořádně, ale ten chlapík se dvě minuty brodil tou břečkou a málem se z toho poblil.“

	„Moc toho najít nemohl,“ poznamenal jsem. „Stoka určitě všechny důkazy odnesla.“

	„To jo, ale já jsem důkazy nehledal. Hledal jsem únikovou cestu. Kanálů, který jsou natolik široký, že jima projde člověk, zas tolik není. Když je prověříme, možná zjistíme, kam ten mizera mířil. Nechtěl bych, aby tamtudy bloumal McNair, a dokonce ani vy, takže jsem si vzal na pomoc tenhle plán.“

	„Z městské knihovny?“

	„Jo.“

	„Myslel jsem, že k vypůjčení technických dokumentů je nutná nějaká formální žádost. Jak se vám povedlo získat to tak rychle?“

	„Však víte, jak umím bejt přesvědčivej.“ Protočil jsem panenky. „To bohužel vím. A zjistil jste něco?“

	„Ne, nikam to nevedlo; kanalizace pod Novým Městem je krásně a úhledně zakreslená, ale na zbytku je to jedna velká nesmyslná motanice, hlavně Starý Město. Mohli bysme tam dole strávit roky, a nehnout se z místa.“

	Schéma severní části Edinburghu skutečně tvořilo téměř dokonalou síť kanálů a potrubí, které se postupně větvily a v centru a jižní části přecházely v chaos klikatých tečkovaných čar. Kanalizace Starého Města zjevně ponejvíc spoléhala na přirozené jeskyně a podzemní toky ústící do Severního moře.

	„Skoti nemají pořádné plány svého hlavního města!“ Povytáhl jsem obočí. „To je ale překvapení!“

	„Držte zobák! Opakuju, že je to slepá ulička!“

	„Vážně?“ Sesul jsem se do křesla a znovu si promnul spánky.

	„Má to ale i světlou stránku. Po vší tý řezničině se mi začíná rýsovat určitej vzorec.“

	Zvedl jsem hlavu. „Vzorec?“

	„Umřel Fontýn, pak Wood, potom Danilo, teď Alistair… Pro Kristovy rány! Zní to hůř, když si je člověk takhle seřadí.“

	„Nechtěl byste mluvit k věci?“

	„Fontýnovi a Carolimu chyběly střeva… zatímco Wood umřel na nějakou nemoc, možná choleru, a Alistair měl tu hroznou nehodu.“

	„No právě! Jak do té rovnice zapadají Wood s Ardglassem? Jejich smrt nijak nesouvisí s Caroliho ani Fontainovým koncem.“

	„Možná ne. Ale možná… jsou spojené jedna s druhou.“

	Zamžikal jsem. „To mi vysvětlete, prosím vás.“

	„Theodore umřel po úporným zvracení a Ardglass…“

	„Zvracel těsně předtím, než ho přejel ten vůz!“ dodal jsem.

	„Správně! A podle mě musejí mít ty dvě těla něco společnýho; něco, čeho jsme si u Theodora možná všimli, ale co se samo o sobě zdálo banální.“

	Přikývl jsem. „Vy mě překvapujete, Devítiprsťáku… nejen tím, že se u vás náhle projevil zdravý rozum, ale taky protože znáte slovo banální.“

	„Jděte do háje!“

	„Jak jsem říkal, vaše úvaha je správná. Potřebujeme to tělo vidět! Musím poslat telegram Monrovi, získat od něj příkaz k provedení pitvy…“

	„Jo, to byste moh, jenže já tu mazanou lady Násosku znám; bude tahat za všecky možný provázky, jen aby nás zdržela. Než se k tělu dostanem, na Ardglassovi budou dávno hodovat červi. A je mi jasný, že Campbell jde na ruku tomu, kdo dá víc.“

	„Jak to, že jste si tak jistý?“

	McGray si zahořkle povzdechl. „Protože jsem ho sám podplatil! Oddělení pro mimořádný a přízračný jevy mi povolil teprv potom, co ode mě dostal tučný prachy.“

	Nevěřícně jsem zavrtěl hlavou. V tomhle případu se to slepými uličkami jen hemžilo. „Napadá vás něco jiného?“

	McGray povytáhl obočí. „Jasně že napadá! No tak, Freyi, študoval jste přece medicínu. Neříkejte mi, že jste jaktěživo nevyužili služby zloděje mrtvol!“
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	O smrti Alistaira Ardglasse se povídalo po celém Edinburghu a ješitnost lady Anne tentokrát hrála v náš prospěch: ta ženská zařídila, aby se oznámení o pohřbu objevilo na hlavní straně listu The Scotsman. Zpráva chvástavě hlásala, že Alistair Ardglass bude odpočívat na Starém caltonském hřbitově, vyhrazeném pro „nejvýznamnější skotské občany“.

	Dopoledne, kdy se pohřeb konal, zavolal McGray Larryho, kominíčka, který nám pomáhal prohledat Fontainovu pracovnu. Požádali jsme ho, aby se vydával za žebráka – ostatně tak i vypadal – a mohl se tak zařadit za pohřební procesí. Larry se toho zhostil výborně; nejenže se vrátil s přesným popisem místa, kam Alistaira uložili, ale navíc hrál znamenitě i svou roli, aspoň jsme tak mohli usuzovat z množství mincí, které mu cinkaly v kapsách.

	McGray pak všechno dohodl: s pomocí známostí madam Katariny našel zloděje mrtvol (ta ženská mi občas naháněla strach) a pak poslal vzkaz Reedovi, že ho zveme na pozdní večeři.

	Během večera se výrazně ochladilo, a když jsem se podíval z okna, překvapilo mě, že chodník je celý bílý.

	„No ne, ono sněží!“

	„Paráda,“ řekl McGray, aniž spustil oči ze stránek knihy, kterou četl už od oběda. „Ardglass bude míň shnilej…“

	Reed dorazil přesně na čas. Choulil se do teplého kabátu, tváře i nos měl červené od štiplavého chladu a víc než jindy vypadal jako přihlouplé děcko. Zeptal se, proč jsme ho zavolali, ale McGray mu pravdu neřekl hned. Nejdřív ho nechal vychutnat vydatné jídlo, které připravila Joan: hustou polévku, chutné skopové a chléb s máslem. Tu noc jsme všichni měli potřebovat zvláštní příděl energie. McGray mu nabídl trochu své čisté sladové whisky a jakmile Reed dopil, řekli jsme mu, co po něm chceme. Na výraz toho chudáka jakživ nezapomenu. Vytřeštil na nás oči.

	„Zbláznili jste se? Chcete znesvětit hrob! A jako by to nestačilo, chcete, abych na místě provedl pitvu?“

	McGray i já jsme mlčeli a nedokázali jsme skrýt náznak zahanbení.

	„Jak můžete chtít udělat něco takového?“

	„Však víte, proč to dělám,“ odsekl McGray okamžitě a Reed upřel oči na podlahu. Vzpomněl jsem si na McGrayovu sestru a její náhlé zešílení. Reed určitě věděl, že Devítiprsťák to všechno dělá kvůli ní, navzdory své zmrzačené ruce a mrtvým rodičům… Začínal jsem s ním soucítit, ale on mé rozpoložení zhatil následujícím výrokem: „Tady Frey to dělá jenom proto, že zoufale touží zachránit si svou hloupou kariéru.“

	Zamračil jsem se. „Měl byste být rád, že se vám moje situace hodí; nehodlám zůstat zoufalý moc dlouho.“

	McGray nalil Reedovi další whisky. „No tak, hochu, potřebujeme vás! Důvěřujeme vašim schopnostem a vaší mlčenlivosti. Krom toho je možný, že s tím tělem je všecko v pořádku. V tom případě není potřeba, aby všichni věděli, co máme za lubem.“

	Reed zavrtěl hlavou. „Kdy to chcete udělat?“

	McGray si odkašlal. „Dneska večer…“

	„Dneska večer?“

	„Ano, Reede,“ řekl jsem. „Musí se to provést co nejdřív. Zkoumání shnilého těla by nebylo k ničemu.“

	Reed hodnou chvíli váhal. Chvilku to dokonce vypadalo, že vstane a odejde. Pak znechuceně zasténal a prohlásil: „Sofie mě zabije. Zítra jsem měl přijít na snídani k jejím rodičům!“

	 

	Připadalo nám, že čekáme celou věčnost, hlavně proto, že Reed chodil sem a tam, jako by měl před popravou, a v jednom kuse zíral oknem kuchyně, jestli se už zloděj mrtvol neblíží přes zadní dvorek.

	Joan a George jsme poslali do pokojů s tím, že je jen pro jejich dobro, když nebudou vědět, co chystáme. Něco mi říkalo, že Joan tak poslušná nebude, ale mohl jsem ji jen varovat a nic víc.

	Zatímco jsme čekali, McGray se vrátil ke čtení a občas podrbal Tuckera za uchem. Záviděl jsem tomu zvířeti, že může bezstarostně podřimovat.

	Konečně, pár minut po půlnoci, přitiskl Reed nos na okno. „Je to váš člověk?“

	Než jsme se stačili pohnout, ozvalo se klepání na dveře.

	„Teď už je to jasné…“

	Reed otevřel a zjistili jsme, že o dveře se opírá ten nejšpinavější a nejotrhanější chlap, jakého jsme kdy viděli. Jeho hubený, zbrázděný obličej pokrývalo odporné, nerovnoměrné strniště a na hlavě mu seděl pomačkaný cylindr. Kabát měl děravý jako řešeto a tak vybledlý, že ten McGrayův vedle něj vypadal jako přepychový hedvábný model.

	Příchozí se usmál a odhalil dva zlaté zuby. „No né! Devítiprsťák McGray!“ Znělo to chraptivě a trochu přiopile; nebylo jasné, jestli je pod parou, nebo takhle mluví pořád. „Uctivej služebník, panstvo! Můžete mi říkat Billy.“

	Reed zalapal po dechu a barva jeho bledého obličeje přešla nejdřív ve žlutou a pak v zelenou.

	„Co je –“

	„Ale, ale, to je přece Reed!“ Billy přiskočil a poplácal ohromeného mladíka po rameni. „Koukněme se na něj: velkej dochtor od kriminálky, a navíc se kamarádí s mocnejma inšpektorama!“

	McGray povytáhl obočí. „Vy ho znáte?“ Zelený obličej rázem zrudl. „No… totiž…“

	„Jestli mě zná? Ten hošan pro mě pracoval! To byly časy!“

	Reed si odkašlal tak hlasitě, až to vypadalo, že se udusí. „Víte… já… nepocházím ze zámožné rodiny… Nemohl jsem si studia dovolit bez jistého… vedlejšího zaměstnání…“

	Zasmál jsem se. „A to jste dělal drahoty, když jsme vám řekli, o co dneska půjde!“ Reed byl na obvyklé poměry neobvykle rudý, a tak jsem ho přestal popichovat. „No, nejspíš je lepší mít s sebou ne jednoho, ale dva lidi se zkušenostmi v tomhle oboru. Pojďte, vyrazíme.“

	Billy už stál na prahu.

	„Moment!“ zarazil ho McGray. „To nemáte žádný nářadí?“

	Zlaté zuby se znovu zaleskly v prohnaném úsměvu. Billy rozevřel kabát a my jsme uviděli, že k podšívce je důmyslně připevněná lopatka a malý krumpáč, obojí s násadou seříznutou asi na třicet centimetrů.

	„Chtěli jste to nejlepší, ne?“

	 

	Mezitím přestalo sněžit, mraky zmizely a zanechaly po sobě jen prázdnou oblohu zalitou měsíčním svitem. V mrazivém vzduchu nám šla od úst pára, když jsme se s námahou škrábali na vrchol Calton Hillu.

	„Starý dobrý řemeslo, kradení mrtvol,“ prohodil Billy. „Moh bych vám povídat takovou spoustu historek…“

	„To nebude nutné,“ opáčil jsem.

	„Můj oblíbenec je William Burke,“ pokračoval Billy, jako bych byl nic neřekl. „Říkalo se mu ‚Oživovatel‘. Ale nebyl to jen tak ledajakej vykradač hrobů; posunul řemeslo o kousíček dál. Vraždil podle toho, co doktorská škola potřebovala, a pak jim těla prodával.“

	„A chytili ho?“ zeptal se Reed.

	„Jasně že jo! Chytili, soudili a pověsili! A ani to jim nestačilo: policajti darovali jeho tělo tý samý škole, která si od něj kupovala mrtvoly. Byl to památnej den, když hošani jako vy toho darebu pitvali. V tom muzeu jsem nikdy nebyl, ale kámošové povídali, že je tam prej jeho kostra pořád vystavená… Jo a že vedle kostí je tam i peněženka, kterou študáci vyrobili z kůže na jeho krku!“

	„Už tam budeme?“ zavrčel jsem.

	„Copak, začínáte se bát, slečinko?“ nadhodil McGray.

	Nemusel jsem odpovídat; právě jsme dorazili k vysoké kamenné zdi kolem Starého caltonského hřbitova. Nad vrcholky stromů jsem zahlédl věž Caltonského vězení, která se černala proti stříbrné měsíční záři a připomínala věž nějakého hradu.

	„Vzduch je čistej jako obvykle,“ prohlásil Billy při pohledu na opuštěnou ulici. „Ani jedinej polda; zrovínka tak to mám rád.“

	Vedl nás k zamřížovaným vratům, vytáhl svazek paklíčů různé délky a šířky a začal pracovat na silných řetězech a visacích zámcích. Žasl jsem, jak tiše to dokáže; paklíče ani řetězy jedinkrát nezachřestily.

	Aspoň že za ty peníze odvede slušný výkon, pomyslel jsem si trpce.

	Reed si mnul ruce, aby si je zahřál, a oči mu div nevypadly z důlků. Vypadalo to, že ho historky o peněženkách z lidské kůže moc nepobavily – ačkoli musím uznat, že něco takového si člověk zrovna nepřeje poslouchat o půlnoci… Obzvlášť když se chystá vloupat na starý hřbitov.

	Billy otevřel vrata a pomalu vešel, tiše jako číhající kočka. My tři jsme ho následovali a snažili jsme se vyvarovat jakéhokoli hluku. Chystal jsem se rozžehnout jednu ze svítilen, ale McGray mi ruku odtáhl.

	„Mějte oči otevřený kvůli bludičkám!“ zamumlal.

	„Nechtěl byste se soustředit, McGrayi?“

	Málem jsme se začali hádat, když vtom Billy před námi znepokojeně máchl rukou.

	„Pst! Poslouchejte.“

	Stáli jsme bez hnutí a napínali uši, ale nic se neozývalo. Billy nám dal znamení, abychom šli za ním. Zaslechl jsem, jak nasává vzduch jako honicí pes.

	Před námi jsem uviděl široké kamenné schody pokryté sněhem a stoupající vzhůru. Vedly prostředkem rovného svahu posetého tmavými náhrobky, které vrhaly stíny na bílý trávník.

	Reed kráčel trochu moc blízko mě, chvěl se a velice úzkostlivě se rozhlížel. I já jsem začínal být nesvůj.

	Billy vylezl na vršek kopce a rozhlédl se… a pak se zastavil a rázem zadržel dech.

	Někdo tam byl.

	Málem jsem promluvil nahlas, ale McGray mi stiskl paži, abych mlčel, a když vyšel po několika schodech, které nás dělily od zloděje mrtvol, Billy zalapal po dechu.

	Ten mizera začal couvat a málem vrazil do McGraye. Pak se šílenou rychlostí rozběhl k bráně. V příštím okamžiku byl pryč.

	Vyměnili jsme si s McGrayem zmatený pohled. Reedův obličej byl zkřivený strachy.

	Devítiprsťák i já jsme vytáhli pistole a stoupali dál po schodech. Zahlédl jsem, že nejokázalejší hrobky jsou na druhé straně kopce; vznosné kamenné klenby, které vypadaly jako malé kaple. Za nimi se rozprostíral panoramatický výhled na Edinburgh, vysoké budovy Královské míle a obrysy starobylého hradu. Věnoval jsem jim jen kratičký pohled, protože mě McGray šťouchl do ramene. Teď už dokonce i on dýchal stísněně.

	Ukázal zbraní z kopce dolů, někam ke dvěma řadám vysokých kaplí, ale mezi jejich stíny jsem nic neviděl.

	McGray zvolna postupoval kupředu, každý pohyb byl zápasem s úzkostí, a já jsem šel za ním. Krok za krokem jsem se přibližoval děsivé husté temnotě; i přes mrazivý vzduch jsem cítil, jak mi po spáncích stékají krůpěje potu.

	A pak jsem to uviděl.

	Mezi stíny byla ještě tmavší postava; temný přelud, který sebou vedle Ardglassova hrobu přízračně škubal. Okamžitě jsem si představil supa lidské velikosti hodujícího na rozkládajícím se mase, jelikož ledový vítr zanesl k mým uším zvuk odporného čvachtání.

	McGray se zastavil a pomalu pokynul rukou. Teprve v tu chvíli jsem si uvědomil, že Reed jde těsně za námi a McGray mu naznačuje, aby se držel zpátky. Pak jsme se co nejopatrněji a nejtišeji vydali směrem ke hrobu. Naše kroky tlumil sníh, takže se nám podařilo dostat se blíž a lépe si prohlédnout, co se tam děje.

	Hrob byl otevřený; vedle otvoru v zemi se vršila hromada blátivé hlíny a nad ním se nakláněla černá postava.

	Chtělo se mi věřit, že je to postava lidská, protože jsem pod černou kápí zahlédl obrys ramen a hlavy, avšak bylo na ní cosi primitivního… nepřirozeného. Dřepěla u okraje hrobu a vztahovala k otevřené rakvi neobvykle dlouhé paže; křivila se přitom tak, jak by to podle mě žádný člověk nedokázal, a křečovitými pohyby se snažila vytáhnout něco na povrch.

	Musel jsem vyvinout největší možné úsilí, abych dýchal potichu. Od netvora mě dělilo jen pár metrů, takže jsem ucítil zápach znesvěceného těla – a spolu s ním i puch, s nímž jsem se bohužel nedávno seznámil. Spálené maso.

	Srdce mi bušilo jako splašené, ale nevydal jsem ani hlásek. McGray mi naznačil, abych namířil zbraň jako on, a oba současně jsme se připravili ke střelbě. Kohoutky cvakly ve stejném zlomku vteřiny a netvor ihned ztichl.

	Na okamžik jsme všichni znehybněli, protože jsme si nebyli úplně jistí, co se děje. Netvor na tom patrně byl zrovna tak.

	„Ani hnout!“ křikl nakonec McGray. „Dej ty ruce ven, ať je vidím!“

	Při těch slovech se pomalu přibližoval ke zkrvavenému hrobu a opisoval kruh. Netvor se nepohnul.

	McGray se nadechl a ze všech sil zařval: „Dělej, co –“ Rychlostí blesku mi netvor mrštil do tváře hrst krvavých vnitřností.

	Když mě vlhká hmota zasáhla a sklouzla mi po obličeji, nazdařbůh jsem vystřelil. Do očí se mi dostala krev, ale přesto jsem stačil zahlédnout, jak se netvor plíží pryč, hbitě jako ten nejrychlejší pavouk.

	Setřel jsem si krev z obličeje a uviděl jsem, že McGray se už jako vítr žene za černým stínem a přeskakuje přitom hroby a náhrobní kameny.

	Náhle hřbitov zalilo bílé světlo a krev na sněhu zazářila jako šarlatová růže. Spatřil jsem symbol s pěti očima, spěšně nakreslený na bílém poli, černou hmotu z jakéhosi ohořelého orgánu a kousek střeva, přízračně vyčnívajícího z hrobu.

	Zdrojem světla byla Reedova svítilna. Vytrhl jsem mu ji a vyrazil. „Vy zůstaňte tady!“

	„Ale, pane –“

	„Hlídejte to tělo!“

	Tou dobou už jsem uháněl dolů po zmrzlých schodech a nohy mi na kamenech nebezpečně klouzaly. Proběhl jsem otevřenými vraty a posvítil na obě strany ulice. Světlo v černé tmě oslepovalo. V dálce, západním směrem, jsem zahlédl McGrayův vlající kabát, a než jsem si to stačil uvědomit, pustil jsem se plnou rychlostí za ním.

	Viděl jsem, jak zahnul doleva a vběhl do úzké uličky; napodobil jsem ho a ocitl jsem se v asi dvoumetrové mezeře, která dělila hřbitovní zeď od sousední budovy. McGrayova vysoká postava se temně rýsovala proti hvězdné obloze. Nehnutě stál u samého okraje srázu. Členitý kopec se příkře svažoval až ke spleti kolejí, které od sebe oddělovaly Staré a Nové Město.

	„Zmizel vám?“ zeptal jsem se udýchaně.

	„Jo, ale nemůže být daleko. Nesl –“

	Ozvalo se lupnutí.

	Těsně nad hlavou jsem vycítil pohyb a otočil jsem se právě včas; černá postava v kápi se na mě chystala vrhnout a ve světle se zaleskla modrá čepel. Vykřikl jsem a McGray mě strhl stranou. Zakrvácený nůž se mihl jen pár centimetrů od mé tváře.

	Ucítil jsem ránu, která mi vyrazila svítilnu z ruky. Jak se její paprsek v letu otočil, osvětlil vnitřek kápě a já jsem zahlédl příšerný obličej. V chorobně nažloutlé tváři se světlo odráželo od pěti skelných očí, z nichž každé zářilo jinou barvou. Bylo to, jako bych zahlédl ďáblovo znamení z masa a kostí.

	Byl to tak prchavý okamžik, že jsem si to uvědomil, teprve když už světlo zhaslo, svítilna se kutálela ze svahu a černá postava se rozběhla za ní.

	McGray zařval jako zvíře a bezhlavě se za netvorem vrhl. Ve svitu měsíce jsem viděl, jak se oba kutálejí a divoce skáčou směrem ke kolejím.

	„McGrayi!“ zaburácel jsem a pak jsem uslyšel, jak dvakrát vystřelil. Bez rozmýšlení jsem shodil kabát a vyrazil jsem za nimi.

	 

	Když jsem se nekontrolovaně řítil z kopce, šlehaly mě větve zpola zmrzlých křovin a otloukal jsem se o rozeklané kameny.

	Posledních pár metrů byla jediná změť bolesti, až jsem nakonec přistál na všech čtyřech na úpatí Calton Hillu. V několika vteřinách jsem vstal a nabyl sebevlády a dalších pár mi trvalo, než jsem si uvědomil, kde jsem.

	Přede mnou vedly koleje, kde vlaky proměnily sníh v tmavou břečku, a v dálce jsem viděl žlutá světla Starého Města. Uplynul mučivý okamžik, než jsem zahlédl dvě pádící postavy; byly tak daleko, že jsem stěží rozpoznal McGrayovu siluetu, která se hnala přes koleje. Skočil jsem na štěrk a nohy mi v břečce klouzaly. Naráz jsem měl dojem, že jsem uvnitř rušné továrny: po rovnoběžných kolejích spěchaly vagony a lokomotivy a zvuk jejich parních píšťal se ve tmě pronikavě rozléhal. Přede mnou se každou chvíli míhaly vagony, překážely mi v cestě i ve výhledu a pokaždé jsem se bál, že jsem McGrayovu stopu nadobro ztratil. Plíce se mi plnily puchem spáleného uhlí a popílek mě štípal do očí. Zoufale jsem běžel, až jsem necítil nohy, ale nakonec jsem uviděl, že se McGray k netvorovi přibližuje víc a víc. Pak se na postavu v kápi vrhl a srazil ji na zem.

	Měl ji!

	Běžel jsem dál a byl jsem už jen na vzdálenost jedněch kolejí od nich, když jsem uslyšel ohlušující hvizd vlaku. Obrátil jsem se a srdce ve mně udělalo kotrmelec; plnou rychlostí se blížila lokomotiva a byla už tak blízko, že jsem rozeznal výraz strojvedoucího, který horečně tahal za píšťalu.

	Na jediný zatracený okamžik jsem zaváhal a pak už bylo pozdě; vlak mi odřízl cestu k McGrayovi.

	„Krucinál!“ zavyl jsem, když mi vagony rachotily přímo před nosem, jeden za druhým.

	Přes lomoz vlaku jsem slyšel McGrayův divoký křik a také děsivé zakvílení. Bylo to, jako by zápolil s kancem. Klekl jsem si a pokoušel se dívat skrz ubíhající kola: chvílemi jsem zahlédl McGrayovy zablácené boty, v zuřivém zápase propletené s okrajem černého pláště. Na zemi ležel objemný pytel, z něhož na spodní straně prosakovala krev.

	Viděl jsem, jak McGray dopadl na zem, hlavou jen kousek od kol vagonu, a jak ho postava v plášti přitlačila k zemi a jednou dlouhou rukou mu stiskla hrdlo. Snažil jsem se rozpoznat pětici očí, ale byla příliš velká tma.

	McGray zuřivě bojoval a rukou se čtyřmi prsty se snažil blyštivý nůž odstrčit, ale i přes rachocení vlaku jsem slyšel, že se dusí.

	Pronikavě jsem vykřikl. Nemohl jsem mu nijak pomoct!

	Skleněná čepel se pomalu blížila k McGrayovu obličeji, a on neměl dost sil, aby ji zarazil. Chtěl jsem vystřelit, ale byl by to výstřel naslepo a náboj se mohl snadno odrazit od kol vagonu a zasáhnout mě nebo McGraye.

	Nůž se zaleskl ve světlech vlaku a neúprosně se přibližoval k McGrayovi, jehož jsem uslyšel vykřiknout bolestí. Sám jsem křičel také; měl jsem být svědkem McGrayovy smrti, a přitom od něj být takřka na dosah ruky!

	V tom okamžiku přejel poslední vagon a já jsem okamžitě vystřelil. Těsně jsem minul, ale k zastrašení netvora to stačilo.

	Popadl zakrvácený pytel a dal se na útěk. Klekl jsem si k McGrayovi a zjistil jsem, že mu teče krev z místa na krku, kde ho poranila tenká čepel.

	Odstrčil mě. „To nic, běžte za ním!“

	„Potřebujete –“

	„Do hajzlu, chyťte ho!“

	Zahřmění jeho hlasu mě vyburcovalo. Rozběhl jsem se a pádil jsem směrem k vysokým, letitým budovám Starého Města.

	Zahlédl jsem, jak černý plášť mizí v úzké uličce, která přecházela ve schody a vedla na High Street. Na ten zběsilý závod nikdy nezapomenu; hnal jsem se kupředu ze všech sil, klel jsem a lapal po dechu. Kolena mě pálila jako oheň a bolest rychle a vytrvale sílila. Náhle přede mnou nebylo nic než kamenné schodiště, které jako by nemělo konec. Ani stopy po netvorovi! Náš vrah mi zmizel…

	Nohy mě pekelně bolely, ale pak jsem na konci uličky zahlédl slabé světlo. Ten pohled mi znovu dodal sil, a jak jsem stoupal dál a bolest rostla, vydralo se mi z úst divoké zamručení, ze kterého se postupně vyvinul ten nejhlasitější výkřik, jaký jsem kdy vydal.

	Jako vichr jsem se přihnal na poslední schod a byl jsem na Královské míli. Horečně jsem se rozhlížel na všechny strany. Byli jsme tak blízko Nové radnice!

	„Ten troufalý bídák!“ křikl jsem.

	Konečně jsem ho uviděl: mihl se v mém zorném poli, jak utíkal k Holyroodu, i když daleko pomaleji; spíš jen těžkopádně poklusával.

	„Dostanu tě,“ pomyslel jsem si, sebral jsem zbytek sil a znovu se pustil do pronásledování. Netvor, ať to bylo cokoli, nebyl nedostižný démon; zběsilý hon ho unavil a jeho pohyby začínaly být trhané. To mi dodávalo naději.

	V tom okamžiku jsem však dostal lekci, že člověk nikdy nemá podléhat přílišnému optimismu: zatímco jsem jásal nad svým úspěchem, nohy mi uklouzly po zmrzlé dlažbě, skácel jsem se dozadu a temenem jsem se udeřil o chodník.

	Ani jsem to necítil; svět kolem mě se prostě zatočil a opustily mě všechny smysly kromě zraku.

	Pak se přede mnou objevila černá postava a zastřela mi výhled na pouliční lucerny i na nebe.

	Chviličku jsem měl dojem, že hledím do jejích mnoha očí… ale nedokázal jsem je spočítat.

	A pak už jsem neviděl nic.
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	Krev.

	Vzduch čpěl jejím pachem, jako by mi někdo držel před nosem zakrvácenou houbu. Žádná houba tam ale nebyla… Ten zápach vycházel z mého hrudníku! Z mého obličeje!

	„Proboha!“ zasténal jsem a zoufale jsem se posadil.

	Pak se dostavila vidina plná bílé: bílá zeď, bílé peřiny a bílé obvazy… ale pach krve nebyl sen.

	Chvíli jsem oddechoval, hlava se mi ještě točila a okolní svět pomalu začínal nabývat obrysů. Byl jsem v Moray Place, ležel jsem v pyžamu ve své posteli a hlavu jsem měl pevně obvázanou fáčem. Cítil jsem, jak mi v ní tepe, a všechny klouby mě bolely. Sáhl jsem si na rozbolavělé čelo a v mžiku se mi vybavily události předešlé noci. Pach krve byl prostě pozůstatek toho, co mi netvor mrštil do obličeje.

	Dveře se otevřely a ke svému překvapení jsem uviděl kominíčka Larryho, který mi nesl tác se snídaní. Málem jsem se zajíkl, když jsem si všiml veliké podlitiny na jeho levém oku.

	„Dobrýtro, pane. Máte hlad?“

	„Proboha! Co to máš s okem?“

	Larry položil tác na stůl. Viděl jsem, že polovička jeho bulvy je jasně červená; praskla mu cévka.

	„To táta. Opil se za ty peníze, co jsem včera vyžebral…“

	V prsou mě bodlo a provinile jsem si pomyslel, jak je pro mě svět toho ubohého chlapce vzdálený.

	Jak blahovolně jsem se cítil, když jsem rozdával šilinky a pence, a neměl jsem ponětí, že možná způsobují víc škody než užitku.

	„Aha… McGray si tě nejspíš nechal u sebe, viď?“

	„Jo.“

	Chtěl jsem chlapce pohladit po vlasech, ale ten chudák se polekal, když viděl, jak zvedám ruku. Rozhořčeně jsem zavrtěl hlavou. „Ví tvůj otec, kde jsi?“

	Larry odvrátil pohled. „N-ne, pane, odešel jsem, když spal. Ale prosím vás, neposílejte mě k němu zpátky!“

	Málem jsem se zasmál. „Poslat tě zpátky? Naopak.“

	Zvažoval jsem svou situaci. Jestli se mé trvalé bydlení v Edinburghu skutečně brzy vyřeší, budu patrně potřebovat druhého sluhu, aby byl k ruce Joan – vždycky nerada rozdělávala oheň a upřímně řečeno nemládla.

	„Jestli tě tu už McGray nechal,“ řekl jsem, „myslím, že mu nebude vadit, když tě zaměstnám. Jak by se ti líbilo sloužit u mě? Pomáhal bys mé hospodyni s domácími pracemi.“

	Chlapci se zalily oči slzami, hbitě se otočil a rozběhl se ke dveřím. Zrovna když jsem si pomyslel, že jsem ho urazil, uslyšel jsem přes zeď jeho hrdý hlas: „Říká, že tu můžu zůstat!“

	Zaslechl jsem i hlasité „pssst“, které nepochybně pronesla Joan. Určitě čekala, že když Larryho pošle, aby mi přinesl snídani, vezme mě to za srdce. Zčásti jsem se cítil trochu manipulován, ale pohled na chlapcův obličej by byl pohnul i tím nejotrlejším člověkem.

	Pak jsem se s obzvláštní chutí pustil do snídaně – náhle jsem si uvědomil, jaký mám hlad. Když jsem žvýkal topinku s máslem, myšlenky mi zalétly zpátky k případu a ke všem otázkám, na které jsem nutně potřeboval odpovědi – nevěděl jsem ani, jak jsem se ocitl zpátky ve vlastní posteli… nebo co se nakonec stalo s netvorem, jehož jsme pronásledovali.

	Za půl hodiny se Larry vrátil pro podnos. S ošklivou podlitinou kontrastoval jeho široký úsměv. „Potřebujete ještě něco, pane?“

	„Ano, dojdi pro McGraye. Potřebuju, aby mi pověděl, co se v noci stalo.“

	„Ale pan McGray odešel časně ráno. Nějaký důležitý pán pro něj poslal, aby přišel na Novou radnici.“

	„To snad ne!“ zamumlal jsem. „Nejmenoval se ten pán náhodou Campbell?“

	„Mmm… jo, myslím, že jmenoval.“

	„Proboha!“ Vyskočil jsem z postele. „Neslyšel jsi něco o tom, co se přihodilo v noci?“

	„Ne, pane. Ale pan McGray vyskočil zrovínka jako vy, když si ten vzkaz přečetl… a taky když se podíval do novin…“

	„Proboha!“ zaječel jsem znovu. „Nevíš, jaké tam byly titulky?“

	„Ne, pane, neumím číst.“

	„Potřebuju Joan. Ona nebo George z McGraye určitě dostali každý ždibíček informací. Joan! Joan!“

	„Neviděl jsem ji od té doby, co jsem vám donesl tác, pane.“

	„Jako obvykle. Když ty dva člověk potřebuje, vypaří se!“

	Nezbývalo mi, než se vydat na Novou radnici. Prošel jsem pokoj ve snaze najít čisté oblečení a u nohou postele jsem objevil špinavý ranec. Ukázalo se, že je to oblek, který jsem měl předešlého večera na sobě: zakrvácený, umazaný a tak potrhaný, že už nebyl k ničemu.

	„Lidičky! Tohle je pátý zničený oblek od případu Mary Jane Kellyové!“

	Musel jsem si obléct ten nešťastný tmavomodrý, který jsem měl na plese u lady Ardglassové – jakkoli byl zmačkaný a zablácený.

	Podíval jsem se do zrcadla a zjistil jsem, že vypadám příšerně: na bledých tvářích strniště, rozcuchané vlasy vykukující zpod obvazů a tmavé váčky pod očima.

	„Elgie měl pravdu,“ povzdechl jsem si. „Tohle místo mě stravuje.“

	Řekl jsem Larrymu, aby zničený oblek vyhodil, a pak jsem se vydal ke dveřím. Zdálo se, že v domě nikdo není, a tak jsem musel zajít do šatny a vzít si kabát sám. Když jsem ve spěchu otevřel šatník, pohled, který se mi naskytl, mě málem porazil.

	George a Joan!

	Vášnivě se tam objímali a líbali!

	Joan měla vlasy jako vrabčí hnízdo a jedna její baculatá noha byla bosá a trčela ve vzduchu.

	Můj hlas zazněl unaveně: „To snad ne! Zrovna když jsem si myslel, že horší obraz už nikdy neuvidím!“

	„Ale, pane –!“

	„Na tohle nemám čas, ženská!“

	Odstrčil jsem George, popadl nejbližší kabát a rychle jsem šatník znovu zavřel.

	 

	Cestou k Nové radnici jsem uviděl kamelota, který na Princes Street vyvolával hlavní titulky dne. V pouličním rámusu jsem mu nerozuměl ani slovo, a tak jsem mu jen hodil šestipenci a vytrhl jsem mu jeden výtisk z ruky, aniž bych zpomalil.

	Do očí mě uhodil obrovský titulek:

	 

	ROZPAROVAČ JE VE SKOTSKU!!!!

	 

	Zařval jsem, zasténal a divoce jsem sebou zazmítal, prostě jsem se nechal unést vztekem, tudíž jsem okamžitě přitáhl zmatené pohledy všech lidí v okolí. Zmačkal jsem noviny a mrštil jimi před sebe, aby je Philippa důkladně podupala kopyty. Domníval jsem se, že víc už se rozzuřit nemůžu – netušil jsem, že to nejhorší teprve přijde.

	Když jsem dojel k Nové radnici, uviděl jsem na nádvoří hordu reportérů. Jakmile jsem sesedl, oddělil se z davu jakýsi člověk a přistoupil ke mně.

	„Inspektor Frey!“ vyhrkl. „To vy jste objevil ten znesvěcený hrob? A opravdu jste uklouzl po ledu, když jste honil Rozparovače?“

	Měl jsem chuť dát mu pěstí do nosu a kopnout ho do rozkroku, ale to by mu jen dodalo větší množství skandálního materiálu k uveřejnění.

	„Jdi mi z cesty, ty prožluklá hroudo hnoje!“ utrousil jsem, a abych se dostal dovnitř, odstrkoval jsem novináře lokty.

	McGray nebyl v suterénu; našel jsem ho, jak čeká u Campbellovy kanceláře. V rukou třímal noviny a bylo zjevné, že už je hodnou chvíli muchlá.

	„Á, vy jste tady! Myslel jsem, že budete vyřízenej nejmíň tejden. Jste v pořádku, výsosti? Vypadáte děsně.“

	„Já vím… ale není to od toho pádu, to mi věřte.“

	Ukázal mi hroznou titulní stranu. „Taky už jste to viděl? Co tomu říkáte?“

	„Čtyři vykřičníky jsou přehnané. Prosím vás, povězte mi, jak se to v noci seběhlo.“

	„Ta klepna Joan vám to neřekla?“

	„Ne. Měla… něco jiného na práci.“

	„Ležel jsem chvíli na kolejích, než jsem se pustil za váma, ale vaši stopu jsem ztratil. Letěl jste jako vítr, Freyi! Když jsem vás neviděl, řek jsem si, že radši dojdu na Novou radnici pro posily, ale pak jsem zjistil, že na Královský míli už panuje pozdvižení: nějaký policajti vás tam našli ležet na obrovský zamrzlý kaluži. Nechápu, že jste si jí nevšim!“

	„S dovolením a prominutím! Měl jsem dost napilno, honil jsem totiž nestvůru, která vám málem přeřízla krční tepnu!“

	„Zkrátka jsme vás odnesli do domu a Georgovi jsem řek, aby přived doktora. Pak jsme se vrátili na Calton Hill a našli tam chudáka Reeda, kterej pořád ještě hlídal hrob. Nemoh zabránit tomu, že ten krvavej svinčík zahlídlo pár dětí, a když jsme nesli tělo sem, na pořádnou pitvu, narazili jsme na houf reportérů.“

	„Zatraceně…“

	„Taky jsem poslal pár policajtů, aby hledali kolem místa, kde jsme vás našli. Vedla odtamtud krvavá stopa; sledovali ji o několik ulic dál, ale tam prostě zmizela. Uhádnete, kde končila?“

	Bylo to snadné. „U kanálu?“

	„Správně. Další zatracenej kanál. Jeden chlapík mi došel pro plán a až do rána jsme se snažili vykoumat, kam stopa mohla vést, ale…“ Tvář mu potemněla, „…tamto jsme nenašli.“

	Natáhl jsem se k němu a zašeptal co nejtišeji: „Takže zatím nevíte, co to bylo?“

	McGray se trpce usmál. „To mi povězte vy. Taky jste to přece viděl.“

	„Nevím, co jsem viděl…“

	„Tohle mi necpěte, vy bezduchej suchare! Viděl jste těch pět očí, ne? Když vám to vykoplo svítilnu z ruky. Já jsem měl lepší výhled, když se mě to snažilo podříznout.“

	Nemohl jsem to popřít. Ten obraz se mi vryl do paměti. „Nikdy jsem nezahlédl nic podobného.“

	McGray si povzdechl a sklopil oči; díval se na prázdné místo, kde by měl být jeho prsteník. Pak s námahou polkl.

	„Já jo,“ řekl. „Jednou.“

	Nic dalšího nedodal. Chtěl jsem se ho zeptat, co tím myslí, ale vtom vyšel z kanceláře Campbellův asistent. „Vrchní inspektor vás očekává.“

	„Tohle nebude jednoduchý…“ zabručel McGray.

	 

	Campbell víc než kdy jindy připomínal rozezleného lva, který na nás čeká ve svém doupěti: mlčel a prsty bubnoval na výtisk novin ležící na stole. Vešli jsme, uklonili jsme se, zaujali jsme místa. Určitě trvalo celou další minutu, než konečně pronesl opovržlivá slova: „Musím vám gratulovat, pánové, oběma!“

	„Gratu-?“

	„Jste ti nejnechvalněji proslulí lidé ve Skotsku a zítra touto dobou už v celém britském impériu!“

	Zaťal jsem pěsti. Ten mizera by si výborně rozuměl s mým bratrem Laurencem!

	„Připisovat znesvěcení Ardglassova hrobu Rozparovačovi je nesmysl!“ řekl jsem. „Ardglass byl úplně jiný druh oběti; zločin se odehrál za naprosto odlišných okolností –“

	„Nesnažte se mi tu kázat, Freyi! Vím, že novináři nejsou nic než banda pitomých flákačů, kteří stěží ovládají pravopis, ale jejich čtenáři jsou na tom zrovna tak! A teď se díky vám musím zabývat tím špinavým dobytkem, který nám tu huláká na dvoře.“

	„Promluvím s nima, jestli –“

	„S tiskem budu jednat sám, McGrayi. To poslední, co teď potřebujeme, je vystavovat na odiv váš bizarní obličej.“

	„Pane,“ vložil jsem se do toho, „myslím, že bych zvládl –“

	„Vy nezvládnete ani hrnec bez chňapky, Freyi!“

	„Pane, jestli mohu –“

	„Ne, nemůžete! Chci výsledky a chci je hned, než to ty stupidní noviny nafouknou do nezvladatelných rozměrů!

	Očekávám, že mi zítra touhle dobou přivedete usvědčeného pachatele. Rozumíte?“

	„Cože?“ zavyl McGray. „Přece nemůžete čekat –“

	„Na tom případu už jste strávili dost času, ne?“

	„Ano,“ připustil jsem, „ale četl jste má hlášení: nedostatečné důkazy, nesouvisející úmrtí… Až do Ardglassovy smrti nebyla zřetelná ani jediná stopa…“

	„Odpusťte, Freyi, ale slyším jenom: blá-blá-blá, jsme dva koktající hlupáci.“

	„Pane –“

	Campbell zaječel ještě hlasitěji než McGray: „Zítra, Freyi! Jinak budete oba trvale zbaveni místa. Nehodlám kvůli vaší ubohé kariéře dál riskovat a jsem si jist, že sir Charles a předseda vlády budou souhlasit. A pokud jde o vaše speciální oddělení, McGrayi, ať byla naše dohoda jakákoli, považujte ji za ukončenou. Vaše idiotské teorie zcela jistě případu neprospěly a nebudu dávat všanc svou pověst, abych podporoval umíněnou posedlost případem vaší šílené sestry-vražedkyně.“

	McGray na okamžik znehybněl jako socha, pak ale udělal jediný pohyb a zuřivě udeřil Campbella pěstí přímo do nosu. Campbellovi vytryskla krev, a když se mu zvrátila hlava, McGray vyskočil rychle jako vlk a popadl ho za krk. „McGrayi!“ zalapal jsem po dechu.

	Campbell byl zmatený. Vteřinu mu trvalo, než si naplno uvědomil, že právě dostal ránu a že ho McGray oběma rukama škrtí.

	„Povídá se, že šílenství má člověk v krvi,“ sykl McGray a s každým následujícím slovem stiskl Campbellův krk o něco víc. „Stačí – jen – troška – aby – propuklo.“ Campbell se dusil. „Pomoc… Freyi…! Pomoc!“ Ačkoli jsem byl zděšený, nedokázal jsem potlačit jízlivost. „Velice rád bych vám pomohl, ale jsem jen koktající hlupák…“

	Z čirého potěšení jsem se opřel a nechal ho ještě chvíli trpět. Pak jsem poplácal McGraye po rameni. „No tak, Devítiprsťáku, teď není čas na hraní! Slyšel jste vrchního inspektora: máme jediný den, abychom tu motanici vyřešili.“

	McGray Campbella pustil a ten žuchl na psací stůl jako ranec hadrů. Krev z jeho nosu vytvořila na titulní straně novin umělecký stříkanec.

	 

	McGray vrazil do naší sklepní kanceláře a vztekle zařval: „Ta odporná svině! Ta hnusná, zatracená hromada hnoje! Dal bych ho přidělat za koule na pranýř a pak ho vláčet dvěma bejkama!“

	„Sám bych se nedokázal vyjádřit líp,“ povzdechl jsem si a sesul jsem se na tvrdou dřevěnou židli. Nabídl jsem McGrayovi kapesník, aby si otřel z kloubů ruky Campbellovu krev. „Pochybuju, že bychom po téhle scénce nepřišli o místo, ale mám… takový zvláštní, povznesený pocit.“

	McGray se pohodlně usadil a dal si nohy i s botami na stůl. „Je mi vážně líto, že vám to tu nevyšlo, Freyi. Doopravdy.“

	„Musíme ještě –“

	Mlaskl. „Tak to v životě chodí, co? Dřete a dřete jako pitomej mezek, a když si konečně myslíte, že máte něco v ruce, všecko to jde do hajzlu…“

	„Chtěl jsem říct, že bychom si měli pospíšit, když teď –“

	„Klidně jeďte domů, jestli chcete, Freyi,“ pokračoval McGray, duchem úplně nepřítomný. „Svý bitvy si musím vybojovat sám… a vím, že vás tu nic nedrží. Přiznejme si to: nesnášíte jak mě, tak tohle místo. Jestli mám jít ke dnu, měl bych tam jít sám –“

	Musel jsem vstát a plesknout ho po hlavě. „Necháte mě už herdek domluvit, vy devítiprstá mucholapko?!“

	McGray málem spadl pozadu ze židle a rázem se vrátil do reality. „Doufám, že mi chcete říct něco vážně zásadního, slečinko; jinak vám udělám to, co jsem před chvilkou sliboval Campbellovi… A pranýř tu máme hned přes ulici!“

	„Copak to nechápete? Jsme v nejlepší pozici, v jaké jsme kdy byli.“

	McGray povytáhl obočí. „Jste v pořádku, hochu? Řek bych, že jste se do tý hlavy praštil kapánek víc, než se zdálo.“

	„Uvažujte,“ trval jsem na svém a upřeně jsem se na něj díval.

	Pak se McGrayovy vrásky pomaličku prohloubily a roztáhly do roštáckého úsměvu. Teprve v tu chvíli jsem si uvědomil, jak je ve skutečnosti mladý; možná o pár let mladší než já. „Máme ty housle a to, co zbylo z Alistairova těla – dvě věci, které jsme potřebovali nejvíc.“

	„Jasně!“ McGray vyskočil a znovu se v něm rozproudil život. „Tak dobře, hochu, pojďme to ještě naposledy zkusit…“

	 

	Bylo pozdní odpoledne, když do kanceláře vešel Reed se zprávou. Oči měl zarudlé a vypadal, že každou chvíli omdlí – naprosto pochopitelně, jelikož od pronásledování na hřbitově ještě vůbec nespal.

	„Tady to je, pánové,“ řekl a podával nám dokumenty.

	„Provedl jste pitvu důkladně?“ zeptal jsem se a k mému překvapení Reedova odpověď postrádala obvyklou uctivost.

	„Prohlíd jsem každej centimetr toho tlouštíka a přísahám, že za ty peníze, co tu dostávám, to nestálo!“ Chudák Reed se otřásl. „Budu žádat zvýšení platu a Campbell nemůže odmítnout.“

	„Dobrá, ale dneska za ním nechoďte, hochu,“ varoval ho McGray. „Něco mi říká, že nebude v dobrý náladě.“

	Rychle jsme papíry přelétli očima.

	„Chybějící střeva…“ četl jsem nahlas.

	„Ano, chyběly jich skoro dva metry, pane. Divím se, že tam vůbec něco zbylo…“ Reed nedokázal potlačit zívnutí.

	„Viděl jste, jakej pytel ten netvor držel?“ zeptal se mě McGray, ale mou odpověď nepotřeboval.

	„Netvor?“ hlesl Reed.

	„To nic,“ řekl jsem mu. Pak jsem se vrátil ke zprávě a mou pozornost upoutala jedna krátká věta uprostřed škrábanice.

	„Zmiňujete se o hyperpigmentaci na krku…“

	„Ano, pane, na levé straně. Trošku taky na bradě a v menší míře i na špičkách prstů pravé ruky.“

	Při těch slovech se mi vybavily mé nejslavnější dny u kriminální policie a znovu jsem pocítil nával adrenalinu, který se dostavoval jedině tehdy, když jsem se dobral správné odpovědi.

	„Můžu to tělo vidět?“ zeptal jsem se okamžitě.

	„Jistě, pane.“

	 

	Reed se zhluboka nadechl a odhrnul bílé prostěradlo. Ucítili jsme odporný závan, a dokonce i McGray přimhouřil oči, protože mrtvola vypadala opravdu příšerně: tělo začínalo otékat a nabývat nechutně našedlé barvy. Teprve v tu chvíli jsem pochopil Reedovo rozhořčení.

	„Tak mi to ukažte,“ řekl jsem. „Na tohle nechci zírat moc dlouho.“

	Reed mírně nadzvedl Alistairovu hlavu, protože jeho dvojitá brada skvrnu z velké části zakrývala. „Tady to je, pánové.“

	Skvrna byla obrovská: tmavohnědá, u okrajů skoro černá a ten kus kůže zůstal ve srovnání se zbytkem rozkládajícího se těla poměrně pevný a pružný, jako by se ho žádný parazit neodvážil porušit.

	„Ukažte mi jeho prsty,“ vybídl jsem ho, i když jsem si už mrtvou ruku přitahoval sám. Úplné konečky prstů byly zbarvené podobně.

	„Co je vám, Freyi?“ zajímal se Devítiprsťák. „Tlemíte se jak babizna se zácpou, která právě objevila sušený švestky.“

	„Takovouhle hyperpigmentaci už jsem viděl,“ zamumlal jsem.

	„Vážně?“ Nakukoval mi přes rameno.

	„Ano! A nejednou.“ Přejel jsem pohledem několikrát od krku k prstům a přitom jsem to definitivně pochopil. Tohle byly ty nádherné okamžiky, pro něž jsem se stal otrokem své práce. Otočil jsem se zpátky k Reedovi: „Máte zařízení, na kterém se provádí Marshova zkouška?“

	Reed na mě chvíli tupě civěl, ale pak se mu oči rozšířily úžasem. „Myslíte, že…?“

	„Ano.“

	Opět mu chvilku trvalo, než to vstřebal, ale pak se vrhl k tělu a naklonil se nad ním: „Samozřejmě! Samozřejmě! Mělo mě to napadnout! Na univerzitě jsem několik takových případů viděl.“

	„Nebylo to úplně zjevné,“ řekl jsem. Jestli to vůbec šlo, usmíval jsem se ještě víc. „Aspoň až doteď. Máte to zařízení?“

	„Ano, pane. Jeho pomocí jsem zkoumal Woodův žaludek.“

	„Tak teď už víte, proč jste v jeho útrobách nic nenašel.“

	„Ano, vím.“

	„Dobře. Připravte ten aparát a otestujte Ardglassovu kůži. Jestli ještě máte vzorky z Woodova těla, otestujte je taky. Potřebuju, abyste udělal rozbor ještě jednoho vzorku. Dojdeme pro něj a asi za hodinu se vrátíme.“

	Vyšel jsem z márnice následován McGrayem. Chytil mě za paži.

	„Nechtěl byste mi už říct, co se děje, Freyi?“

	„Pořád ještě nechápete? Woodovu a Ardglassovu smrt opravdu zapříčinilo totéž.“

	„A sice…?“

	„Otrava způsobená přenosem skrz kůži.“ McGray se zamračil. „Skrz kůži? Přenosem z čeho…?“ Nedomluvil, porozuměl. „Pojďte, musíme pro ten vzorek!“

	 

	Marshův aparát byl velice prostý, ale přitom připomínal skleněné křivule, jaké člověk obvykle nachází v chemických laboratořích: rourka ve tvaru U naplněná bílým práškem s jedním koncem připevněným k okrouhlé baňce – obsahující částečky vzorku – a druhým k delší a tenčí rource, kterou zahříval Bunsenův kahan. Reed přidržel u otevřeného konce tenké rourky bílou porcelánovou mističku, a jakmile to udělal, její bělostný povrch stříbřitě zčernal.

	„Proboha!“ vykřikl. „Takovýhle výsledek jsem v životě neviděl!“

	Uchopil mističku pinzetou a položil ji vedle sady různě zbarvených fólií seřazených od světle šedé po havraní čerň. Skvrna v mističce byla tmavší než kterákoli z nich.

	„Vždyť je to mimo tabulku!“ zvolal McGray. „Mohlo by to zabít slona!“

	„Ano,“ přisvědčil jsem. „A teď už víme, kdo to všechno udělal.“

	 

	Hodil jsem podbradek z růžového dřeva na pracovní stůl Šumaře Joea. V jeho dílně to pořád ještě páchlo zadržovaným nadýmáním.

	McGray se postavil vedle mě a vytáhl fotografie z Fontainovy pracovny; všechny, na kterých byly housle Amati Maledetto. „Jste fakt chytrej, hochu!“ zvolal obdivně. „Všecky jste nás převez!“

	Šumař Joe na nás ohromeně zíral, div mu oči nevypadly z důlků.

	„Jak si můžete myslet, že jsem zabil Guilleuma?“

	„A Theodora Wooda, Danila Caroliho a Alistaira Ard –“

	„Blbost!“ zařval Joe a mával kolem sebe kladívkem. „Žvaníte nesmysly!“

	Do místnosti vešel McNair. „Chcete, abych to našel?“

	„Ano,“ odpověděl jsem. „Můžete začít u pana Šumaře v bytě.“

	Joe zastoupil McNairovi cestu. Byl to žalostný pohled, když se takový chudák snažil zastavit vysokého mladého policistu.

	„Uděláte líp, když nám nebudete bránit v práci,“ řekl jsem.

	McGray k němu přistoupil a jemně ho odtáhl stranou. „No tak, hochu, potřebujem, abyste šel s náma. Musíme vás vyslechnout.“

	„Nikam nepůjdu, jestli mi napřed neřeknete proč!“ Zdál se tak slabý, tak zničený, že jsem s ním i já pocítil náznak soucitu.

	„Dobrá,“ řekl McGray. „Sedněte si a tady Frey vám všecko vysvětlí.“

	Šumař Joe se posadil na dřevěnou bednu a tvářil se naprosto zmateně. Jestli to předstíral, nebo ne, to jsem v tu chvíli nedokázal odhadnout.

	„Vyrobil jste tenhle podbradek, viďte?“ nadhodil jsem a rázoval jsem přitom po místnosti sem a tam. Popadl jsem nedokončené housle a položil je vedle podbradku. „Má na sobě vaši značku.“ Ukázal jsem na znak, který jsem už viděl: zakroucené písmeno, které tvořilo zároveň J a Š. „A taky jste byl poslední, kdo viděl Fontaina, než umřel, a přinesl jste mu housle, které jste už nějaký čas opravoval; tytéž housle, na které hrál, když se to stalo.“

	Joe se k nám obrátil se sveřepým výrazem. „Jo, vyrobil jsem ten kousek a opravil jsem Guilleumovi housle. To ze mě ještě nedělá mizernýho vraha!“

	„Podbradek jste ošetřil dost zvláštním způsobem,“ pokračoval jsem. „Ponořil jste ten kus dřeva do koncentrovaného roztoku arsenu…“

	Jako na zavolanou vpochodoval do místnosti McNair. „Našel jsem to, pánové!“

	Držel velkou láhev z jantarově žlutého skla. Popadl jsem ji a přečetl etiketu. „Prostředek proti štěnicím a z etikety je jasné, že pochází z velmi dobré lékárny. Samozřejmě víte, že je to vlastně arsenik rozpuštěný v mýdle. Odstraňte mýdlo a zůstane vám čistý arsenik.“

	„Nemůžete –“

	„Nechte mě laskavě domluvit! Arsenik, jak víte, je jeden z nejoblíbenějších jedů naší doby: dá se snadno obstarat a způsobuje symptomy, které si necvičené oko může splést s nemocemi trávicího ústrojí, jako je cholera nebo tyfus. Dokonce ani náš soudní lékař nedokázal navzdory svým nepopiratelným kvalitám rozpoznat jemné rozdíly mezi nimi. Já jsem se s arsenem a jeho vlastnostmi velmi podrobně seznámil při vyšetřování případu Mary Brownové, ženy, která – pokud si vzpomínáte – otrávila pět svých manželů; před Rozparovačem to byl nejznámější případ, na kterém jsem pracoval…“

	„Dejte si pohov, to už jsme všichni miliónkrát slyšeli!“

	„Dobrá. Zkrátka, arsen je jedovatý i tehdy, když se vstřebává kůží. Vrazi tuhle metodu moc rádi nemají, protože způsobuje vyrážky a hyperpigmentaci a – co je nejdůležitější – stává se smrtící jen při dlouhodobém kontaktu… a vy jste to věděl, Joe.“

	„Nevěděl!“

	„Ale ano! Byl to skvělý způsob, jak zabít pouze houslisty, kteří si na tyhle housle troufli hrát. Nechtěl jste zabít každého, kdo je vezme do ruky – McGray i já jsme se jich opakovaně dotýkali a nikdy jsme žádné příznaky neměli. Ne, napustil jste jedem jen podbradek, protože jste chtěl zabít houslisty, kteří musejí nástroj držet mezi krkem a bradou celé hodiny. Na ty housle hrál náhodou i můj bratr a mohl se taky otrávit, ale bohudíky si chrání krk kapesníkem.

	To mi připomíná další výhodu, kterou jste si musel uvědomit: bylo vám jasné, že nevyhnutelná hyperpigmentace, kterou arsen způsobuje, se dá snadno zaměnit za… jak byste to nazval, McGrayi?“

	„Otlak od houslí.“

	„Správně. A právě to se stalo u Theodora Wooda; ten člověk měl na krku tak ošklivý otlak, že jsme si ho nikdy nemohli spojovat s otravou.“ Živě se mi vybavil pohled na Wooda ležícího v rakvi: bledé mrtvé tělo s jasně červenou podlitinou na krku. „Dali jsme si to do souvislosti teprve po ohledání těla Alistaira Ardglasse, který měl na kůži stejnou červenou skvrnu a taky začal vykazovat příznaky otravy arsenem, těsně předtím, než ho přejeli.

	Pravděpodobně jsem si to mohl uvědomit daleko dřív, protože jsem měl příležitost prozkoumat housle nedlouho poté, co se vražda odehrála.“ Natáhl jsem se pro jeden snímek. „Teď je mi to jasné, dokonce nápadné, ale předtím jsem to nedokázal určit… Jenom jsem cítil, že jsem si všiml něčeho, co nesedí, a chvíli…“

	„Freyi, už zase žvaníte.“

	„Dobře, dobře. Ale doteď žasnu, že mi to uniklo! Viděl jsem ty zatracené housle zblízka, měl jsem je v ruce, ale nevšiml jsem si toho, co nám tyhle snímky ukazují: Fontainovi někdo podřízl krk při hraní, takže jeho krev postříkala celý nástroj… kromě podbradku. Dokonce si vzpomínám, jak jsem si říkal, že je to růžové dřevo bez poskvrnky.“

	„Takže někdo tu věcičku vyměnil za otrávenou až poté, co zamordoval Fontýna,“ dodal McGray a napodobil přitom můj přízvuk.

	„Ano a pořád ještě nechápu, proč jste to udělal. Chtěl jste, aby se lidi toho nástroje báli, dokud vám nakonec nepadne do rukou? Nebo abychom všichni podezírali spíš prokleté housle než lidský záměr, a tím jste od sebe odlákával pozornost? Což mi připomíná řadu dalších aspektů těch vražd, které nám musíte vysvětlit. Jak jste dokázal prolézt komíny? Kde jste se přiučil čarodějnickým rituálům? A hlavně, kde je vaše dílna a co zamýšlíte udělat s těmi střevy? Čím víc o tom přemýšlím, tím víc mě udivuje, že jsem vás nepodezíral od samého začátku; určitě jste velice schopný houslař a výrobu strun jistě ovládáte.“

	„Střeva? Rituály?“ Otočil se k McGrayovi. „O čem to mluví, hrome? Možná mu jenom dobře nerozumím kvůli tomu jeho hloupýmu přízvuku.“

	Tvářil se naprosto zmateně. Ani jednou sebou netrhl nebo se nezachvěl, jak se to stává viníkům, které prozradí panika. Jistě, byl nervózní, ale to by byl každý, komu by hrozilo, že ho zavřou.

	McGray si toho taky všiml; promnul si strniště a mírně se zeptal: „Co nám můžete říct na svou obranu?“

	Šumař Joe se napjatě nadechl. „Co ode mě chcete slyšet? Tohle jsou všecko žvásty! Tu vodičku proti štěnicím používá každej!“ Zaškaredil se na láhev. „Určitě to má i vaše posluhovačka a pere vám s tím prostěradla! Jste kvůli tomu vrahouni? Dokonce i moje nebožka žena se tím myla, aby měla krásně bílou kůži!“

	„Není divu, že jste vdovec,“ zabručel jsem.

	„A taky – ten podbradek jsem nevyrobil pro Guilleuma. Neměl růžový dřevo rád; vždycky chtěl eben.“

	To jsem musel uznat. „Růžové dřevo je na podbradek opravdu neobvyklé…“

	„Jo! Právě proto si přesně pamatuju, jak jsem tenhle kousek vyráběl. Málokdy pracuju s růžovým dřevem; smrdí!“

	McGray se nahlas zachechtal. „To teda jo!“

	„Klidně vám řeknu, kdo si ten podbradek objednal, a dokonce i kdy jsem ho doručil.“

	„To věřím, že nám to klidně řeknete, ale můžete to dokázat?“

	Joe okamžitě vstal. „Jasně že můžu! Mám tady dopis s objednávkou. Je tam datum a všecko.“ Otevřel starou truhlici, která byla k prasknutí plná zmuchlaných dokumentů. Chvíli se v ní hrabal a pak vytáhl malou obálku. „Jo, bylo to v září, není to tak dlouho…“

	Popadl jsem dopis a podíval se na něj. Písmo bylo krásně úhledné a objednávka se zdála být pravá; přesný požadavek na vyrobení podbradku z růžového dřeva. Když jsem uviděl podpis, zalapal jsem po dechu.

	„Tak kdo si ten podbradek koupil?“ naléhal McGray.

	„Povězte mu to, hochu,“ usmál se Joe hořce. Vyslovil jsem jméno, které bych nikdy nečekal: „Lorena Caroliová.“
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	Do deštníku mi bubnoval liják; stáli jsme s McGrayem přede dveřmi domu Caroliových a otřeseně na ně hleděli. Smuteční věnec tam dosud visel: tisové větvičky byly zelené a rovné, ale vavřínové listy působením živlů zvadly a schlíple ležely na černé stuze. K ní přibyla užší stužka z bílého hedvábí. Dobrou minutu nemohl ani jeden z nás promluvit. Moc dobře jsme věděli, že bílá je barva nevinnosti.

	„Víte jistě, že to chcete udělat zrovna teď?“ zeptal jsem se nakonec, když jsem ucítil, že mi ledový déšť promáčel kalhoty. Z pouzdra na housle, které nesl McGray, kapala voda.

	„Copak se dá najít nějaká vhodná chvíle?“ opáčil a zdráhavě zaklepal na dveře. Měl pravdu; i když to bylo těžké, museli jsme dostát své povinnosti.

	Otevřít nám přišla mladší služka. Oči měla červené a k nosu si tiskla mokrý kapesník. Chtěla nás poslat pryč, ale McGray přesto vešel dovnitř.

	„Musíme mluvit s vaší paní, děvenko. Jak je jí?“ Děvče se zachvělo. „Už nějakou dobu nemluví a nejí, pane. Jenom chodí po pokoji sem a tam. Od včerejška slyšíme, jak tam pochoduje, celou noc. Modlím se, aby přestala.“

	I my jsme uslyšeli seshora její kroky; dunění, které se přibližovalo a vzdalovalo v napjatém rytmu.

	„Kdy se to stalo?“ zamumlal jsem. „Myslím s tím malým.“

	Chuděra služebná se pokusila o odpověď, ale málem se začala dusit, propukla v pláč a utekla do kuchyně. Chvíli jsme stáli v předsíni a nevěděli jsme, co dělat. Až na neustávající kroky nahoře bylo v domě úplné ticho.

	„Pojďte, Freyi,“ řekl McGray a zamířil ke schodům. Když zaklepal na Loreniny dveře, srdce mi bušilo. „Paní Caroliová?“

	Žádná odpověď, ale kroky se nezastavily. McGray zaklepal ještě dvakrát.

	„Jdeme dovnitř,“ řekl a pomalu otevřel dveře.

	Ostýchavě, skoro bázlivě jsem ho následoval. Ze všeho nejdřív jsem uviděl prázdnou kolébku, dosud krásně vyzdobenou bílými krajkami a vyšívanou dečkou. Pak před ni padl dlouhý stín a já jsem spatřil Lorenu. Při tom pohledu mi usedalo srdce; vypadala jako smrtka – oblečená v černém, s propadlými tvářemi a kůží tak bledou, že skoro svítila jako holé kosti.

	S nesmírnou bolestí, s nevýslovným zármutkem přecházela z jednoho konce pokoje na druhý, občas vrazila do stolku. Jednou rukou svírala korálky růžence a tiskla si je k dosud vystouplému břichu; druhou si třela hruď, jako by se snažila zbavit nesnesitelného chladu.

	„Paní Caroliová,“ řekl McGray, „potřebujeme se vás zeptat na pár věcí.“

	Neodpověděla a zdálo se, že naši přítomnost ani nezaznamenala. Prostě jen dál chodila a na okamžik jsem netušil, jestli nepřišla o rozum.

	McGray položil pouzdro na kulatý stolek a otevřel je. „Myslím, že tohle patří vám.“

	Lorena ještě chvíli chodila a nevšímala si nás, ale když došla ke stolku, koutkem oka zahlédla housle.

	Okamžitě se zastavila a oči jí div nevypadly z důlků. Potom s námahou polkla a pokusila se promluvit. V ústech měla sucho, takže její hlas zněl ochraptěle.

	„Kde jste je našli?“

	„Měl je Ardglass,“ řekl McGray tiše. Pak ukázal na podbradek. „Víme, že tohle je otrávené. A bylo nám řečeno, že jste si to nechala speciálně vyrobit.“

	Trvalo to jen pár vteřin, ale připadalo nám to jako celé hodiny, než se Lorena konečně pohnula nebo alespoň mrkla. Z dokonalé krásy a živosti, kterou jsme u ní viděli před pouhými několika dny, nezbylo nic. Toho večera byla ztělesněné zoufalství.

	„Všechno je to moje vina,“ zašeptala, upustila růženec a přitiskla si ke spánkům sukovité, ztuhlé ruce.

	Z hrdla se jí vydral řezavý zvuk. Postupně sílil až do šíleného zakvílení z nejhlubšího nitra její bytosti, horšího než kvikot prasat na porážce. Trhl jsem sebou a chtělo se mi zacpat si uši, ale ona nepřestávala, dokud jí nedošel dech; pak se sesula na postel.

	McGray k ní přišel blíž, jemně ji vzal kolem ramen a pomohl jí, aby se posadila.

	„Jak můžete říct, že je to vaše vina? Vy jste to přece nemohla udělat.“

	Třásla se. „Sama ne… ale nebesa vědí, co jsem udělala. Klidně jsem mohla držet nůž a sama je podřezat… Můj manžel –“

	Znovu si přejela rukou hrudník, tentokrát tak zoufale, až jsem měl dojem, že si roztrhne šaty.

	McGray zvedl růženec a vložil jí ho zpátky do rukou. „Ať je to cokoli, potřebujeme, abyste nám to řekla.“

	Paní Caroliová jen vzlykala a chtěla ruce odtáhnout, ale McGray ji nepustil.

	„Bylo mi přesně tak, jak je teď vám,“ zašeptal. „Je to hrozná bolest. Cítil jsem ji, když jsem přišel o rodiče; v jediným dni byli pryč a já jsem zůstal úplně sám, jako vy. Moje sestřička je naživu, ale někdy to vypadá, že je ode mě dál než ti mrtví…“

	Nikdy jsem neslyšel Devítiprsťáka mluvit tak naléhavě. Bylo zřejmé, že to chce vyslovit nahlas, a já jsem se mohl leda dohadovat, jak dlouho ta slova potlačoval.

	„Snášíme skoro stejnou hanbu,“ dodal a ukázal jí, co zbylo z jeho prsteníku; přízračná paralela k její hrozné artritidě. „Nemůžete říct nic, co bych nechápal.“

	Lorena Caroliová tiše a vytrvale plakala, ale po chvíli se zmohla na přikývnutí.

	„Dobře,“ řekl McGray. „Nespěchejte. Máme celou noc.“

	 

	McGrayovi se povedlo paní Caroliovou přesvědčit, aby vypila trochu čaje a navečeřela se. Mezi jejím nářkem a přerývanými slovy jsme pochopili, že jestli od ní chceme souvislou výpověď, musíme ji napřed zklidnit.

	Zanedlouho přišla služka s podnosem. Celá se třásla a příbory i nádobí řinčely. Při nalévání čaje upírala polekané oči na kolébku, a když byl šálek plný až po okraj, musel jsem jí vzít konvici z rukou.

	„To je všechno,“ řekl jsem jí a dívka ochotně odešla.

	Paní Caroliová musela držet šálek oběma rukama, prsty jí mířily nepřirozeným směrem. Spolkla několik malých doušků, ale když chtěla šálek postavit, vypadl jí, narazil do okraje stolu a roztříštil se o podlahu.

	Zírala na svoje zanícené klouby a oči měla červené. „Tím to všecko začalo,“ pronesla, náhle plně soustředěná. „Tyhle proklaté kosti! Kletba rodu Zangrandových! Měla je babička, matka, moje sestra Lucia i já… Myslely jsme si, že se dědí jen v ženské linii, ale pak se chudinka Lucia vdala a narodil se jí syn.“

	Vzhlédl jsem tak rychle, že jsem si div nevykloubil krk. McGray se tvářil užasle.

	„Syn, říkáte?“

	Lorena přikývla. „Ano, Giacomo. Na ten den nikdy nezapomenu: porodní bába si myslela, že Lucia porodila démona, a nemohla jsem jí to mít za zlé.“ Po tvářích se jí koulely slzy. „To nešťastné dítě bylo ohyzdné…“

	Naráz jsem si vybavil hroznou postavu, kterou jsme viděli na hřbitově.

	„Byl veliký,“ pokračovala Lorena, „a ruce i nohy mu bez přestání rostly. Dokázal s nimi dělat věci, jaké neuměl nikdo jiný: mohl ohýbat prsty na všechny strany, po libosti si vymknout rameno nebo kyčel… Ach, kdyby ho lidi viděli, byli by ho upálili zaživa! Nebo rovnou celou naši rodinu!

	A tak jsme ho poslali k mému strýci. Byl sklářem na Muranu, to je malý ostrůvek poblíž Benátek. Jezdí tam jenom obchodníci se sklem, a tak byl dobře schovaný. Strýc ho učil svému řemeslu a Giacomo byl velice učenlivý. Vyráběl překrásné věci – růžence, vázy, figurky… Byl to ten nejnadanější chlapec, jakého jsem kdy viděla. Taky rád vyřezával ze dřeva, kreslil, četl a vyjmenovával hvězdy.“

	Chviličku jsem měl dojem, že se možná usměje, ale nakonec se přece všechno tak strašně pokazilo.

	„Pak strýc a sestra zemřeli a kromě mě nezbyl nikdo, kdo by se o Giacoma staral…“ Znovu si přitiskla ruku na hruď. „Musíte to pochopit… Lucia mě na smrtelné posteli přiměla přísahat na hrob naší matky, že se o chlapci nikdy nikdo nedozví. Nemohla jsem odmítnout! Vždyť jsem –“

	„Nemyslete na to,“ řekl McGray konejšivě. „Jen pokračujte.“

	Polkla a mluvila dál: „Byli jsme už s Danilem zasnoubení a rozhodli jsme se bydlet v Londýně, a tak musel Giacomo jet s námi.“

	McGray se nahnul dopředu. „Co si o tom uspořádání myslel váš muž?“

	Jako by jí tím přisypal sůl do ran. „Byl z toho všeho znechucený. Nechtěl mít Giacoma v domě. Říkal, že by měl být v ústavu. Měl samozřejmě pravdu…“

	Vzpomněl jsem si, jak se Danilo zatvářil, když řekla, že by chtěla pojmenovat jejich dítě Giacomo.

	Zmínka o zemřelém manželovi Lorenu znovu rozrušila, a tak jsem změnil téma dřív, než se začala hroutit; potřebovali jsme, aby byla pokud možno vyrovnaná. „Jak Giacomo snášel Londýn?“

	„Špatně,“ odpověděla a nutila se ke klidu. „Právě v tu dobu se všechno pokazilo. Giacomovi se stýskalo po mém strýci a nenáviděl anglické počasí, ale nejvíc ho ranilo, že už nemohl pracovat se sklem. Nemohli jsme mít pec ani všechno to nářadí a barvy, které potřeboval – jinak by si toho polovina sousedů všimla.

	Pamatuju si, jak si prohlížel svoje staré výrobky, chudák. Hodně vyřezával, ale bylo to pro něj moc snadné; vyrobil několik krásných věcí a byl rád, když jsme je rozdali, ale brzy ho to začalo nudit. Když pracoval, viděla jsem, že bez ustání přemýšlí. Začal být vzpurný, klást nám otázky. Chtěl chodit ven a několikrát se mu podařilo utéct. Samozřejmě to vzbudilo klepy. Proto jsme se museli přestěhovat sem, kde nás nikdo neznal.

	Jednoho dne, skoro náhodou, vzal Giacomo do rukou Danilovy housle a začal hrát. Mnohokrát slyšel, jak manžel cvičí, a prostě ty zvuky napodoboval. Učil se tak rychle, že to bylo neuvěřitelné.“

	„Podporovali jste ho v tom?“ zeptal jsem se.

	„Jistě. Zaměstnal se tím. Když narazil na melodii, která se mu líbila, cvičíval ji celý den. Otázky na chvíli ustaly… Aspoň do té doby, než jsem potkala Guilleuma.“ Zavzlykala, tvář se jí zkřivila a její další slova byla skoro nesrozumitelná. „To já – jsem je seznámila. To já jsem Guilleuma poprosila, aby Giacoma učil…“

	Vstala a začala znovu přecházet sem a tam. Bylo to, jako by její tělo nemohlo pojmout výčitky svědomí. Dokázal jsem si představit tuto stránku jejího synovce: jeho nepokojný, geniální mozek zamčený mezi čtyřmi stěnami, které mu musely připadat příšerně těsné – a pak se mi náhle vybavila slova madam Katariny. Uvězněný génius.

	„Nejdřív to fungovalo dobře,“ pokračovala paní Caroliová, „ale pak se Giacomo začal chtít učit víc a víc. V noci utíkal, aby se sešel s Guilleumem. Dokázal prolézt každou škvírou – komínem…“ Lorena se otřásla.

	„Jednou v noci, Bože můj, jednou v noci jsem se vzbudila a uviděla jsem ho, jak sedí v nohách mé postele a pozoruje nás; jen se díval, jak Danilo a já spíme. Ve svých nočních můrách ho vídám, jak tam sedí jako černý havran!

	Měsíce plynuly a on byl čím dál odtažitější a záhadnější. Dokonce i chudák Guilleum se začínal bát, ale vždycky ho upokojil svým hraním. Měl tolik pochopení! Potom se začaly dít zvláštní věci: mizely některé vázy a figurky, pak začali sousedi vykládat, že se kolem našeho domu potloukají cizí lidi…“

	Skočil jsem jí do řeči, protože jsem si vzpomněl, co říkala Joan: „Mluvili o démonovi, který v noci obchází kolem vašeho domu?“

	„Ano! A já jsem věděla, že je to on, že v noci utíká a vrací se až nad ránem. Někdy ho Danilo musel zamknout v přístřešku pro psy. Nikdy jsem nevěděla, co chystá, až do chvíle, kdy jsem v jeho pokoji něco našla…“ Přistoupila ke svému nočnímu stolku, prohrabala zásuvku a vytáhla malý skleněný střep. Vypadal jako hrot šípu, byl dovedně zašpičatělý a naostřený; sklo bylo modrozelené s drobounkými tečkami kobaltové modři. „Zjistila jsem, proč se ztrácejí skleněné výrobky. Tohle byla část figurky: pocházela ze sukně andaluské tanečnice, kterou Giacomo vyrobil, když mu bylo dvanáct. Měla jsem ji moc ráda. Když jsem se ho zeptala, co to znamená, jen – jen –“

	Třásla se od hlavy k patě. Bylo mi jasné, že nebude trvat dlouho a zhroutí se.

	Věděl to i McGray a musel ji nasměrovat k jádru věci: „Věděla jste, že zabíjí?“

	Lorena zavrtěla hlavou, znovu si přitiskla ruce ke skráním, aniž by ustala v chůzi. „Ne! Ne! Jen… Zčásti jsem to tušila. Člověk takové věci vycítí. Služky mi říkaly, že pořád mizí láhve s prostředkem proti štěnicím, ale nikdy jsem si nemyslela, že můj synovec…“ Vrazila bokem do stolku, ztratila rovnováhu a McGray ji musel podepřít, aby neupadla. „Proč by to dělal?“

	McGray na ni soucitně pohlédl. „To nám může říct leda on…“

	Pomohl jí k lůžku a chvíli jsme ji nechali truchlit. Povědět jí o ohavnostech, které Giacomo spáchal – a o ještě horších činech, které podle nás chystal –, nepřipadalo v úvahu. Možná později.

	Když plakala, myslel jsem na to, kolik z její tragédie toho vždycky doutnalo pod povrchem a bylo jen otázkou času, kdy její zoufalství propukne. Navzdory soucitu, který budila, jsem dokonale chápal její vinu.

	„Paní Caroliová,“ řekl jsem, „máme důvody domnívat se, že Giacomo může ublížit dalším lidem, pokud nebudeme jednat rychle. Potřebujeme, abyste nám ho pomohla najít. Nemáte ponětí, kde se může skrývat? Nějaký náznak?“

	Paní Caroliová zvedla hlavu a chmurně se na mě zadívala. „Co se s ním stane?“

	Chtěl jsem jí odpovědět podle pravdy, ale McGray i já jsme mohli jen sklopit oči. Déšť venku byl náhle ohlušující.

	„Nebudu vám poskytovat náznaky,“ zamumlala a upřeně se dívala na maličkou modrou čepel.

	Vyměnili jsme si rozčarované pohledy. Chystali jsme se vstát, když tu promluvila znovu.

	„Vím to jistě.“
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	Bylo už hodnou chvíli po půlnoci a na Královské míli foukal ostrý ledový vítr. V takovém nečase se nikomu nechtělo ven, obzvlášť po nedávných novinových titulcích, a tak byla ulice liduprázdná.

	McNair vedl koně nesmírně opatrně, protože sníh se změnil v tmavou břečku a kola kočáru při každém otočení prokluzovala. Cesta trvala celou věčnost, až jsem konečně zahlédl obrysy paláce Holyrood; ve světle z jeho oken se na ulici tvořily temné stíny, a když jsme zabočili doprava, uviděli jsme působivou siluetu Artušova sedla. Vrch připomínal spícího obra a lesy kolem něj byly černé jako noc.

	„Už tam skoro jsme,“ řekla paní Caroliová a ukázala na louky tonoucí ve tmě. „Tamhle,“ prohlásila, když jsme dorazili k hrbolaté skalní stěně. McNair zastavil kočár a paní Caroliová vystoupila, než jsme jí stačili nabídnout pomoc.

	Kráčela nejistě a u úpatí kopce ukázala na dosti úzkou průrvu: vchod do jakési jeskyně. Byl stěží postřehnutelný; kdyby nás na něj paní Caroliová neupozornila, byl bych ho považoval za obyčejnou trhlinu ve skále.

	„Tam,“ zašeptala a oči se jí zalily slzami.

	„Dál chodit nemusíte,“ řekl McGray a jemně ji zadržel.

	„Ani bych se neodvážila,“ odpověděla a přitáhla si šál těsněji kolem těla.

	„McNaire, postarejte se o tu dámu,“ řekl jsem a konstábl přikývl. „Nebudeme tam dlouho… aspoň doufám.“

	Když jsme se chystali vlézt do jeskyně, paní Caroliová nás popadla za ruce a zoufale vyhrkla: „Neubližujte mu, snažně vás prosím! Nikoho jiného už nemám.“

	McGray se přinutil k úsměvu a popleskal ji po rameni. Jeho modré oči vyzařovaly dobrou vůli.

	„Vynasnažíme se,“ řekl. Já jsem však věděl, že se ji jen snaží upokojit.

	Otvorem jsem se musel protlačit, ale McGray to měl mnohem horší: hezkou chvíli supěl a házel sebou, než tamtudy jeho široká ramena prošla.

	Naštěstí se úzký vchod rozšiřoval do prostornějšího tunelu. Oba jsme si rozsvítili plynové lucerny a namířili jejich paprsky dopředu, chodba však byla příliš dlouhá a klikatá, než aby bylo vidět její konec.

	„Dámy mají přednost,“ řekl McGray, ale byl jsem tak napjatý, že jsem se o jeho slabomyslné žerty nestaral. Ruce se mi v té chladné jeskyni při sestupu třásly a hlavou mi vířilo pochmurné vyprávění paní Caroliové. Čekal jsem, že každou chvíli uvidím, jak se ze tmy vynořuje pětice ďábelských očí; kolem však panovalo naprosté ticho. Pokaždé když jsem namířil lucernu do nového zákoutí ve skalách, stíny se děsivě roztančily a srdce se mi znovu na okamžik zastavilo. Každá skulina ve skále byla pařátem další nestvůry a každý vymletý kámen rozšklebeným obličejem nového zloducha. Srdce ve mně opět poskočilo leknutím, když jsme konečně uslyšeli tichý zvuk. McGray se zastavil a dal mi znamení, abych naslouchal. Zase jsme to zaslechli; tichou ozvěnu vzdáleného kapání.

	Postupovali jsme dál.

	Po pár metrech jsme došli k ohybu tunelu a McGray potichu vytáhl pistoli. Udělal jsem totéž, a jakmile jsme zatočili, naskytl se nám příšerný pohled: přímo před námi se zalesklo pět očí!

	Vykřikl jsem a uskočil stranou. Přitom jsem vrazil do McGraye, kterému vypadla lucerna z ruky. Bezděčně jsem na tu hroznou tvář namířil zbraň v domnění, že na nás vzápětí zaútočí, ale oči se nepohnuly; jejich svislé zornice na mě upřeně zíraly a ve světle lucerny se mihotavě leskly.

	Srdce mi ještě bušilo, když jsem pochopil, na co se to ve skutečnosti dívám.

	„Je to maska,“ zašeptal McGray, zvedl svou lucernu a přidržel ji u té věci blíž.

	Na hřebíku ve skále visel ten nejdůmyslněji vyřezaný kus růžového dřeva, jaký jsem kdy viděl. Ze středu trojúhelníkové masky rašily listy vinné révy, jaké bývají na hlavách kamenných soch v katedrálách. Okraje listů vyznačovaly tři páry očních jamek, z nichž jedna byla záměrně ponechána prázdná. V ostatních pěti důlcích vězely vsazené oči z foukaného skla, každé jinak zbarvené. Provedení bylo tak detailní, že jsem kolem svislých zornic viděl dokonce i proužky barevného skla, které připomínaly tenounké žilky.

	Dřevěné listy dodávaly masce hrozivě zamračené vzezření a ve spojení s upřeným pohledem skleněných očí byl výsledný dojem znepokojivě živý.

	„Řezbář, sklář a houslista…“ zamumlal jsem fascinovaně. „A vrah,“ zakončil McGray a znovu se vydal na cestu.

	Prošli jsme kolem masky a od té chvíle se teplota začala zvyšovat. Také zvuk kapání byl zřetelnější.

	Po několika krocích jsme došli do další zatáčky, a jakmile do ní McGray posvítil, zaslechli jsme tichý kovový zvuk.

	McGray přidal do kroku a zjistili jsme, že za ohybem se chodba rozšiřuje do prostorné jeskyně.

	Ve světle lucerny jsem si nejdřív myslel, že se dívám na les rovných, velmi tenkých stromů, ale díky McGrayovu znechucenému zasupění jsem pochopil. Nedokážu ani popsat, jakou hrůzu jsem pocítil, neboť mému zraku se naskýtala jedna z nejděsivějších podívaných, jakou jsem kdy zažil: džungle lidských střev, zavěšených na háčcích od stropu a pohupujících se jako mrtvoly na šibenici. Z některých dosud kapala krev a tvořila na zemi hrůzné kalužinky. Chvíli se žádný z nás nedokázal pohnout ani promluvit.

	První udělal krok kupředu McGray. „Jsou rozdělené do tří řad,“ řekl a pátravě místo obešel. „Od nejnovějších po nejstarší…“

	Přinutil jsem se k hlubokému nádechu. Čekal jsem, že to tam bude páchnout jako v řeznictví, ale místo toho jsem zaznamenal silný odér mýdla a oleje jako někde u koželuha.

	McGray se skláněl nad jakýmisi lesklými předměty. Pod střevy byly vyrovnány čtyři dlouhé nože, před každou řadou jeden a vedle něj kus papíru s nějakými klikyháky.

	Stejně jako maska, i nože byly skutečným uměleckým dílem: rukojeti měly z umně vyřezaného dřeva a čepele z nabroušeného skla.

	Vypadaly krásně, avšak smrtonosně a mě napadlo, v čem tkví jejich výhoda: skleněná čepel zůstane ostrá daleko déle než kovová.

	McGray popošel blíž k řadě s nejstaršími střevy, která vypadala suchá a scvrklá – skoro připravená stát se houslovými strunami. Nahnul se nad prvním nožem se širokou čepelí ze zeleného skla s drobounkými žlutými tečkami.

	„Na tom papíře je jenom písmeno G,“ oznámil mi McGray.

	Nahlédl jsem mu přes rameno a první, čeho jsem si všiml, bylo, že čepeli chybí špička.

	„G jako Guilleum Fontaine,“ řekl jsem. „A tohle je nůž, kterým ho zabil. Ten chybějící kousek ostří se zapíchl Larrymu do nohy.“

	Poblíž ležel štůsek papírů nasáklých krví. Podíval jsem se zblízka a poznal jsem stránky sonáty Ďáblův trylek.

	„Zabalil ty střeva do not,“ poznamenal McGray. „Jako když balí řezník maso do novin!“

	„Ano a já jsem si pořád myslel, že zmizení právě téhle skladby mělo nějaký hluboký význam…“

	Pokrčil jsem rameny a přikročil k další řadě střev. I ona vypadala scvrkle, ale některá byla na pohled ještě odporně slizká. Na papíru vedle nože bylo písmeno D.

	„Danilo Caroli,“ řekl McGray a visící střeva tím nabyla ještě znepokojivějšího vzhledu.

	„Ano. Theodore do Giacomova plánu vůbec nepatřil. Myslíte, že ho zabil jen proto, aby ty housle šly z ruky do ruky?“

	„Těžko říct,“ odtušil McGray.

	Postoupili jsme dál a našli modrý nůž, který jsem viděl na Calton Hillu – leskl se tam jen pár centimetrů od mého obličeje. Jak se dalo čekat, na papíru bylo písmeno A.

	„Alistair,“ konstatoval McGray a čerstvá, dosud zakrvácená střeva to potvrzovala.

	Vedle čepele se zatřpytila dvě malá očka. Nejdřív jsem si myslel, že je to krysa, ale pak jsem poznal dřevěnou lví hlavu, která předtím zdobila housle Amati. McGray ji zvedl a prohlížel si ji zblízka.

	„Takže Ardglass mluvil pravdu,“ řekl jsem. „Giacomo mu ty housle opravdu dal! Nejspíš se protáhl dovnitř komínem a nechal mu je tam. A ten hloupý Ardglass si myslel, že se dívá na ďábla!“

	„Proč si je jen tak bral, hlupák!“ zavrčel McGray. „Typickej Ardglass! Věděl, že ty housle hledáme; věděl, že je někdo ukrad, ale jednoduše si je nechal a hrál na ně, až si kvůli nim málem vyzvracel vnitřnosti!“

	Povzdechl jsem si. „Nemůžu říct, že by mě to kdovíjak zarmoutilo…“

	Zamrazilo nás, když jsme na vlhké zemi našli ležet čtvrtý nůž, ke kterému zatím nepatřil žádný papír. Připadal mi ze všech nejhrozivější: neobvykle dlouhá čepel byla tmavo-červená, s černými, jakoby tygřími pruhy. McGray posvítil na strop a spatřili jsme řadu prázdných háčků upevněných do skály.

	„Má spadeno na dalšího,“ vydechl McGray. „Řek bych, že od samýho začátku plánoval čtyři vraždy.“

	„Možná, ale proč čtyři?“ zašeptal jsem. „Třeba tu najdeme něco, co nám to objasní.“

	Našli jsme laciné housle, nejspíš nástroj, který dali Giacomovi Caroliovi pro zábavu. Ležely nahoře na haldě navlhlých knih zabývajících se vším možným od historie, hudební teorie a astronomie až po – pochopitelně – čarodějnictví a chemii. Byl tam i štůsek jednotlivých papírů, úhledně ručně sešitých. Zalistoval jsem jím a zjistil jsem, že je plný dětinských škrábanic. McGray k nim přiblížil lucernu a četl nahlas:

	„Krev! Nesnáším krev! A jak kvílel! Jako prase na porážce…“ Přeskočil pár stránek. „Seškrábat… seškrábat… seškrábat ten sliz…“ McGray se otřásl. „Schovejte to, Freyi. Je to důkaz.“

	Zastrčil jsem si sešitek do náprsní kapsy a pohnuli jsme se o kousek dál. Poblíž knih byla hromada prázdných láhví, označených jako prostředek proti štěnicím.

	„Tím se vysvětluje ten mýdlový pach,“ uvědomil jsem si. „Tady si z obyčejného mýdla připravoval jed.“

	V nejzazším koutě jeskyně jsme objevili ranec přikrývek tvořících provizorní lůžko. Povaloval se tam kousek střeva. Někdo z něj předtím seškraboval hlenovitý povlak. Vedle očištěné tkáně byla hromádka slizu a hned u ní mosazný plíšek: to od něj pocházel kovový zvuk, který jsme zaslechli před pouhými několika okamžiky.

	„Pracoval tady,“ zašeptal McGray. „Čistil střeva tím plíškem. Slyšel, že se blížíme, a upustil ho… takže… musí…“

	„Být někde tady,“ zamumlal jsem a pak jsem začal divoce mávat lucernou v horečné pátrací snaze. Stíny, které vrhala střeva, se daly do pohybu a jejich mihotavé tvary se změnily v armádu příšer.

	„Nechte toho, Freyi!“

	V tom okamžiku jeden stín oživl a vrhl se na mě. Uskočil jsem, Devítiprsťák dvakrát vystřelil a poté, co jsem matně zahlédl postavu v kápi, jsem ucítil dva mocné kopance – do ruky a do břicha. Upustil jsem pistoli a lucernu a pak jsem uviděl, jak černý plášť spěchá k McGrayovi.

	Neměl ani čas vykřiknout a já jsem ho viděl jen zlomek vteřiny, protože se jeho lucerna rozbila o skálu a jeskyně se ponořila do nejhlubší temnoty. Náhle jsem měl před očima jen a jen tmu. Černočernou tmu!

	Čekal jsem, že uslyším pokračující vřavu, ale následovalo jen ticho; v jeskyni černé jako smola jsme všichni tři ztichli.

	Po chvilce naprostého zmatení jsem ucítil, jak mě McGrayova ruka uchopila za paži a pomaličku mě táhne k jedné straně. V naprostém tichu jsme se o pár centimetrů posunuli a já jsem pochopil, co chce udělat; budeme se potichu sunout dál a modlit se, aby nás netvor nenašel.

	Je možné, že by Giacomo v úplné tmě viděl? napadlo mě. A jak dobře? Možná nás vidí dokonale, jako v letním slunci, a jen se pase na našich pomalých, vyděšených pohybech.

	Zaslechli jsme začvachtání v kaluži krve a okamžitě jsme se s tlukoucím srdcem zastavili.

	Pak jen ticho.

	Žádné zvuky, žádné vidění. Vesmír se pro mě omezil na bušení mého srdce a McGrayovu ruku svírající mou paži.

	Zvolna se ve mně začala vzmáhat hrůza. Cítil jsem ji skoro jako pevnou hmotu, která se rozpíná v mé hrudi; hrůzu z toho, že nevím, kdy na nás zaútočí, kdo bude zraněn dřív nebo kde na těle pocítím první bodnutí…

	McGray mě jemně zatahal za paži a udělali jsme dalších pár kroků. Takovou péči jsem každému pohybu nevěnoval ani při provádění pitev na Oxfordu.

	Ozvalo se další cáknutí a my jsme znehybněli. Znova to naprosté ticho. Tentokrát se zdálo, že trvá celou věčnost.

	McGray mi poklepal na paži prstem. Dodnes nevím, jak jsem pochopil, co se mi snaží sdělit: ani Giacomo nevidí!

	Skrýval se ve tmě stejně opatrně jako my. A stejně nevidoucí.

	Byl ale nesmírně chytrý. Věděl, že nás nemůže přemoci oba, a tak nás odzbrojil a oslepil, než jsme mohli cokoli udělat.

	Nahmatal jsem v kapse sirky. Jaké pokušení, jednu zažehnout a rozběhnout se pro pistoli; nebo pro lucernu – upustil jsem ji, ale neslyšel jsem, že by se byla rozbila. Sirka by však v té tmě působila jako signální oheň a odhalila by naši pozici dlouho předtím, než bych dosáhl na zbraň.

	Právě když jsem si říkal, že tam budeme čekat věčně, rozlehl se jeskyní chraptivý, záštiplný hlas. Slova se odrážela od stěn přízračnou ozvěnou: „Zabiju čtyři…“

	Byl to podivný hlas, jeho otevřené samohlásky a hrčivé „r“ nepochybně odkazovaly ke Středomoří, ale ne úplně.

	„Chcete vědět proč?“ Otázka měla nasládlý nádech, při němž mi tuhla krev v žilách.

	Ani jeden z nás neodpověděl. Kvůli ozvěně jsme nemohli rozeznat, odkud hlas přichází, ale náš protivník měl nepochybně daleko jemnější sluch.

	„Vy to vědět nechcete? Ale o mě se zajímáte až moc!“

	Hlas byl opravdu nenávistný, a zároveň měl v sobě cosi dětského, což ho činilo ještě děsivějším. Byl to hlas, jakého se bojíme v dětství; zdá se nám, že takové zvuky slýcháme v temnotě svých pokojíčků.

	„Jsem hmyz… Všichni to říkají… Zamykají mě, když přijde návštěva… Ale je to šikovné, být hmyz.

	Vidím a slyším všechno! Všude se dostanu!“

	Zaslechl jsem šustění šatů tančících kolem nás. Ozývalo se ze všech stran, přibližovalo se a vzdalovalo.

	„Určitě to nechcete vědět? Jste nesmělí!“ Hlas přešel v děsivé vytí. „Tak vám to ukážu!“

	Znovu to šustění, tentokrát divoké, a pak jsem zaslechl dřevěné zadunění; takové, jaké jsem slýchal pokaždé, když vzal Elgie do ruky housle.

	Jeskyni naplnily hluboké tóny. Byla to šílená melodie vyšperkovaná jiskřivými trylky; podmanivá, avšak děsivá jako bouřlivé Bachovy varhanní fugy.

	Pak nastalo ticho.

	Za okamžik se tóny rozezněly znovu. Byla to tatáž melodie, ale ve vyšší tónině a hraná dvakrát rychleji. Znovu rázem ustala a pak začala potřetí, opět v ještě vyšší tónině i tempu. A zase přestala.

	Zrovna když jsem si pomyslel, že vyšší poloha ani rychlejší rytmus už nemohou existovat, přišla čtvrtá exploze, řezavá a šílená. Rvala mi uši, jako když hřebíky škrábou po skle, ale část mého já toužila osvětlit jeskyni a sledovat prsty zběsile mačkající struny.

	Bohudíky to přestalo, ale pak se znovu ozval Giacomův hlas:

	„Neuhodli jste? Hlupáci! Tak to udělám!“

	Uviděl jsem, jak se na druhé straně chodby rozsvítil maličký plamínek. Byla to jen sirka, ale mému zraku připadala jasná jako požár. Zahlédl jsem masku s pěti očima a tmavo-červený nůž. Giacomo stál u vchodu do úzké chodby. „Vezmu si nůž – Dneska večer zabiju…“

	McGray se rozběhl ke světlu a vystřelil; netvor upustil sirku a dal se na útěk. S pomocí vlastní zápalky jsem našel svou plynovou lucernu; byla v pořádku, ale jakmile jsem ji rozsvítil, McGray mi ji vytrhl a pustil se za Giacomem.

	„Je to past! McGrayi!“ vykřikl jsem, ale neposlouchal mě; byl už v chodbě. Neměl jsem čas uvažovat, a tak jsem zakřičel první věc, která mi přišla na mysl: „Když zahynete, sestru vám to nevrátí!“

	McGray se zastavil. Dotkl jsem se jeho nejcitlivějšího nervu.

	Chviličku stál nehybně… jen supěl a mručel v hrozném vnitřním zápase. Bůhví kolik děsivých myšlenek mu v těch několika vteřinách prolétlo hlavou… a pak se bezhlavě vrhl kupředu.

	„Pitomý, paličatý Skot!“ zařval jsem a rozběhl se za ním. Dva měli větší šanci než jeden.

	Za tu chvíli už McGray uběhl pořádný kus a nesl přitom naše jediné zbývající světlo. Musel jsem ho následovat poslepu, horečnatě se štvát a klopýtat o kameny, než jsem konečně uviděl záři lucerny.

	„Kde je?“ zeptal jsem se, ale McGray stál a nehýbal se; před ním se chodba větvila do tří stran.

	„Nejspíš jsem ho ztra –“

	Jakmile zahlédl matný záblesk v prostřední chodbě, vrhl se do ní. Znovu jsme se zběsile hnali, tentokrát klikatým, tísnivě vyhlížejícím tunelem, který nebral konce.

	O stěny se ozvěnou odráželo šílené blábolení děsivého hlasu: „Pojďte, ukážu vám to! Zavedli jste mě tam, teď povedu já vás!“

	Nevím, jak daleko jsme běželi, ale zničehonic se McGray na místě zastavil. Vrazil jsem do něj a málem jsme spadli do širokého kanálu, který se před námi otevřel.

	Byl to dokonale okrouhlý tunel: vyložený cihlami, tři metry široký, s proudem páchnoucí vody uprostřed.

	„Jeskyně je spojená s kanalizací,“ zadrmolil McGray. „Takhle dostal Caroliho tělo –“

	V tu chvíli už se vrhal do kalné vody. Zahlédl netvora.

	„Bože, proč, když mám na sobě slušné šaty?“ zasténal jsem a skočil jsem za ním.

	Ocitl jsem se až po stehna v hnědé strouze, která zapáchala tak ohavně, že se mi obličej zkřivil znechucením. Snažil jsem se utíkat, ale kabát mě stahoval dozadu jako kotva. Zahlédl jsem, že McGray se vlastního svrchníku zbavil, a musel jsem udělat totéž (přestože část mého vědomí té ztráty litovala – kabát byl lemovaný kožešinou).

	„Mizí mi!“ zakřičel McGray a posvítil do stoky před námi. Černá postava hbitě plavala proti proudu, zatímco my jsme se břečkou namáhavě prodírali a čvachtali.

	„Nechce nám uniknout, chce, abychom šli za ním,“ zavrčel jsem. Nohy jsem necítil. Proud nás neustále strhával a brzy jsme byli bez dechu.

	Nikdy nepochopím, jak jsem mezi pištícími krysami a v příšerném puchu dokázal pokračovat dál. Záviděl jsem McGrayovi: třímal lucernu a stoicky postupoval kupředu.

	Občas se hlava v kápi otočila a podívala se po nás; pět očí se v paprscích lucerny zatřpytilo. McGray byl několikrát v pokušení vystřelit, ale rozhodl se šetřit si náboje, až bude mít cíl blíž. Když zahnul za roh, ztratili jsme ho z dohledu. Zaostávali jsme za ním o hodný kus, takže nám trvalo znepokojivě dlouho, než jsme k ohybu dorazili. Zjistili jsme, že široký kanál se táhne pořád dál; ani bílé světlo lucerny nedosahovalo na jeho konec. Přímo vedle nás ústila jakási postranní stoka, která do hlavního kanálu vypouštěla skrovný proud.

	Nikoho nebylo vidět.

	„Dal se tudy?“ zeptal se Devítiprsťák bezradně a ukázal na boční stoku. „Nebo utíkal pořád rovně? Co udělal?“

	„Možné je obojí,“ řekl jsem. „Měli bychom se rozdělit. Vyjděte rovně a já –“

	„Ne. Musíme ho najít společně. Jednoho z nás dostat může, ale dva ne.“

	McGray pohlédl na oba kanály a zoufale zamával lucernou. „Tu jeho hru umím hrát taky.“ Pak zahalekal: „No tak! No tak, Giacomo! Tvoje teta nám o tobě všecko pověděla!“

	Nic se neozvalo. McGray zavolal ještě hlasitěji: „Vyprávěla nám, jak tě máma zamykala se psy, když jsi byl malej! Jak na smrtelný posteli donutila tvou tetu přísahat, že tě nikdy nikomu neukáže!“

	Napjatě jsme poslouchali, ale nebylo slyšet nic než jednotvárný hukot vody.

	„Víme, že to máš těžký!“ zakřičel McGray. „Ale můžeme ti pomoct! I když vypadáš tak, jak –“

	„Já můžu pomoct vám – do pekla!“

	Nebyl to výkřik, jen trpký, výsměšný šepot. Sotva jsme ho zaslechli, okamžitě jsme vběhli do postranního kanálu. Před sebou jsme slyšeli šplíchání; chvatné kroky, nepříliš vzdálené.

	„Prozradil ses, hochu!“ sykl McGray.

	Hnali jsme se tolika záhyby a větveními, že jsem o naší trase naprosto ztratil pojem. Vzpomněl jsem si na spleť tečkovaných čar, které jsem viděl na plánu; byli jsme kdesi pod Starým Městem.

	Když se teď proti nám nevalil proud, postupovali jsme rychle. Giacomovy kroky jsme slyšeli zřetelněji, a dokonce i jeho supění.

	„No tak, hochu! Začínáš mít dost?“

	Giacomo se zachechtal: „Ani bych neřekl…“

	Ocitli jsme se v dalším širokém kanálu a zahlédli jsme, jak okraj Giacomova pláště mizí ve velice úzké šachtě.

	McGray mě postrčil: „Jděte! Já se tam nevejdu!“

	Šachta vedla do ulice; jak se Giacomo škrábal nahoru, osvětlila ho pouliční lampa.

	Ze všech sil jsem se snažil lézt za ním, ale kanál byl vlhký a kluzký, a když jsem se do něj vtěsnal, skoro okamžitě jsem upustil pistoli a sklouzl jsem dolů.

	McGray mě posunul zpátky, jako bych byl loutka. Tentokrát jsem do cihlových stěn zaťal nehty, avšak cítil jsem, jak kloužu, zatímco tmavý plášť se hbitě pohyboval k ústí kanálu.

	Zařval jsem a kopal jsem kolem sebe; podařilo se mi vyškrábat se kousek vzhůru, ale bylo pozdě: udělalo se mi nanic, když jsem viděl, jak se Giacomo nepředstavitelně zkroutil, stěsnal se, jako by neměl žádné kosti, a prolezl úzkým kanálem na ulici.

	Zuřivě jsem se vzepjal, dosáhl ke kanálu a natáhl ruku ven; chabý pokus dostihnout toho ničemu. Tím otvorem by se nedokázal protáhnout žádný běžný dospělý.

	Giacomo se znovu zachechtal. Viděl jsem, jak oči jeho masky a červený nůž zazářily odleskem pouličních lamp. Klekl si vedle kanálu a rozehnal se proti mně nožem, takže jsem se musel stáhnout.

	Opět přízračně zašeptal: „Čtyři vraždy. Jedna za každou strunu…“

	„McGrayi, hoďte mi pistoli!“

	„Víš, co znamenají ta písmena? Ta písmenka na papíře?“ McGray se mi snažil hodit obě pistole, ale nemohl jsem je chytit, aniž bych se zřítil dolů.

	„Jména těch lidí, které jsi zabil,“ zasupěl jsem. Giacomo se zasmál: „V hudbě se vůbec nevyznáš. Čtyři struny na houslích… mezi každými dvěma kvinta…“

	„A co má být?“

	Mluvil pomalu, jako by hovořil s duševně zaostalým člověkem. „Nejhlubší struna, kde to všechno začíná. Struna G… G jako Guilleum.“

	„Guilleum?“

	„Pak o pět tónů výš, struna D, Danilo, můj strýc, ten hlupák… pak struna A, tlusťoch Alistair… a s další strunou jsem měl potíže. Víš, která nota následuje?“

	Srdce mi ztuhlo na kus ledu.

	„Já, vidím, že to víš! A máš pravdu: struna E, což samozřejmě znamená…“

	„Elgie.“

	Zmocnila se mě panika, jakou jsem ještě nikdy nepocítil; vlna, která mi div nerozervala hruď, a současně mi v hlavě náhle zazněl cikánčin šepot: Ztratíte toho, koho máte nejraději.

	Giacomo se nelidsky zachechtal a znovu promluvil děsivě úskočným tónem. „Pozoroval jsem vás z komínů, slyšel jsem ho hrát. Zjistil jsem, že se pro mě hodí… Teď jsem vás nalákal sem dolů. Nedokážete se včas dostat ven a zastavit mě… Zvítězím! Připravím své housle pro Satana!“

	A pak už jsem jen viděl, jak pádí ulicí jako šílený.
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	Naprosto zničený jsem sklouzl dolů a třásl jsem se po celém těle. Nohy mi zapadly do kalné vody a McGray mě musel vytáhnout.

	„Je váš bratr pořád ještě v New Clubu?“ Začal mnou lomcovat vztek. „Ano, ale jak se odtud dostaneme? Jak – se – odtud – dostaneme? Nikdy nestačíme –“

	„Uklidněte se, Freyi! Musíme jenom najít kanál –“

	„Vážně?“ zaječel jsem. „A jak ho asi najdeme, v tomhle příšerném bludišti?“

	„Zapomínáte, že jsem celý hodiny čučel na ty plány! Třeba si vzpomenu. Řekněte mi: co jste tam nahoře viděl? Jakejkoli orientační bod.“

	„Nevím, já –“

	„Tak tam vylezte znovu a řekněte mi to!“ Okamžitě jsem to udělal a tentokrát jsem napjal veškeré síly.

	„Jsme přímo pod Královskou mílí…“

	„Dobře. Kde asi?“

	„Vidím… kostel. Je dost zvláštní… má zakřivený tvar a před sebou malé sloupoví.“

	„Kostel v Canongate,“ řekl McGray. „Jestli se nepletu, pod High Street vede jedna z hlavních stok… a…“

	Vybuchl jsem: „Jak si můžete vzpomenout na jediný bod, co jste viděl před bůhví kolika dny na jedena půlmetrovém kusu papíru?“

	„Proboha, buďte zticha a nechte mě uvažovat!“

	McGray si zakryl obličej oběma rukama a něco si mumlal.

	Horečně jsem chodil sem a tam a nervy jsem měl napjaté k prasknutí. Jak jsem mohl být tak hloupý? To, že jsem se s Devítiprsťákem pustil do zběsilého pronásledování, byla obrovská chyba. A zatímco on si tu vzpomíná, vrah – ten netvor – uhání jako vítr k mému nejmladšímu bratrovi! Hrůzostrašná představa visících střev způsobila, že jsem se znovu otřásl a nedokázal jsem potlačit výkřik úzkosti.

	Následoval zuřivý vztek. Málem jsem McGraye uhodil do obličeje, ale on právě v tu chvíli otevřel oči a ve tváři měl výraz vytržení.

	„Jsem to ale pitomec! Jasně!“

	„Vzpomněl jste si?“

	„Jo, ale ne díky tomu plánu… Jeden velikej kanál je přímo před hospodou U Praporečníka Ewarta! Takže jestli tohle je potrubí pod Mílí a tamhle je kostel v Canongate… Za mnou!“

	Hnal jsem se tryskem za McGrayem, dokud jsme nepřiběhli k širšímu kanálu, jehož mříží dolů pronikalo žluté světlo pouličních lamp.

	Oba jsme tlačili do mříže, supěli jsme a nadávali. Nečekal jsem, že ta zatracená věc bude tak těžká! Jednu hroznou chvilku se nehýbala, ale pak její zrezivělé čepy zaskřípěly a s vynaložením všech sil jsme ji odstrčili stranou. Otvor byl jen taktak široký, abych se jím protáhl.

	„Já si budu muset najít něco většího,“ řekl McGray a postrčil mě nahoru.

	Vyskočil jsem ven, a když jsem se napřimoval, McGray za mnou křikl cosi, čemu jsem nerozuměl. Teprve když už jsem kus uběhl, uvědomil jsem si, že na mě volal, ať si vezmu pistoli, ale vracet jsem se nemohl. Neměl jsem čas zvažovat možnosti; soustředil jsem se na to, abych se dostal do New Clubu a ochránil svého bratra, a snažil jsem se nepřipouštět si, že už je možná příliš pozdě.

	Uháněl jsem, jak jsem mohl nejrychleji, nohy se pode mnou podlamovaly, nedbal jsem na kaluže a projíždějící kočáry, ale stejně se mi zdálo, že se svět pohybuje pomaleji než kdy jindy. Prohnal jsem se uličkami kolem Castle Rock, přeběhl Princes Street Gardens, prolétl kolem opuštěné galerie a skoro jsem ztratil rovnováhu, když se přede mnou náhle vynořila georgiánská fasáda New Clubu. Byl jsem tak zoufalý, že jsem přeběhl Princes Road bez rozhlížení – že zrovna nic nejelo, to vím jen díky tomu, že jsem ke vchodu dorazil celý.

	Vrazil jsem do haly, ukázal své doklady a křikl jsem na ospalého zřízence, ať sežene co nejvíc strážných. Pak jsem pádil nahoru a po chvíli, která mi připadala jako věčnost, jsem doběhl na Elgieho chodbu.

	Srdce se mi zastavilo, když jsem uviděl, že dveře do jeho pokoje jsou pootevřené. Kopnutím jsem je otevřel úplně a pak…

	Pokoj byl prázdný, spoře osvětlený nevelkým ohněm v krbu a jedinou plynovou lampou.

	Skoro jsem nemohl dýchat; v hrudníku jsem cítil dusivý tlak… „Co je?“

	Nedokážu popsat, jak se mi ulevilo, když zpoza křesla vykoukla Elgieho hlava. Vrhl jsem se k němu, strhl jsem ho k sobě a objal jsem ho, div jsem ho nerozmačkal.

	„Proboha, Iane, ty smrdíš!“ Vřelejší slova jsem od něj nemohl čekat.

	„Prosím tě, mlč! Musím tě odtud dostat –“

	Otočil jsem se. Podívaná, která se nám naskytla, byla tak hrůzná, že jsme oba vykřikli.

	Giacomo byl tu. Když vylézal z krbu, pět skleněných očí jeho masky se zalesklo. Lem pláště mu hořel, ale on jej holou rukou ledabyle uhasil. Vypadal, jako když nemá žádný tvar; přikrčil se jako had, skočil do místnosti a stanul u dveří. Zaslechli jsme děsivé lupnutí kostí, jak si vrátil vykloubená ramena na správné místo.

	Postavil jsem se před bratra a společně jsme couvli až do zadního rohu. „Jestli ti jde o něj, nejdřív budeš muset vyřídit mě!“

	Elgie se krčil za mnou a neovladatelně se třásl. Bylo mi jasné, že moje slova jsou jalová. Neměl jsem žádnou zbraň a Giacomo to věděl. Zachechtal se a vytáhl dlouhý nůž.

	Polkl jsem, když jsem tu strašlivou pravdu pochopil: zemřeme tady a teď. Tvář pětiokého démona bude to poslední, co kdy uvidím…

	„Tak pojď!“ zařval jsem v návalu chtěné statečnosti. „Pojď si pro tenhle pytel kostí! On nemá dost střev ani na půl struny!“

	Viděl jsem, jak se lesklá čepel zvedá, tak ostrá, že nás může bez námahy podříznout oba. Giacomo supěl jako rozzuřený býk.

	Pak se ozval výkřik a ohlušující rána… Do obličeje mi chrstla krev a zahlédl jsem, jak třpytivá čepel letí pryč.

	Giacomo měl ruku prostřelenou skrz naskrz. Skácel se stranou a řval přitom jako zvíře, jímž se stal. Ve dveřích jsem uviděl vysokou postavu a okamžitě jsem poznal hranatá ramena Devítiprsťáka McGraye, držícího v obou rukou zbraň.

	Nůž dopadl na podlahu a McGray na něj dupl, až se kousky červeného skla rozlétly na všechny strany. Giacomo se pokusil vstát a zaútočit na něj, ale McGray ho udeřil do hlavy pažbou pistole.

	Znetvořený démon se v bezvědomí sesul na zem.

	Všechno se to seběhlo tak rychle… Člověk by snad ani nestačil mrknout. Po žuchnutí na koberec se rozhostilo hluboké ticho. Pokoušeli jsme se vstřebat, co jsme právě zažili. První promluvil Elgie.

	„Co to proboha je?“

	McGray se naklonil nad Giacomem a stáhl mu kápi a masku. Užasl jsem, jak dětsky vypadá. Paní Caroliová se zmínila, že je mladý, ale naplno jsem si to uvědomil až teď, když jsem viděl jeho řídké vousy a bohaté prameny tmavých vlasů.

	„Je to houslista,“ řekl McGray Elgiemu. „Asi tak vašeho věku, hochu.“

	Konečně se mi podařilo zhluboka nabrat dech a při vydechnutí jsem měl pocit, že se z mých ramen svalila tíže celého světa.

	Bylo po všem.

	Zbývalo jen předstoupit před Campbella a všechno vysvětlit.
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	V Campbellově pracovně panoval jako vždy přepečlivý pořádek a bílý sníh, který bylo vidět oknem, působil, že se místnost zdála ještě světlejší. V důsledku toho se obrovský monokl, jímž Campbellovo oko ozdobil McGray, v jeho obličeji vyjímal jako krvavý steak na neposkvrněném porcelánovém talíři.

	Nebylo divu, že se zatím nechtěl s Devítiprsťákem setkat.

	„Mohl byste své hlášení shrnout, Freyi?“ zeptal se a roztržitě listoval tenkou složkou.

	„Samozřejmě,“ řekl jsem a pomyslel jsem si, že čtení čtyřstránkové zprávy patrně přesahuje jeho schopnost soustředění – skutečnost, že jsem kvůli podrobnostem strávil celé hodiny vyslýcháním Loreny Caroliové, mu očividně byla lhostejná. „V podstatě to všechno začalo před sedmnácti lety, kdy Lucia Zangrandová – sestra paní Caroliové – bohužel porodila strašlivě znetvořené dítě, které pojmenovala Giacomo. Nemoc toho mladíka mi není povědomá – s něčím takovým jsem se nikdy nesetkal –, ale zdá se, že jde o jakousi chorobu kostí, která se v té rodině dědí; například paní Caroliová trpí na svůj věk neobvykle pokročilou formou artritidy a podle ní měly podobné příznaky i její matka a sestra.

	Lucia Zangrandová a její manžel se za dítě nesmírně styděli – objevily se i povídačky, že ona choroba je jakési rodinné prokletí a Giacomo byl zjevně extrémní případ.

	Nikdy však neměli odvahu zbavit se ho. Není výjimkou, že podobné děti bývají odloženy nebo poslány pryč jako cirkusové zrůdy, a tak se prostě rozhodli ho skrývat. Z Giacoma nicméně vyrůstal neuvěřitelně inteligentní jedinec; bez námahy si osvojil hudbu, vyřezávání masek a foukání skla, všechna benátská umění.

	Oba rodiče zemřeli téměř současně, Lucia jen pár měsíců po svém manželovi. Na smrtelné posteli přiměla svou sestru, aby přísahala, že se o chlapce postará bez ohledu na jeho abnormalitu a že ho bude také skrývat… Podle slov paní Caroliové se její sestra děsila pomyšlení, že by se svět dozvěděl, že její lůno počalo takové dítě. Lorena se provdala za Danila Caroliho, který časem dostal pozvání, aby učil ve Skotsku, a tak přivezli Giacoma s sebou do Edinburghu – zavřeného v bedně společně se psy.

	Paní Caroliová a její manžel ho skrývali, třebaže ne tak přísně, jak by si bývali přáli jeho rodiče: měl svůj pokoj, jedl s nimi a ke psům ho zamykali jen tehdy, když čekali návštěvu. Paní Caroliová ho naučila číst a psát a dovolila mu toulat se v noci po městě, když nehrozilo, že ho někdo uvidí. Dokonce zařídila, aby ho jejich nejlepší přítel v Edinburghu vyučoval hře na housle.“

	„Fontaine,“ řekl Campbell.

	„Ano a tím si podepsal rozsudek smrti. Pan Fontaine, který byl z poloviny francouzského původu, situaci Caroliových dokonale chápal: ve Skotsku byli noví, vypadali cizokrajně a měli zvláštní způsoby – nemluvě o Lorenině chorobě –, a tak pro ně bylo obtížné navázat užší známosti. Přilnuli k tomu muži natolik, že mu svěřili své nejtemnější tajemství. Jak jsem vyrozuměl, Fontaine měl velice soucitnou povahu a byl bezdětný, a tak se chlapce ujal a souhlasil, že ho bude potají vyučovat. Ukázalo se, že pro hraní je Giacomovo postižení výhodou: jak jsem měl bohužel příležitost sledovat, ten mladík má pozoruhodně dlouhé prsty a dokáže si je po libosti vykloubit, což mu dodává obratnost, která je u zdravého člověka nemyslitelná. Dokáže si také vykloubit ramena a kyčle, což mu umožňovalo protahovat se i těmi nejužšími otvory. V noci opouštěl dům Caroliových a nenápadně se komínem dostával do Fontainovy pracovny. Brzy si osvojil řadu klasických skladeb.“

	„A pak se zřejmě něco zvrtlo.“

	„Ano, pane. Podle paní Caroliové začal být Giacomo prchlivý a vzpurný. Caroliovi nikdy úplně nepochopili proč, i když příčiny jsou zcela zjevné: ten chlapec si musel, musel být vědom svého nadání, takže se mu stálá osamělost stala utrpením, jak dosvědčují jeho záznamy. Pro dychtivou mysl je nejhorší, když musí být pod zámkem; stane se neklidnou a pokřiví se. V Giacomově případě se to nejspíš ještě zhoršilo přirozenými výkyvy v dospívání.

	Přestože se o Fontainově tajném studentovi nikdo nikdy nedozvěděl, jeho přítomnost nezůstala lidem z okolí úplně utajená. Fontainova hospodyně, stará paní Hillová, tvrdila, že během jednoho zvláštního období, asi tak před třemi lety, se Fontaine náhle zhoršil a hrál výrazně pod svou obvyklou úroveň. To, co tehdy slyšela, byly ve skutečnosti první Giacomovy pokusy o klasické skladby. Také nám řekla, že se Fontaine ve svém pokoji zamykal, a dokonce si bral všechny náhradní klíče – přesně to udělal i onoho večera, kdy byl zavražděn.

	Fontainův houslař, jakýsi Šumař Joe, také vypověděl, že se Fontaine choval divně: jeho oblíbené housle se vinou nadměrné zátěže náhle rozbily – to se žádnému jeho nástroji do té doby nestalo. Šlo o housle, které si od Fontaina půjčoval Giacomo – to on pro něj vyřezal tu neobvyklou lví hlavu, aby mu svou přílišnou horlivost vynahradil.“

	„Ach ano, ty nechvalně proslulé ‚prokleté‘ housle.“

	„Musím uznat, že ty housle mají za sebou dost věcí, aby se nad tím člověk pozastavil. Chudák Giacomo dychtící uniknout ze svého přístřešku a ukázat své nadání světu živil těmi historkami svou fantazii: sonáta Ďáblův trylek, Paganiniho spolky se Satanem, houslové struny vyrobené z lidských střev… Hodlal zasvětit svou duši ďáblu a nejspíš i složit svou vlastní ďábelskou sonátu, a tím se stát nejlepším skladatelem v dějinách. Aby toho dosáhl, vytvořil si hrůzný plán, který je v jeho poznámkách trochu naznačen: chtěl použít těla – a duše – čtyř virtuosů, z nichž každý by mu poskytl jednu strunu k hraní jeho nové skladby. A podařilo se mu najít houslisty, jejichž křestní jména se hodila ke strunám, které měly vzniknout z jejich těl: Guilleum na strunu G, Danilo na D, pak Alistair a… Elgie…“

	Polkl jsem a uviděl, že Campbell přikyvuje a jeho obličej projednou vykazuje známky účasti.

	„Zdá se, že Giacomo zabíjel podle stupnice ve vzestupném pořadí a zabíjel jen lidi, kteří za svého života na dotyčné housle hráli. Jestli to první byla náhoda, nebo součást jeho rituálu, není jisté; to druhé však byl rozhodně záměr.“

	„Chytrá hlava…“ zamumlal Campbell.

	„Ano. Věděl, že po Fontainově smrti dostane housle Wood, a kdyby ten zemřel, zdědí je Caroliovi, jeho vlastní rodina, a tak musel být Wood odstraněn, i když do Giacomovy série nepatřil.“

	„A jeho odstranění bylo provedeno vskutku důmyslně, Freyi.“

	„Řekl bych přímo geniálně: poté co zabil Fontaina, housle otrávil a podařilo se mu zařídit to tak, aby uškodily pouze tomu, kdo by na ně hrál dlouho, ne se jich jen tak dotkl nebo je podržel. Theodorova smrt nás opravdu zmátla, protože úplně vybočovala z rámce.“

	„Teď mi povězte o Carolim.“

	„Ty noci před Theodorovým pohřbem utekl Giacomo od paní Caroliové; přišly na ni porodní bolesti, nemohla ho zamknout v přístřešku, a tak se rozhodl housle ukrást – což bylo velice snadné, jelikož se nacházely v jeho vlastním domě. Pak se vydal obstarat materiál na druhou strunu.“ Povzdechl jsem si; této smrti jsem litoval nejvíc. „Myslím, že pan Caroli byl potenciální obětí od samého začátku: jasné D a zároveň autorita, kterou neměl Giacomo v lásce. Z jeho zápisků vysvítá, že poručnictví svých příbuzných do jisté míry uznával, ale Caroliho vnímal jako vetřelce.“

	„A co ta řezničina, které se dopustil na Calton Hillu?“

	„To byla Giacomova velká chyba. Ardglassova smrt ho zaskočila – tak jako nás všechny. Domnívám se, že se ho chystal zabít téhož večera, takže se schovával v komínech a špehoval ho; právě tehdy nejspíš slyšel hrát mého bratra. Jelikož Ardglasse přejel vůz, Giacomo riskoval všechno, aby se dostal k mrtvole dřív, než se střeva rozloží. Znesvěcení hrobu bylo opravdu smělým zločinem, tak blízko Caltonského vězení… A pak běžel přímo směrem k Nové radnici!“

	„Velké štěstí, že jste s McGrayem byli zrovna tu noc na hřbitově a hledali – bludičky, je to tak?“ pronesl Campbell neurčitě a prstem přejížděl po příslušných řádcích v mé zprávě.

	„Velké štěstí, skutečně,“ odvětil jsem beze studu. Byl jsem si jist, že ví, proč jsme tam doopravdy byli. „Jak víte, právě ta červená skvrna na Alistairově krku nás dovedla k otrávenému podbradku… a odtamtud k paní Caroliové, která ho nechala vyrobit zvlášť pro svého synovce. Ta ubohá žena nám řekla, že tušila něco nekalého, ale naplno si to uvědomila až ve chvíli, kdy jsme jí přinesli důkaz.“

	„Tohle aspoň tvrdila,“ poznamenal Campbell.

	„Nikdy nebudeme schopni s jistotou určit, kolik toho paní Caroliová věděla; jsem však nakloněn jí věřit. To, že jsme drželi Fontainovu smrt v tajnosti, hrálo v Giacomův prospěch; jelikož neznala podrobnosti, je možné, že si to prostě nespojila.“

	Campbell zvolna přikývl. „Poslední otázka, Freyi. McGray pořád blábolil něco o pěti ďáblových očích a satanském rituálu, který Giacomo na svých obětech vykonával.“

	„To je pravda.“

	„Kde se Giacomo ty nesmysly naučil?“

	„Můžeme se leda dohadovat, že měl tajné přátele, o nichž ani Caroliovi nevěděli. Zasmušilý, znetvořený mladík potloukající se v noci venku nejspíš přitahoval pozornost jedinců, kteří se zajímají o okultní záležitosti. Na konci své zprávy doporučuji další vyšetřování.“

	Campbell spěšně obracel stránky. „No ne, dokonce už máte podezřelého! Jakousi madam Katarinu.“

	„Ano, i když důkazy jsou jen nepřímé. Ta žena věděla věci, které nemohl nikdo znát; hovořila o vrahovi jako o ‚vězněném géniovi‘; vůz, který přejel Ardglasse, řídil jeden z jejích sluhů a později předvídala, že můj bratr bude v nebezpečí. Kromě toho jí McGray opakovaně sděloval důležité informace.“

	„Jaký má na ni inspektor McGray názor?“

	„Neví, že jsem ji zahrnul do zprávy. Domnívá se, že ta žena má mimořádné dary, a zdá se, že jí plně důvěřuje. Osobně bych řekl, že její skutečný dar je prohnanost.“

	Campbell přikývl. „Dobrá. Dáme si na ni pozor.“ Zavřel složku. „Můžete jít, Freyi. Teď je na nás, abychom rozhodli o vaší budoucnosti.“

	 

	Nad Edinburským hradem hustě sněžilo.

	Seděl jsem na lavičce v závětří a díval jsem se, jak se jeho střechy a úbočí mrtvé sopky pomalu barví na bílo. Zanedlouho byly jediným náznakem barvy v Princes Street Gardens tmavé větve holých stromů.

	Připomněl jsem si, že to není tak dlouho, co byly tyto zahrady pod vodou. Bývalo tu jezero zvané North Loch. Při pohledu na hrad jsem si mohl jen domýšlet, jak působivý obraz to musel být, letité hnědé zdi a rozeklané skály odrážející se v klidných vodách jezera.

	Přitáhl jsem si kabát těsněji k tělu a znovu jsem se podíval na hodinky. Sir Charles Warren měl před naší schůzkou zpoždění a já jsem mrzl.

	Po dosti dlouhém čekání jsem uviděl, jak sir Charles rychle schází po schodech, které vedly z Princes Street do níže položených zahrad. I on byl prochladlý a trpěl pravděpodobně hůř než já, protože jeho kabát vypadal na toto roční období příliš tenký. Okamžitě jsem poznal jeho řídké vlasy a mohutný knír, bílý jako okolní sníh.

	Posadil se vedle mě a pozdravil mě pevným stiskem ruky – od člověka jeho ražení to byl nepochybný projev citu.

	„Měl jste tu hodně napilno, Freyi.“

	„Patrně jste četl moji zprávu.“

	„Ano a lord Salisbury byl rád, že ji dostal do rukou. Skvělá práce, Freyi. Dokonce i ten incident na hřbitově vám prospěl. Vaše zjištění přišla právě včas, aby vyvrátila ty stupidní novinářské kachny.“

	„Slyšeli jste o naší… rozepři s vrchním inspektorem Campbellem?“

	„Ano, slyšeli. Neměl bych vám to říkat, ale někteří policisti si teď špitají, že je jako natlučená broskev…“ Viděl, že nemám daleko k úsměvu. „Neberte to tak zvesela, Freyi! Byla to velice ostudná záležitost. Nicméně když se vezmou v úvahu všechny okolnosti, ukázalo se prospěšné mít tady informátora a kromě toho se zdá, že se s McGrayem dobře doplňujete, pokud jde o vaše dovednosti. Předseda vlády promluvil s Monroem a nařídil mu, aby zasáhl. Poslal Campbellovi rázný dopis se žádostí, aby své různice s vámi a McGrayem přehlédl. Své malé oddělení si budete moct ponechat.“

	Ta slova zazněla současně s poryvem větru. Sněhové vločky, které mi vmetl do tváře, byly stejně mrazivé jako ono sdělení.

	„Pro-promiňte? Naše oddělení? Znamená to snad, že tady musím zůstat trčet s tím bláznivým Devítiprsťákem McGrayem? Myslel jsem, že lord Salisbury bude mít tolik slušnosti, že mě pošle zpátky do Londýna!“

	Sir Charles si povzdechl. „Pokoušel jsem se ho přesvědčit, ale řekl mi, že v tuto dobu jste pro Kriminální oddělení užitečnější tady než v Londýně. Je pro něj velmi příhodné mít dvojici dobrých agentů, které může volně přesouvat, aniž by to vzbudilo podezření. Ani to bych vám neměl říkat, ale pochybuji, že falešný Rozparovač je jediný případ, který vám premiér hodlá svěřit.“

	Cítil jsem, jak rudnu. „Takže se do Londýna nevrátím?“

	„Ne. Aspoň prozatím.“

	Chtěl jsem říct spoustu věcí, ale nevydal jsem ani hlásku; byl jsem příliš vyčerpaný, než abych se bránil, a navíc jsem věděl, že mi žádné argumenty nepomohou. Jen jsem schlíple odvrátil pohled. Sir Charles mě popleskal po rameni a snažil se o konejšivý tón.

	„Nezoufejte, Freyi. Věřím, že takové věci se dějí pro naše dobro.“ Trpce jsem se zasmál. „A kromě toho, vzhledem k tomu velice nevhodnému zasnoubení vašeho bratra nechápu, proč se chcete tak brzy vracet do Londýna.“ Zvedl jsem hlavu a zamračil se. „Prosím?“

	„No tak, Freyi. To, že si váš starší bratr bere vaši bývalou snoubenku, musí být přece dosti nepříjemné…“

	„Cože!“ zaječel jsem, vymrštil jsem se a začal křičet jako pominutý. „Laurence a Eugenia! Ale – ale – jak? Kdy?“

	Sir Charles se začervenal, jeho stoický klid byl mým neomaleným výlevem hrubě narušen. Odkašlal jsem si a narovnal jsem si límeček ve snaze působit klidným dojmem, což byla marná snaha, jak dokládal můj rudý obličej a supění.

	„Vy jste to nevěděl?“ zeptal se spíš nevěřícně než rozpačitě. „Domníval jsem se, že – totiž – když je váš nejmladší bratr v Edinburghu… že se to dozvíte.“

	Nevzpomínám si, co přesně potom ještě říkal, ale pověděl mi, že nové zásnuby byly oznámeny jen pár dní po mém odjezdu. Potom se omluvil a odešel tak rychle, jak mu to slušnost dovolovala; zanechal mě v náladě mrazivé jako zimní počasí. Chvíli jsem bloumal zahradami a hledal klidnější místo. Nakonec se nedobrovolným svědkem mého vzteku stal jeden odlehlý a pustý kout. Jakmile jsem si byl jist, že mě nikdo nevidí, oddal jsem se bezuzdnému řádění: mlátil jsem do listí, větví a žaludů, kopal jsem do nich a rozdupával je; současně jsem chrlil nejhorší nadávky ze svého repertoáru.

	Přestal jsem, až když jsem byl bez dechu; opřel jsem se rukama o kolena, oddechoval jsem a nedbal na vločky poletující kolem mě. Pak jsem zjistil, že jsem měl diváka: černou kočku, která na mě zaraženě zírala zelenýma očima. Kdoví proč jsem se zastyděl víc, než kdyby mě pozorovala sama královna Viktorie.

	Vydal jsem se zpátky k McGrayovu domu a napadlo mě, že se blíží Vánoce a s nimi i každoroční rodinný lov na jeleny v Gloucestershire. Vůbec jsem se na něj netěšil a jen jsem uvažoval, jestli bude mít Laurence tu drzost a pozve na strýcovu usedlost Eugenii a Ferrarsovy. Bylo mi až příliš jasné, že vánoční sešlost je ideální příležitost k oslavě nového zasnoubení.

	„Aspoň že budeme lovit,“ řekl jsem si. „Vždycky můžu tvrdit, že to byla zbloudilá kulka…“

	 

	 

	 

	
Epilog

	 

	 

	McGray vstal toho rána hodně brzy – ostatně, ne že by jindy nějak vyspával. Když jsem přišel do jídelny, zjistil jsem, že už je skoro po snídani a vesele rozpráví s Joan.

	Nachystala karamely s příchutí whisky a jiné sladkosti, a zatímco jsem snídal, úhledně je naaranžovala do malých sáčků a každý ozdobila stužkou. George přinesl z květinářství bílé růže, a jakmile uviděl Joaniny pytlíčky, poznamenal, jak zženštile vypadají. Joan odsekla něco vulgárního a já jsem se zachvěl při pomyšlení, jak si musejí libovat ve své drsné lásce. Ještě jsem McGrayovi neřekl, jak jsem je přistihl in flagranti.

	Nechali jsme je, ať se hádají, a šli jsme si pro koně. Larry nám je už připravil a zrovna Žita a Philippu krmil vědrem ovsa. Oko se mu za posledních pár dní pěkně zhojilo a Joan se podařilo smýt mu z obličeje skoro všechny saze. Byl jsem rád, že se po něm neshánějí rodiče; hrozně by mě mrzelo, kdyby se měl do své násilnické rodiny vrátit.

	Vyrazili jsme a naší první zastávkou bylo Kaledonské nádraží. Na nástupišti pro první třídu jsme našli Elgieho, který přihlížel, jak mu nakládají zavazadla.

	„Proč sis proboha kupoval ty zpropadené dudy?“ zvolal jsem, když jsem uviděl, jak ten příšerný nástroj vykukuje z jednoho kufru.

	„Možná to s nimi zkusím,“ odpověděl Elgie. „V příštích měsících budu dnem i nocí cvičit s orchestrem, a tak radši nechám housle až do Nového roku odpočinout.“

	„No dobře,“ odfrkl jsem si, „jestli chceš hrát na něco, co zní jako vřískot kastrované kočky –“

	„Hej!“ ohradil se McGray. „Řekněte něco podobnýho ještě jednou a udělám dudy z vašich londýňáckejch střev!“ Pak si všiml, že bratrův vlak jede do Bristolu. „Vy nejedete do Londýna, hochu?“

	„Ne, mám jenom krátkou dovolenou,“ vysvětloval Elgie, „takže jedu rovnou na strýcovu usedlost v Gloucestershire. Za chvíli budou Vánoce a my k němu vždycky jezdíme lovit. Doufám, že bratrovi dovolíte, aby tam přijel… aspoň na pár dní.“

	„Doufáš, že mi to dovolí? Jak to myslíš?“ zavrčel jsem.

	„Pan McGray je tvůj nadřízený, nebo ne?“

	Rozhořčením jsem se zakoktal. „Už… už jeď!“

	Elgie si potřásl rukou s McGrayem a naskočil do vagonu. Zazubil se a zamával, a zatímco ho vlak unášel pryč, trošku jsem mu záviděl: mladý, bezstarostný a kurážný. Zachvěl jsem se, když jsem si pomyslel, jak málo chybělo, abych o něj přišel. Pak jsme zamířili ke Královskému ústavu pro duševně choré. Bylo ještě potřeba vyřídit nějaké písemnosti ohledně Giacoma a McGray chtěl jako obvykle navštívit Macešku.

	Doktor Clouston nás očekával, a jakmile byly dokumenty vyřešené, zavedl nás k rozlehlému trávníku. Ukázal na mladíka střeženého dvěma zřízenci a my jsme okamžitě poznali Giacomovu podivnou postavu: seděl na lavičce a nohy měl zapletené do složité pozice lotosového květu.

	Chvíli jsme ho jen mlčky pozorovali. Bylo těžké uvěřit, že tak mladý člověk spáchal ty strašlivé zločiny: v tlustém županu a s vlnitými černými vlasy rámujícími zakulacený obličej vypadal na svých křehkých sedmnáct. Byl zabraný do práce s kusem vlhké hlíny – dlouhými prsty z ní modeloval masku s pěti očima. Pravou ruku – tu, do níž ho McGray střelil – měl ještě zavázanou, ale zdálo se, že mu to vůbec nevadí.

	„Dopřáváte mu pobyt na čerstvým vzduchu?“ prohodil McGray.

	„Ano,“ odpověděl Clouston. „Zatím ještě nevím, jak k němu najít cestu, ale rozhodně ho nebudu zamykat v jeho pokoji; věznění je přesně to, co z něj udělalo… tohle.“

	„A taky ho zaměstnáváte,“ poznamenal jsem a ukázal jsem na hlínu.

	„Ano, chci, aby se mu myšlenky moc netoulaly. Kromě toho, od té chvíle, co jste ho sem přivedli, neřekl zatím ani slovo a umění je nejčistší forma komunikace. Housle mu samozřejmě dát nemůžeme – to by jen posílilo jeho bludy – a je taky jasné, že mu nedám ostré předměty k vyřezávání dřeva. Pomýšlel jsem na to, že ho nechám malovat, ale bůhví jaké jedy by z těch chemikálií mohl vyrobit… Takže se prozatím bude muset spokojit s hlínou.“

	„Slyšel jste tu novinu o paní Caroliový?“ zeptal se McGray.

	„Že odjíždí ze Skotska? Ano. Myslím, že jede do Benátek, do starého domu svého otce. Jedna její služka od ní včera přinesla dopis. Bude nám pravidelně posílat pěkný obnos na péči o tohohle mladíka.“

	Dlouze jsem si povzdechl. „Chudák paní Caroliová…“

	Clouston pobouřením upustil zápisník. „Chudák paní Caroliová? Nejhorší zločin tu spáchala právě ta ženská! Skrývala tohle stvoření jen proto, že vypadá jinak. Představte si, kdyby byl měl příležitost vyrůstat jako normální dítě; jaké divy by dokázal v oblasti hudby, umění, možná i vědy! A tu ženu ani nelze zažalovat, protože Giacomo není plnoletý a nemá žádná zákonná práva!“ Shýbl se, aby zvedl zápisník, a zatvářil se omluvně. „Promiňte, že jsem tak vybuchl. Jenom –“

	Právě v tu chvíli kolem nás proběhl ječící šílenec – hbitě jsem uhnul, protože jsem už přišel o dost slušných obleků. Clouston se musel přidat ke zřízencům, kteří muže pronásledovali, a nestihl se s námi ani pořádně rozloučit. Jak obětavý člověk, starý doktor Clouston.

	Zavrtěl jsem hlavou a otočil jsem se k odchodu, ale vtom jsem si všiml, že se McGray dívá na Giacoma a v obličeji má velice melancholický výraz. Palcem si hladil pahýl prsteníku.

	„Žádnej démon, jenom kluk,“ povzdechl si. „Musíte mít radost, člověče.“

	Svým způsobem jsem ji měl, ale McGray vypadal tak sklíčeně, že jsem radši nic neřekl.

	„Mrzí mě, že jste nenašel, co jste čekal,“ řekl jsem a myslel jsem to upřímně.

	„Vím, že jsem u tohohle případu hazardoval. Totiž, to dělám vždycky, ale tentokrát jsem to, myslím, přehnal… Ty housle jsem Caroliům nikdy neměl dávat…“

	„Poslyšte, napsal jsem to do zprávy a teď to říkám i vám: podle mě jsme Caroliho smrti nemohli zabránit. Ty housle jsme prakticky dali Giacomovi do rukou, ale to byl nejspíš náš nejšťastnější tah; kdybychom je nenašli u Ardglasse, možná bychom teď oplakávali mého bratra, a pořád bychom neměli jedinou stopu.“ I teď jsem myslel každé slovo vážně, nezdálo se však, že by to McGraye povzbudilo.

	„Jsem rád, že jsem pomoh Elgiemu,“ řekl. Pak vzdychl tak unaveně, jak jsem to u něj ještě nezažil. „Když mi umřeli rodiče a…“ Zvedl zmrzačenou ruku. „…a stalo se tohle, viděl jsem někoho… někoho podobnýho, Freyi.“ Kývl směrem ke Giacomovi. „Viděl jsem někoho podobnýho, plížil se v pokoji, kde ještě leželi mí rodiče a kde se moje sestra zbláznila. Vždycky jsem si myslel, že to byl démon. Až doteď mě nikdy nenapadlo, že to mohlo bejt něco jinýho…“

	„Znamená to, že už v ty ‚mimořádné a přízračné‘ nesmysly nevěříte?“

	McGray se usmál. „Ne. Znamená to, že připouštím víc možností. Měl byste to taky zkusit, slečinko.“

	Zamlaskal jsem a díval jsem se za ním, jak odchází, v rukou pytlíčky s karamelami.

	„Vemte si den volna, fešáku. Zasloužíte si ho.“

	Zavrtěl jsem hlavou a McGray vešel do budovy ústavu. Jakmile mi zmizel z očí, pospíšil jsem si ke vchodu. Pacient stále ještě pobíhal po zahradách a já jsem za uplynulé týdny zažil už dost nepříjemných překvapení.

	Otočil jsem se a jedním z horních oken jsem zahlédl Devítiprsťáka a Macešku. I na tu vzdálenost to byl srdcervoucí pohled: McGray něžně shrnul sestře z tváře pramínky tmavých vlasů, pak se posadil po jejím boku a dopodrobna jí vypravoval o událostech posledních dní. Viděl jsem, jak vedle ní položil balíčky sladkostí a při řeči vzrušeně mával rukama, tvář zjasněnou úsměvem.

	Na McGrayově obličeji je něco zvláštního; díváte se na něj z jednoho úhlu a vypadá vesele, bezstarostně… dokonce až dětsky. Pak pootočí hlavu, nakrčí nos nebo udělá unavený pohyb a vy vidíte, jak ho poznamenalo, čím v životě prošel.

	Teď už mu rozumím. Potřebuje pronásledovat strašidla, honit se za mimořádnými a přízračnými historkami a věřit, že jsou pravdivé… Potřebuje mít za co bojovat a cítit, že jeho život má pořád ještě smysl. Snad právě to ho zachránilo před zešílením.

	Snad právě kvůli tomu potřebuju Kriminální oddělení i já.

	Zavrtěl jsem hlavou ve snaze zahnat takové myšlenky a požádal jsem zřízence, aby mi přivedl koně. Zatímco jsem čekal, všiml jsem si, že je sucho a slunečno, přestože už začal prosinec.

	Jasně modré nebe a chladný vzduch jako by člověka zvaly k novému životu; zdálo se, že nastal příhodný okamžik vychutnat si pohled na hrad zároveň s doutníkem v New Clubu, dopřát si procházku mezi georgiánskými budovami nebo konečně vylézt na Calton Hill a pořádně si prohlédnout Edinburgh bez mlhy a bez přízraků ozbrojených dýkami.

	„Jen žádný spěch, Iane,“ řekl jsem si, když jsem projížděl zasněženou ulicí. „Vypadá to, že v tomhle městě ještě nějakou tu chvíli zůstaneš…“

	 

	 

	 

	
Autorova poznámka

	 

	 

	Marfanův syndrom byl řádně rozpoznán až v roce 1896.

	Jedná se o dědičnou poruchu, která postihuje pohybovou soustavu a působí uvolnění vazů, kloubní hypermobilitu a prodloužení kostí – dospělí pacienti obvykle měří více než sto osmdesát centimetrů a mají dlouhé „pavoučí“ ruce a nohy. Přenáší se jako dominantní znak a je velmi pravděpodobné, že u dětí takto postižených rodičů se tato nemoc rozvine.

	Vhodná léčba Marfanova syndromu dodnes není známa.

	 

	 

	 

	
Ediční poznámka

	 

	 

	Úryvek z knihy Příběhy nočních děsů Heleny Petrovny Blavatské byl citován v překladu Matyáše Tallera, vydalo nakladatelství Vodnář v Praze roku 2011.
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